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yectos de ley: 


Por el que se aprueba el Convenio de Intercambio 
Cultural suscrito entre la República Oriental del 
Uruguay y la República de Colombia el 2 de agos- 
to de 1985. 


(Carp. N* 342/85 - Rep. N* 96/87) 
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Por el que se aprueban las Enmiendas al Anexo del 
Protocolo de 1978 relativo al Convenio Internacional 
para: Prevenir la Contaminación por los Buques. 


(Carp. N? 645/87 - Rep. N* 112/87) 


Por el que se aprueba el Acuerdo Constitutivo de 
la Oficina Internacional de los Textiles y las Pren- 
das de Vestir. 


(Carp. N? 439/85 - Rep. N? 113/87) 


Por el que se deroga el Decreto-Ley N% 15.462, de 
16 de setiembre de 1983 y se modifican varios ar- 
tículos del Código Civil, 


(Carp. N?* 387/85 - Rep. N* 119/87) 
Por el que se modifica el apartado C del artículo 280 
de la Ley N* 10.757, de 27 de julio de 1946 (Ley 
Orgánica Militar), referente a ascensos por concur- 
so de Militares. 


(Carp. N9 855/87 - Rep. N? 128/87) 


Por el que se exonera de multas por mora en las 
cuotas del saldo resultante del Impuesto al Patrimo- 
nio, Ejercicio 1986, a los contribuyentes titulares de 
explotaciones agropecuarias o propietarios de inmue- 
bles rurales. 


(Carp. N? 806/87 - Rep. N? 140/87) 


Por el que se extiende la exoneración del pago de 
derechos consulares por concepto de legalización de 
Partidas de Estado Civil, a efectos de cumplir trá- 
mites ante la Dirección de las Pasividades de Indus- 
tria y Comercio. 


(Carp. N? 836/87 - Rep. N9 141/87) 


Por el que se aprueba el Convenio Comercial entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el Gobierno de la República de Cuba. 


(Carp. N? 708/86 - Rep. N* 145/87) 


Por el que se establecen normas para la determina- 
ción de la nacionalidad oriental para los hombres o 
mujeres nacidos en cualquier parte del territorio y 
para sus hijos cualquiera sea el lugar de su naci- 
miento. 


(Carp. N* 763/87 - Rep. N* 146/87) 
Por el que se exoneran del Impuesto a las Rentas 
de Industria y Comercio las rentas obtenidas por la 
Corporación Nacional para el Desarrollo y se otor- 
gan beneficios tributarios a los compradores de ac- 
ciones de dicha Corporación. 


(Carp. N? 937/87 - Rep, N* 148/87) 
Por el que se declara que la Ley N? 9.860, de 16 de 


agosto de 1939, elevó a la categoría de “Pueblo”, 
con el nombre de Carlos Reyles al núcleo poblado 


26 de Noviembre de 1987 


ubicado en la 3ra. Sección de Durazno, que se co- 
nocía con cl nombre de Estación Molles. 


(Carp. N* 833/87 - Rep. N? 151/87) 


14) Por el que se establece que las Juntas Locales a que 
hace referencia el artículo 287 de la Constitución de 
la República, serán designadas: dentro de los sesenta 
días de instalados los Intendentes Municipales de 
cada departamento. 


(Carp. N9 504/86 - Rep. NO 152/87) 


15) Por el que se establece como “Día de la Antártida 
Uruguaya” el 7 de octubre de cada año. 


(Carp. N? 177/85 - Rep. N?* 158/87) 


16) Por el que se aprueba la “Convención Interamerica- 
na para prevenir y sancionar la tortura”, adoptada 
por la Organización de Estados Americanos el 6 de 
diciembre de 1985. 


(Carp. N? 677/86 - Rep. N* 154/87) 


17) Mensaje del Poder Ejecutivo por el que solicita ve: 
nía para exonerar de su cargo a un funcionario del 
Ministerio de Economía y Finanzas. (Plazo Consti- 
tucional vence el 15 de diciembre de 1987. Carp. 
N? 903/87 - Rep. N? 160/87). 


13) Mensaje del Poder Ejecutivo por el que solicita ve- 
nia para exonerar de su cargo a un funcionario del 

++ Ministerio de Educación y Cultura. (Plazo Constitu- 
cional vence el 16 de diciembre de 1987. Carp. nú- 
mero 902/87 - Rep. N? 159/87). 


19) Mensaje del Poder Ejecutivo por el que solicita ye- 
nia para exonerar de su cargo a un funcionario del 
Ministerio de Defensa Nacional. (Plazo Constitucio- 
Nal vence el 23 de diciembre de 1987. Carp. número 
908/87 - Rep. N? 166/87). 


LOS SECRETARIOS." 


2) ASISTENCIA 


ASISTEN: el señor Presidente del Senado doctor 
Batlle y los señores senadores Batalla, Bomio de Brun, 
Cadenas Boix, Capeche, Cassina, Cigliuti, Fá Robaina, 
Fiores Silva, García Costa, Gargano, Guntín, Lacalle He- 
rrera, Martínez Moreno, Mederos, Olazábal, Ortiz, Pereyra, 
Pozzolo, Rodríguez Camusso, Terra Gallinal, Traversoni, 
Zanoniani, Zeballos, Zorrilla y Zumarán. 


FALTAN: con licencia el señor Presidente de la Re- 
pública doctor Tarigo y los señores senadores Aguirre, Fe- 
rreira, Posadas, Ricaldoni, Senatore, Singer, Tourné y 
Ubillos; con aviso, los señores senadores Jude y Carrere 
Sapriza. - 


(Ocupa la Presidencia el señor senador Cersósimo) 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE. — Habiendo número está abier- 
ta la sesión, 
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(Es la hora 17 y 18 minutos) 
—Dése cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes: ) 
“Montevideo, 26 de noviembre de 1987. 
El Poder Ejecutivo remite un Mensaje por el que so- 
licita venia para exonerar de su cargo a un funcionario 
del Ministerio de Salud Pública. 
(Carp. N?* 991/87) 


-A la Comisión de Asuntos Administrativos. 


La Presidencia de la Asamblea General destina un 


Mensaje del Poder Ejecutivo al que acompaña un proyec- 


to de ley por el que se aprueban las enmiendas a la Cons- 
titución del Comité Intergubernamental para las Migra- 
ciones. (CIM), adoptadas por el Consejo del CIM en su 
Resolución N? 724 de fecha 20 de mayo de 1987. 


(Carp. N? 990/87) 
—A la Comisión de Asuntos Internacionales. 


La Presidencia de la Asamblea General remite notas 
del Tribunal de Cuentas de la República por las que pone 
en conocimiento las observaciones interpuestas a los 'si- 
guientes expedientes: 


Del Ministerio de Educación y Cultura: relacionada 
con la Orden de Entrega N? 806.111. 


De la Dirección Nacional de Subsistencias: relaciona. 
dá con pago a la firma ASECO, por servicio de vigi- 
lancia. 


Del Banco de Seguros del Estado: relacionada con fal- 
ta de disponibilidad de rubros. 


Del Banco de la República: relacionada con contrata- 
ción de abogados y procuradores como agentes o man. 
datarios en distintas sucursales del interior del pais. 


De la Presidencia de la República: relacionado con 
contrato de Arrendamiento de Obra. 


—A las Comisiones de Constitución y Legislación y 
de Hacienda. , 


La Comisión de Educación y Cultura eleva informados 
los siguientes proyectos de ley: 


Por el que se designa con el nombre “Doctor Javier 

Barrios Amorín” al Liceo N% 37 de la ciudad de Mon- 
" tevideo; 

(Carp. N* 969/87) 

Por el que se designa con el nombre “Francisco Piria” 

a la Escuela Granja N9 37 de Piriápolis, departamen- 


to de Maldonado. 


(Carp. N* 973/87) 
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—Repártanse. 


La Comisión de Presupuesto eleva informado el pro- 
yecto de ley por el que se declara que las incompatibilida. 
des establecidas por los artículos 508 y siguientes de la 
Lcy N? 15.809, de 8 de abril de 1986, no afectan a los féc- 
nicos no magistrados y funcionarios del Poder Judicial 
que a la fecha de su sanción estuvieren ejerciendo cargos 
docentes remunerados en las distintas ramas de ja En- 
señanza Pública. 


(Carp. N? 946/87) 
Repártase. 


El señor senador Luis Alberto Lacalle Herrera pre- 
senta con exposición de motivos los siguientes proyectos 
de ley: 


Por el que se incluye entre las Deducciones Condi- 
cionadas establecidas por el artículo 12 del Decreto- 
Ley N? 14.948, los electrificadores para cercas eléc- 
tricas, aisladores y demás componentes de los alam. 
brados eléctricos. 


(Carp. N* 986/87) 
—A la Comisión de Hacienda. 


Por el que se sustituye el artículo 3? del Decreto-Ley 
N? 14.384, de 16 de junio de 1975 (Ley de Arrenda- 
mientos Rurales) se establece un nueyo régimen. 


(Carp. N? 987/87) 
—A la Comisión de Ganadería, Agricuitura y Pesca. 


Por el que se establece que la Administración Central, 
Entes Autónomos, Servicios Descentralizados y Go- 
biernos Municipales no podrán exigir otro elemento 
probatorio para acreditar el pago de determinadas 
obligaciones .con el Estado, que la exhibición de los 
tres últimos recibos para los que se abonan mensual- 
mente y del último año para los que se satisfacen 
anualmente. 


(Carp. N? 988/87) 


-A la Comisión de Constitución y Legislación. 


El señor senador Luis Bernardo Pozzolo presenta con 
exposición de motivos un proyecto de ley por el que se 
declara feriado para el departamento de Soriano el 24 de 
setiembre de 1988, día del Bicentenario de la fundación 
de su capital, la ciudad de Mercedes. 


(Carp. N% 989/87) 


-——A la Comisión de Constitución y Legislación.” 


4) SOLICITUD DE LICENCIA 


SEÑOR PRESIDENTE. — Dése cuenta de una solici. 
tua de licencia, 


(Se da de la siguiente: ) 


“El señor senador Juan Raúl Ferreira solicita lMcen- 
cia por el día de la fecha”. 


284—C.S. 


-Léase, 
(Se lee:) 
“Montevideo, 26 de noviembre de 1987. 


Sr. Presidente del Senado 
Dr. Jorge Batlle 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Por medio de la presente, solicito licencia por el día 
de hoy. 


"Sin otro particular, lo saludo muy atentamente. 
Juan Raúl Ferreira. Senador.” 
SEÑOR PRESIDENTE. — En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si se 
concede la licencia solicitada. 


(Se vota:) 


—16 en 16, Afirmativa. UNANIMIDAD. 


5) PROYECTOS PRESENTADOS 
“Carp. N? 986/87. 


POR EL QUE SE INCLUYE ENTRE LAS DEDUCCIONES 
CONDICIONADAS ESTABLECIDAS POR EL ARTICULO 12 
DEL DECRETO-LEY N* 14.948, LOS ELECTRIFICADORES 
PARA CERCAS ELECTRICAS, AISLADORES Y DEMAS 
COMPONENTES DE LOS ALAMBRADOS ELECTRICOS 


Montevideo, 21 de octubre de 1987. 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


La norma legal (Decreto.Ley N% 14.948), que estable- 
cé “las Deducciones Condicionadas del IMAGRO, incluye 
en el Inc. E del articulo 12 el rubro “alambrados”. Las 
huevas técnicas han difundido el uso de los electrificado- 
res que permiten una subdivisión más práctica y barata 
de los potreros. Resulta lógico pues, incorporar a: la de- 
ducción un elemento que amplía el ya establecido rubro 
de “alambrado”. 


Luis Alberto Lacalle Herrera. Senador. 


PROYECTO DE LEY 
Artículo 1? — Inclúyese entre las Deducciones Condi- 
cionadas establecidas por el articulo 12 del Decreto-Ley 
NO 14.943, los electrificadores para cercas eléctricas, aisla- 
dores y demás componentes de los alambrados eléctricos. 
Art. 2% -—— Comuníquese, etc. 


Montevideo, 26 de octubre de 1987. 


Luis Alberto Lacalle Herrera. Senador.” 
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“Carp. N9 987/87 


POR EL QUE SE SUSTITUYE EL ARTICULO 3% DEL 
DECRETO-LEY N% 14.384 DE 16 DE JUNIO DE 1975 
(LEY DE ARRENDAMIENTOS RURALES) Y SE 
ESTABLECE UN NUEVO REGIMEN 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


Parece fuera de toda duda que nuestro país debe. pro- 
curar, por todos los medios posibles, conservar la fertili- 
dad de su tierra, mantenerla en actitud productiva, bus- 
car la más adecuada explotación de la misma. Y uno de 
los medios que se ha entendido más adecuado para lograr 
esos fines —consagrado, además, en la denominada ley 
del Plan Agropecuario— es el de la integración de siste- 
mas agrícola-ganaderos. 


Sin embargo, dicho propósito no fue logrado en for- 
ma satisfactoria; muchas razones podrían invocarse pero, 
una de las más notorias, es el inadecuado régimen de con- 
tratación vigente. Y es inadecuado pues el sistema refe- 
rido requiere, como elemento esencial, un perfil de tiem- 
po y una modalidad operativa determinada que la actual 
normativa no contempla. 


No es del caso extendernos sobre ¡os detalles técnicos 
de los beneficios que el sistema pueda traer para el desa- 
rrollo de la agropecuaria nacional pero, se torna indispen- 
sable hacer alguna referencia a las formas básicas de rea- 
lizar agricultura en el Uruguay. 


En ese sentido, se puede señalar que la situación ju- 
rídica existente se puede dividir en dos grandes mitades: 
una de esas porciones se compone por aquellos casos en 
los cuáles coincide la calidad de propietario de la tierra 
y productor, mientras que, la otra mitad, depende de una 
relación jurídica contractual, Y es a esta segunda situna- 
ción a la cual apunta el proyecto de ley que presentamos. 


Entendemos que la normativa vigente padece un no- 
torio error en cuanto brinda a los interesados sólo dos 
opciones diametralmente distantes entre ellas: por la pri- 
mera, las partes pueden vincularse sólo a través de un 
contrato accidental, por una sola cosecha (artículo 3, apar- 
tado B Ley N? 14.384), mientras que, por la otra, se pue- 
den relacionar por un mínimo de 6 años. Falta, evidente- 
mente, una solución intermedia y ello no sólo por tener 
el mérito de serlo, sino por ser la que mejor se adapta- 
ría a satisfacer las necesidades del sistema. 


Basta señalar para describir lo inadecuado del sistema 
actual, que, en la hipótesis del contrato accidental, el me- 
dianero no puede aprovechar en un segundo año las in- 
versiones residuales del primero, no puede utilizar adecua- 
damente la maquinaria, y, en el segundo caso, los propie- 
tarios son reacios a vincularse por tanto tiempo, con ra- 
zones generalmente fundadas (abuso del suelo, riesgo de 
descapitalización, etc.). 


De acuerdo al marco actual, la agricultura se encuen- 
tra ante un proceso gradual de desaparición de los lla- 
mados ““medianeros agrícolas” (brazo responsable de la 
mayor parte de la expansión agrícola de la década del 50), 
con el agravnte de que es la categoría de productores 
que primero responde a los estímulos sectoriales y por 
ende causando un aumento relativo de la agricultura rea- 
lizada. por propietarios que pueden aprovechar las venta- 
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jas económicas de la integración en sistemas agrícola- 
ganaderos. 


El resultado es la expulsión de medianeros y el io- 
mento de la emigración rural. Por otra parte, como pa- 
radoja, peores hubieran sido las consecuencias en pérdidas 
de suelós por erosión y por ende de la capacidad produc- 
tiva del país, si este fenómeno no hubiera ocurrido, lo cual 
marca la contradicción entre los principios básicos que se 
intenta cumplir (Artículos primeros de la Ley N? 15.239 
y 14.384) y la forma común de realizar la agricultura que 
permitió el apartado B del Art. 39 de la última ley men- 
cionada, pensado para ser la excepción y no la regla ge- 
neral. 


Proponemos, en definitiva, una nueva opción, a me- 
dio camino entre las fórmulas reseñadas; más amplio que 
el accidental o por una sola cosecha (ciclo de producción 
que alterna cultivos con pasturas, sia plazo, sin forma de 
fijación del precio) y distinto del arrendamiento y apar- 
cería (por estar excluido del régimen general de la Ley 
N? 14.384) y, por ende, las partes podrán incluir las cláu- 
sulas que estimen conveniente, 


Se trata pues de un contrato que tendría un doble 
lazo asociativo: por un lado, naturalmente, vincula al 
propietario con el contratante de maquinaria o medianero 
pero, por otro, busca encadenar la agricultura con la ga- 
nadería en un ciclo productivo, exige que el objeto sea 
la realización de una rotación de cultivos con pasturas, 
que se haga, en síntesis, un ciclo de producción combi- 
nado. 


Puede entenderse, seguramente con razón, que del pun- 
to de vista estrictamente legislativo se trata de una pe- 
queña modificación pero, creemos, que consagrará una 
nueva oportunidad de integración entre el capital, la tie- 
rra y maquinaria, en definitiva, entre las dos partes esen- 
ciales de la ecuación económica, entre el capital y el tra- 
bajo. 


El proyecto se complementa con determinadas exigen- 
cias formales entre las cuales debemos destacar que el 
contrato deberá acompañarse de un plan de uso de suelos 
suscrito por un técnico en materia agrícola quien dejará 
constancia que la explotación agrícola proyectada cumple 
con la ley de conservación del recurso y con el fin de au- 
mentar la producción agrícola-ganadera. 


Montevideo, 28 de octubre de 1987. 


Luis Alberto Lacalle Herrera. Senador.” 
PROYECTO DE LEY 


Artículo 1% — Sustitúyese el artículo 32 del Decreto- 
Ley N? 14.384, de 16 de junio de 1975, por el siguiente: 


“ARTÍCULO 3% — No se consideran comprendidos en 
esta ley: 


a) Los convenios sobre pastoreo de hasta un año de 
plazo, pero si aquellos que se renueven o se prorro- 
guen por plazos que en total excedan aquel límite, o 
cuando —previa notificación al propietario por inter- 
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medio dei Juzgado de Paz de su domicilio y sin que 
se formalice oposición documentada de su parte— el 
tenedor del predio lo retenga por un plazo mayor de 
un año. 


b) Los contratos accidentales por una sola cosecha, 
entendiéndose como tales los que tienen por objeto lu 
realización de hasta dos cultivos. estacionales en un 
mismo año agrícola y por los que el trabajador paga 
el goce del bien con un porcentaje de la cosecha ob- 
tenida. ó 


c) Los contratos por los que se conceden tierras 21 
productor para la realización de ciclos de producción 
que alternen cultivos con pasturas. 

d) Los contratos por los que se concedan tierras al 
productor para trabajos de mejoramiento de pasturas, 
siembras de leguminosas y otros cultivos similares me- 
joradores del suelo, así como para la realización de 
semilleros. 


e) Los contratos de: capitalización de ganado, por 
los que el propietario del inmueble lo recibe de ter- 
ceros para repartir entre sí las utilidades emergentes. 


f) Los contratos de explotación rural celebrados en 
lorma de sociedad civil en la que el propietario apor- 
ta el uso y goce de su tierra. 


No obstante, si se comprobare que no se cumplen 
estas finalidades, o que se las invoca como medio de 
eludir los beneficios de estabilidad y demás que esta 
ley acuerda al productor, el contrato quedará some- 
tido al imperio de sus disposiciones. Los contratós a 
que se refiere este artículo, deberán extenderse por 
escrito y la resistencia a la entrega del predio al ven- 
cimiento de los mismos, dará derecho al dador a ejer- 
cer la acción prevista en el último inciso del articulo 
56 y en el artículo 57 de esta ley. 


Los contratos a que se refieren los apartados B>, 
C) y D) de este artículo, deberán inscribirse en el 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca por pai- 
te de quien aporta la tierra, dentro de los treinta días 
siguientes a su celebración, so pena de quedar com- 
prendido en el régimen genera! de esta ley. A tales 
efectos, deberán acompañarse de un plan de uso de 
suelos, en el cual se hará constar que cumple con las 
disposiciones del Decreto-Ley N% 15.239, de 23 de di- 
ciembre de 1981 y con la finalidad señalada en el 
artículo 1% del Decreto-Ley N* 15.682, de 22 de no- 
viembre de 1984, y será suscrito por quien posea lo 
calidad de Ingeniero Agrónomo. : 


El Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca.se 
limitará a constatar la regularidad formal de la docu- 
mentación presentada a los efectos de su registro, sin 
perjuicio del seguimiento y control del cumplimiento 
del plan de uso de suelos. 


La presentación del contrato inscripto. es requisito 
indispensable para las partes contratantes en toda ges- 
tión ante el Banco de la República Oriental del Uru- 
guay. z 
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Art. 22 — Comuníquese, archívese, etc. 
Montevideo, 28 de octubre de 1987. 
Luis Alberto Lacalle Herrera. Senador.” 
“Carp. N? 988/87. 


POR EL QUE SE ESTABLECE QUE LA 
ADMINISTRACION CENTRAL, ENTES AUTONOMOS 
SERVICIOS DESCENTRALIZADOS Y GOBIERNOS 
MUNICIPALES NO PODRAN EXIGIR OTRO 
ELEMENTO PROBATORIO PARA ACREDITAR 
EL PAGO DE DETERMINADAS OBLIGACIONES CON 
EL ESTADO, QUE LA EXHIBICION DE LOS TRES 
ULTIMOS RECIBOS PARA LOS QUE SE ABONAN 
MENSUALMENTE Y EL ULTIMO AÑO PARA LOS 
QUE SE SATISFACEN ANUALMENTE 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


Una de las grandes dificultades burocráticas que en 
frentan los ciudadanos y las empresas en nuestro país es 
el constante requerimiento de un “certificado” de que se 
han satisfecho determinados pagos. Ello no solamente re- 
presenta una considerable molestia, gasto de dinero y 
tiempo, sino que obliga a quienes han satisfecho sus obli- 
gaciones a probarlo hasta el hartazgo. 


Creemos que el Art. 12 es justo por cuanto el recibo 
emitido por el acreedor del precio o tributo es prueba más 
que suficiente de estar al día. 


El Art. 3? pretende “invertir la carga de la prueba” 
pues será el que figure como moroso el que tendrá que acu- 
dir a la oficina correspondiente ya sea para pagar o para 
demostrar que ha estado mal incluido en la nómina de 
morosos. 


Más de un productor, comerciante industrial o ciuda- 
dano se ahorrará -—de aprobarse nuestro proyecto— tiem- 
po que podrá utilizar más eficazmente en otras tareas. 


Montevideo, 26 de octubre de 1987. 


Luis Alberto Lacalle Herrera. Senador. 
PROYECTO DE LEY 


“Artículo 1% --—- Será prueba suficiente para acreditar 
el pago de las obligaciones derivadas de la adquisición de 
bienes o uso de los servicios que enajene o suministre 
ANTEL, OSE y UTE, así como del pago de los tributos 
nacionales o departamentales, la exhibición de los tres 
últimos recibos, para los que deben abonarse mensualmen- 
te y del último año para los que deben satisfacerse anual- 
mente. 


Art, 22 — No podrá exigirse por ningún organismo o 
dependencia de la Administración Central, Ente Autóno- 
mo, Servicio Descentralizado o Gobiernos Departamenta- 
les otro elemento probatorio que el establecido en el atr- 
tículo precedente (Art. 1.574 del Código Civil). 


Art. 39 —. Los Gobiernos Departamentales remitirán 
trimestralmente al BROU la nómina de los contribuyentes 
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que se encuentran en mora en el cumplimiento de sus ob:i- 
gaciones tributarias. Ñ 


Art. 42 — Comuniquese, archívese, etc. 
Montevideo, 26 de octubre de 1987. 
Luis Alberto Lacalle Herrera. Senador. 
“Carp. N* 989/87. 


POR EL QUE SE DECLARA FERIADO PARA EL 
DEPARTAMENTO DE SORIANO EL 24 DE SETIEMBRE 
DE 1988, DIA DEL BÍCENTENARIO DE LA FUNDACION 

D£ SU CAPITAL, LA CIUDAD DE MERCEDES 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


La ciudad de Mercedes se apresta a celebrar en se- 
tiembre de 1988 el Bicentenario de su fundación. 


El hecho es histórica y socialmente trascendente y 
desborda los límites de aquella ciudad y su departamento, 
para constituirse en un episodio de innegable repercusión 
nacional, 


En ese entendido y con la necesaria antelación es que, 
respondiendo a la iniciativa que lanzara el Centro Histó- 
rico y Geográfico de Soriano, se ha constituido un gran 
Comité Ejecutivo y siete comisiones asesoras. 


Las celebraciones han de abarcar todo el año 1988, 
a través de un vasto programa ya estructurado en trazos 
generales, que tendrá su epicentro en lo que se ha dado 
en llamar el MES DE MERCEDES, esto es, SETIEMBRE, 
por ser el que coincide con la Dedicación del Templo Fun- 
dacionai levantado por el Pbro. Manuel Antonio de Cas- 
tro y Careaga a la Virgen Nuestra Señora de las Mercedes. 


Cuando empieze a alumbrar el año 1988 los merceda- 
rios iniciarán esos festejos. El 1% de enero, a las 21 horas, 
en el jardín exterior de la Catedral, junto a la histórica 
piedra de asperón que sirvió de primer cimiento a la Ca- 
pilla Nueva del Pbro. Manuel Antonio de Castro y Ca- 
reaga, se procederá a encender la llama votiva que arderá 
todo el año. Desde las escalinatas del templo un coro de 
200 niños irrumpirá en canciones, estallarán sirenas y se 
echarán a vuelo las campanas de todos los templos, Des- 
pués, las calles se convertirán en ríos de júbilo popular. 


Vendrán después celebraciones el “Día de los Niños”, 
se iniciará una temporada teatra] y de conciertos, el de- 
porte en sus variadas disciplinas se manifestará en com- 
petencias nacionales e internacionales, el “Carnaval del 
Bicentenario” promoverá explosiones jubilosas, se reedita- 
rá la “Fiesta del Trabajo y la Alegría” con muestras ar. 
tesanales, industriales, artísticas, etc., y el 24 de setiem- 
bre, epicentro del fasto lugareño, se procederá a sellar de- 
finitivamente una CAPSULA DEL TIEMPO, Será ésta un 
pequeño monumento de concreto en cuyo interior será de- 
positado un cofre ovoide conteniendo diversos elementos 
que perduren el Bicentenario de la ciudad, será abierto por 
la generación de mercedarios del año 2088, cuando se fes- 
teje el tricentenario, y contendrá, expresado de las más 
variadas formas, la presencia y el mensaje de quienes 
hoy respiran el orgullo de haber nacido en una tierra tan 
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hermosa y tan pródiga en hechos trascendentes para la 
vida nacional. 


En 1781 llega a Villa de Soriano un joven e ilustrado 
sacerdote, que acaba de ordenarse en Buenos Aires al ca: 
bo de dicz años de estudios en el Convento de San Fran- 
cisco, Se trata de Manuel Antonio de Castro y Careaga; 
tiene apenas 27 años de edad y dos meses de sacerdocio. 
El panorama que le recibe es paupérrimo: log vecinos, 
muy pobres, se alojan en míseras viviendas con paredes 
de palo a pique y techumbres pajizas. La iglesia, que os- 
tenta la categoría de parroquia, ofrece empero un aspec- 
to desolador: es -—dice-— “un desvencijado rancho que sir- 
viera de albergue a los antiguos pobladores”. 


A poco de instalarse dice Castro y Careaga que la 
ubicación del pueblo es la causa primaria de su pobreza. 
“El paraje donde se halla situada la población —escribi- 
rá— es territorio incómodo, cercado de Bañados y Pan- 
tanos, que lo más dei año es intransitable, próximo a que 
alguna invasión del Río haga una total ruina, como en 
efecto se experimenta que muchas crecientes inundan las 
calles sin tener territorio para que con formalidad se for- 
me el Pueblo, sin poder sembrar semilla alguna...” y res- 
pecto a la iglesia. “Que la iglesia de su curato es inde- 
cente para mantener por más tiempo colocada en ella el 
Santísimo Sacramento, por ser un rancho de paja que en 
otro tiempo sirvió de habitación a los antiguos pobladores 
de él, tan maltratado con la injuria de los tiempos y tan 
expuesto a las contingencias de un acaso, que no sirve 
sino de tenerle constenado, principalmente en los tiempos 
liuviosos y de tormenta...” 


Antes de proseguir, para evitar la ociosa reiteración 
de citas, importa indicar que la mayor parte de la docu- 
mentación histórica a que se hace referencia en esta Ex- 
posición de Motivos, está tomada del libro “Antes de 
1310”, de la educacionista e historiadora mercedaria Elisa 
4, Menéndez, fallecida en Montevideo el 8 de mayo de 
1953. 


Autora, además del citado “Antes de 1810”, del libro 
* Artigas Defensor de la Democracia Americana”, ejerció 
durante años la dirección de la Escuela “Solar de Arti 
gas”, en los aledaños de Asunción, Paraguay, y fue allí 
donde se despertó su vocación de historiadora, que la lle- 
vó incluso a desentrañar datos hasta entonces descone 
cidos de la fundación de su cuna, Mercedes. 


Retomando entonces el hilo de esta Exposición, tene- 
mos que a poco de llegar advierte el Pbro. Castro y Ca 
reaga cl desamparo del medio a que ha sido destinado, y 
concibe la idea de su traslado. 


Para ello se requería la anuencia del virrey y demás 
autoridades civiles y eclesiásticas residentes en Buenos 
Aires. Hasta ella viaja, a su costo, el P. Careaga, y ex- 
pone su pedido de licencia. Ya ha recorrido la comarca 
y describe el sitio que ha elegido, primera pincelada del 
lugar donde ahora se celebrará el Bicentenario: “Excmo. 
Señor: En cumplimiento del Superior Decreto de V. S.... 
y habiendo enterado a los Vocales del Cabildo y a los 
vecinos más condecorados de su jurisdicción, todos juntos 
determinaron que se reconociere la costa del Rio Negro 
para ver el paraje más conveniente. Y en efecto todos 
en consorcio del Cura fuimos a reconocer la nominada 
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costa, y reconocida se eligió el paraje que llaman de los 
*“Cerrilos”. Y a la verdad, Excmo. Señor: la situación es 
admirable, así por la vista hermosa la campaña y al río, 
próximas las Maderas y Paja para las casas, la Piedra 
para los edificios cerca; el agua tan superior qual otra 
ninguna cuenta la Banda Oriental. Leña para el consumo 
mucha y buena; el Puerto sin impedimiento alguno libre 
de las inbaciones del rio; las entradas y salidas sin obs- 
táculos de Bañados y Pantanos; los Terrenos para Zemen- 
tceras cercanos y buenos, y la ynmediación para todo ve- 
cindario son méritos para que hunánime eligieren el pa- 
raje...” 


Se inicia asi un largo y azaroso expediente. Los ve- 
cinos son antiguos pobladores del lugar, se sienten arrai- 
gados a su “tierruca”, que con un comprensible senti- 
miento elemental llaman “querencia”. 


Y el expediente se va llenando de firmas, escudos y 
sellos reales, y sobretodo de resistencias de los cabildan- 
tes y pobladores. 


Hasta que el virrey resuelve: “Vino este expediente 
en que consta el permiso concedido por el Excmo. Señor 
Virrey... para la construcción de la Capilla que intenta 
hacer a su costa con don MI. A. de Castro y Careaga... 
con el fin de que sirva de ayuda a la Parroquia para la 
mejor y más pronta asistencia espiritual de la feligre- 
sia...” 


El P. Careaga había pedido licencia para trasladar el 
pueblo; sólo se le autorizaba a enclavar en el sitio elegido 
una Capilla auxiliar de la que cstaba en Villa de Soriano. 


Pero no desmayó, porque como él mismo había ex- 
puesto en su Solicitud, confiaba que “mudándose ésta se 
mudarán ellos”. 


Tenemos entonces que tras cuatro años de laboriosas 
idas y venidas (1784-1788) el 21 de mayo de 1788 se le 
aprueba la “licencia” en las condiciones comentadas. 


Y de inmediato se inicia la construcción, que ha de 
dar lugar a nuevas oposiciones, El P. Careaga asume per- 
sonalmente la tarea, lo que ha de motivar un oficio del 
cabildo y vecinos de Santo Domingo de Soriano al virrey, 
en el cual se quejan que “se pasa todo el tiempo en el 
Paso de la Calera atendiendo la construcción de la Capi- 
lla Nueva, en compañía de su Teniente Cura. En conse- 
cuencia, desatiende los deberes de su parroquia de V. So- 
riano, no teniendo quien administre los sacramentos y 
entierre a los muertos, habiendo pasado algumos dos y 
tres días sin enterrarlos, resolviendo al fin los interesa- 
dos abrir sepultura y enterrarlos en los corredores de la 
Iglesia, 


Ya en 1790, aprovechando la presencia del obispo de 
su curato, el P. Careaga resuelve inaugurar la Capilla 
Nueva. En el Libro número 1 de bautismos, al folio 314, 
que se conserva en la Parroquia de Nuestra Señora del 
Carmen, en el Carmelo, consta; “NOTA: en veintinueve 
de Mayo de 1790 se celebró la Dedicación de la nueva 
Iglesia construida en las márgenes del famoso Río Negro, 
a expensas del Cura Rect. de aquel Curato don Manuel 
Antonio de Castro y Careaga cuio titular es Santo Domin- 
go. En ese día pontificó el Itlmo. Sr. Do Manuel de Aza- 
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mor y Ramírez, dignísimo Obispo de este Obispado. Ha 
biendo bendecidola S. Il. el día antes, predicó el primer 
día el señor Careaga, el segundo el Cura Rector de la 
Carti. don Vicente Arroyo, el tercero mi ayudante, y el 
cuarto Fr. Josecito el del célebre Renegado en Tercio...” 


En 1891, al proyectarse conmemorar el primer cente- 
nario de la fundación de Mercedes, se desató entre dos 
ilustres personalidades una polémica de inusitada violen- 
cia, 


Don Ciemente L. Fregeiro, historiador mercedario, se 
respaldó en afirmaciones de Azara para sostener que Mer 
cedes había sido fundada en 1791. Isidora de María afir- 
maba la fundación en el año 1788. 


Ninguno de los dos convenció a nadie, y el centenario 
fue celebrado solamente por los partidarios de la opinión 
de Fregeiro, 1791, única posibilidad a esa altura, desde 
que habían corrido ya tres años del momento en que se 
afirmaba la tesis de de María, 


Al comentar este episodio, Elisa Menéndez en su libro 
ya citado, se pregunta: 


¿Llegarán a ponerse de acuerdo los historiadores cuan- 
do llegue el segundo centenario? 


Con motivo de la remoción de los cimientos de la pri- 
mitiva Capilla Nueva se extrajo, ya en este siglo, la pie- 
dra fundamental que había eolocado el P. Careaga. Es un 
cubo de cuarenta centímetros de aristas, cortado perfecta- 
mente, es de asperón color rojizo y luce en el centro, 
totalmente legible, tallada esta fecha: 1788. 


Y bien, en momentos en que alumbra el segundo cen- 
tenario, los investigadores del pasado lugareño se han 
puesto de acuerdo en establecer que cl 24 de setiembre 
de 1788 debe ser tomado como el día en que se fundó Mer- 
cedes. 


La colocación de la piedra fundamental marca, indis- 
cutiblemente, el momento en que se gesta una ciudad, 
porque más allá de los avalares a que estuvo sometida 
la tarea tuvo continuidad. Lo dice la queja al virrey, 
cuando cabildantes y vecinos acusaban al P. Careaga de 
pasarse “todo el tiempo en el Paso de la Calera atendien- 
do la construcción de la Capilla Nueva...”. 


Y lo dice también otro oficio de fines de 1789, en que 
se acusa al P. Careaga de “hurtar” prácticamente una 
campaña, para trasladarla de Santo Domingo a la Capilla 
Nueva. 


Y en cuanto al día concreto, obviamente jamás podrá 
precisarse. 

Por lo cual no hay ninguna fecha más indicativa, y 
más allá de toda consideración filosófica, que la del 24 
de setiembre, porque ese es el día que el Santoral conme- 
mora como el de Nuestra Señora de las Mercedes, patro- 
na de la Capilla Nueva desde su inauguración el 29 de 
mayo de 1790, 


Lo que antecede, expuesto a modo de boceto, justifica 
con creces la rápida sanción de uma ley como la que se 
propone. 
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Será ella también un homenaje a toda la tierra de 
Soriano, sede de las más resonantes glorias de la Patria. 


Fue allí donde se fundó la población más antigua de 
todo el territorio, Santo Domingo de Soriano. 


Tuvo la primera escuela pública y gratuita, embrión 
de la Universidad, fundada por el cabildo. 


En sus praderas se multiplicaron las primeras vacadas 
Cimarronas que introdujo Hernandarias, origen y base de 
la economía del país. 


Fue en Soriano donde Artigas mantuvo el romasce 
más profundo de su vida y tuvo sus primeras descenden- 
cias. 


Bajo su cielo se alzó el Grito de libertad, en campos 
de Asencio. 


El Primer Cuartel General de los libres y cuna del 
ejército oriental estuvo en Mercedes. 


Era vecino de Mercedes don Gaspar González, el Íar- 
macéutico generoso que volcó su farmacia en una carreta 
para organizar la primera “Cruz Roja” que aliviaría a los 
patriotas heridos. 


Desde Mercedes partió Artigas, tras su célebre Pru- 
clama, hacia las Piedras, el primer mojón triunfal de su 
epopeya. 


Fue en el pueblo de Soriano, que al prenderse la pri- 
mera chispa revolucionaria, don Tomás Xavier Gomenso- 
ro, su abnegado párroco, tuvo la emocionante inspiración 
de escribir en el Libro de Difuntos la partida de defunción 
de la Dominación Española. 


Y más tarde, serán arenas de Soriano, en la Agracia- 
da, que acogerán la cruzada redentora de los Treinta y 
Tres. 


Patria Chica de Pedro Blanes Viale y Federlco Saez, 
Mercedes, y con ella el departamento de que es capital, 
serán en 1988 expresión de laboriosidad y júbilo de un 
pueblo orgulloso de su pasado y seguro de su destino. 


El apoyo de los Poderes Públicos debe asociarse con 
todo calor a la celebración. 


Montevideo, 26 de noviembre de 1987. 
Luls Bernardo Pozzolo. Senador. 
PROYECTO DE LEY 


Articulo 1% — Declárase feriado para el departamento 
de Soriano el 24 de setiembre de 1988, día del Bicentena- 
rio de la fundación de su Capital, la ciudad de Mercedes. 


Art. 22 — Autorízase a los funcionarios públicos de 
los demás departamentos de la República, nacidos en So- 
riano, que deseen trasladarse a los actos conmemorativos 
del Bicentenario de Mercedes, una licencia por los días 23. 
24 y 25 de setiembre de 1988. 


Art. 32 — La Dirección de Loterías y Quinielas rea- 
lizará, entre los meses de abril y julio de 1988, un Sorteo 
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Especial de Loteria. El premio mayor de este Sorteo Es- 
pecial, que se denominará “Bicentenario de Mercedes, ciu- 
dad de las flores”, será de cien millones de nuevos pesos 
(N$ 100:000.000). Su producido líquido será destinado a 
obras de remodelación en el Hospital Regional Sur “Dr. 
Zoilo A. Chelle”, el Hogar de Ancianos “Ricardo J. Bra- 
ceras” y las dependencias del Consejo del Niño con asiento 
en la ciudad de Mercedes, de la manera que el Poder Eje- 
cutivo reglamentará. 


Art. 49 — Créase el Fondo “Plan de Obras Extraor- 
dinarias para la ciudad de Mercedes” con motivo de su 
Bicentenario. Este Fondo será de N$ 250:000.000 (dos- 
cientos cincuenta millones de nuevos pesos) con cargo a 
Rentas Generales y se financiará en la Rendición de Cuen 
tas que se sancione en 1988. El Plan será elaborado por 
una Comisión Especial integrada por un representante del 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas, la Intendencia 
Municipal de Soriano y el Comité Ejecutivo del Bizente- 
nario de Mercedes. 


Art. 59 — Comuníquese, etc. 
Luis Bernardo Pezzolo, Senador.” 
SEÑOR PRESIDENTE. — El Senado entra al orden 


del día. 


6% DOCTOR JAVIER BARRIOS AMORIN. 
Se designa con su nombre al Liceo N? 37 de la 
ciudad de Montevideo. 


SEÑOR ZEBALLOS. — Pido la palabra para una mo- 
ción de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR ZEBALLOS. — Señor Presidente: solicito que 
el proyecto de ley que designa con el nombre de Javier 
Barrios Amorín al Liceo N? 37 de la ciudad de Montevi- 


deo se declare urgente y se considere en primer término . 


del orden del día de la sesión de hoy. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar la moción formulada. 


(Se vota:) 


—18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


7), SEÑOR SENADOR ENRIQUE MARTINEZ 
MORENO 


. SEÑOR BATALLA, — Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BATALLA. -—- Señor Presidente: en el día 
de hoy se integra al Senado —antes del vencimiento de 
su licencia— el senor senador Martínez Moreno. Deseo 
dar cuenta de esto a los efectos de que, como consecuen- 
cia de su incorporación al Senado, quede ya en condicio- 
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nes de reintegrarse a su banca en la Cámara de Represen 
tantes el que fuera hasta ayer senador Alonso. 


Solicito que se comunique a la Cámara de Represen- 
tantes. 


SEÑOR PRESIDENTE, --— Se comunicará a la Cáma- 
ra de Representantes de inmediato que el señor Alonso se 
reincorpore a ese Cuerpo y que el señor senador Martinez 
Moreno se reincorpore al Senado. 


8) PROFESORES, ADSCRIPTOS Y AYUDANTES 
PREPARADORES. Reglamentación en sus 
cargos. > 


SEÑOR TRAVERSONI. — Pido la palabra para una 
moción de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Tiene ia palabra el señor 
senador. 


SEÑOR TRAVERSONI. — Señor Presidente: solicito 
que el proyecto sobre Profesores Adscriptos y Ayudantes 
Preparadores —del cual se puede hacer inmediatamente 
el repartido— se declare urgente y se incluya en segundo 
término del orden del día de la sesión de hoy. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar la moción formulada. 


(Se vota:) 


—18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD, 


9) LEY ORGANICA DE LA JUDICATURA Y DE 
ORGANIZACION DE LOS TRIBUNALES 
N? 15.750. Interpretación del artículo 508 de la 
Ley N? 15.809. 


SEÑOR RODRIGUEZ CAMUSSO. — Pido la palabra 
para una cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR RODRIGUEZ CAMUSSO. -—— Señor Presiden- 
te: solicito que inmediatamente de las dos urgencias re- 
sueltas se considere un proyecto informado por unanimi- 
dad por la Comisión de Presupuesto que interpreta un ar- 
tículo de la Ley Presupuestal, modificando la Ley Orgá- 
nica de la Judicatura y de Organización de los Tribunales, 
admitiendo que cese la incompatibilidad con cargos do- 
centes de algunos funcionarios. 


Este proyecto fue firmado por senadores de todos los 
sectores y está informado por la unanimidad de los inte- 
grantes de la Comisión de Presupuesto; se trata del Re- 
partido N* 147. 


Solicito que después de las urgencias ya votadas ésta 
sea incluida en tercer término del orden del día. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se va a votar la moción 
formulada por el señor senador Rodríguez Camusso en el 
sentido de que el proyecto de que ha dado cuenta se de- 
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clare urgente y se considere en tercer término del orden 
del día de la sesión de hoy. 


(Se vota.) 


-—15 en 18. Afirmativa. 


10) FRANCISCO PIRIA, Se designa con su nombre 
a una escuela de la ciudad de Piriápolis. 


SEÑOR GARGANO. — Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR GARGANO. — Señor Presidente: tengo en- 
tendido que la Comisión de Educación y Cultura ha infor- 
mado afirmativamente la designación de una escuela de 
Piriápolis con el nombre de Francisco Piria. 


Como los patrocinadores de la idea tienen interés de 
realizar antes de fin de año la celebración correspondien- 
te, solicito que se incluya en el orden del día de la sesión 
de la fecha esta designación. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar la moción formulada por el señor 
senador Gargano para que se declare urgente el proyecto 
de que se trata y se considere en cuarto término del orden 
del dia de la sesión de hoy. 


(Se vota: ) 


-—17 en 18. Afirmativa, 


11) DOCTOR JAVIER BARRIOS AMORIN. Se 
designa con su nombre al Liceo N? 37 de la 
ciudad de Montevideo. 


SEÑOR PRESIDENTE. — En Consideración el asunto 
que pasó a figurar en primer término del orden del día: 
“Proyecto de ley por el que se designa con el nombre 'Doc- 
tor Javier Barrios Amorín' al Liceo N* 37 de la ciudad de 
Montevideo”. (Carp. N? 969/87 - Rep. N* 167/87). 


(Antecedentes: ) 


Carp. N* 969/87 
Rep. N% 167/87 


“CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1% — Desígnase con el nombre “Doctor Ja- 
vier Barrios Amorín” al Liceo N* 37, ubicado en la calle 
8 de Octubre N? 4429 de la ciudad de Montevideo, depen- 
diente de la Administración Nacional de Educación Públi- 
ca (Consejo de Educación Secundaria). 
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Art. 22 — Comuníquese, etc. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, -e2 
Montevideo, a 10 de noviembre de 1987. 


Víctor Cortazzo, Presidente. Héctor S. Clayijo, Secre- 
tario. 


Comisión de Educación y Cultura 
INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión aconseja la aprobación del proyecto 
de ley, por el cual se designa “DOCTOR JAVIER BA 
RRIOS AMORIN” al Liceo N? 37, de la ciudad de Monto- 
video, compartiendo los conceptos formulados por los 3e- 
ñores miembros proponentes, que a continuación se trañs- 
criben: 


“No corresponde, y menos a nosotros, Legisladores del 
Movimiento Nacional de Rocha, hacer la presentación del 
doctor Javier Barrios Amorín. Su señorío moral, su tra- 
yectoria sin renunciamientos y sin tachas, su indeclinable 
empeño hacia el logro de ideales de justicia, igualdad. y 
honradez administrativa, han colocado su presencia en el 
primer plano del honor republicano. 


Al proponer que un liceo de la capital lleve su nom- 
bre queremos referirnos a una especial faceta de la per- 
sonalidad del doctor Barrios Amorín, su faceta de eduta- 
dor, de docente, tal vez menos conocida, tal vez opacada 
por la trayectoria del hombre público pero, en el espíritu 
de Javier —y seguramente también en sus logros como do- 
cente— no menos importante que ésta, 


Quien iluminó en el ámbito nacional con su ejemplo 
republicano, también esclareció, con idéntica vocación, la 
conciencia de las generaciones que entonces empezaban. 
¿Cuántas concreciones de sus ideales debe la República, 
a esa siembra fecunda? 


“Fui alumno”, decía Javier en la sesión del 24 de ju- 
lio de 1944 de la Comisión de Instrucción Pública de la 
Cámara de Representantes, “del liceo de Rocha y fui pro- 
fesor del liceo de Rocha. Tengo de algunos de los que 
fueron mis profesores, los más gratos recuerdos, y he po- 
dido recibir yo también la satisfacción de ver cómo al- 
gunos de los que fueron mis discipulos, por merecimientos 
propios han empezado a triunfar en la vida. 


Fui profesor del liceo de Rocha hasta el día mismo 
en que me incorporé a esta Cámara. Renuncié a mis cla- 
ses para venir a cumplir con el mandato popular, y a Vve- 
ces hasta me arrepiento de haberlo hecho, porque con 
frecuencia me entran las dudas de si no se puede ser más 
eficaz en la causa del bien público, tratando de orientar 
la mente y la formación espiritual de la juventud, que 
expresando nuestros pensamientos muchas veces estéril- 
mente, desde una banca parlamentaria.” 


La designación que proponemos hará justicia a este 
particular acento de la personalidad de Barrios Amorín 
—su función de educador— tan inescindible y armónica- 
mente integrada a su verbo y ejemplo republicanos. 


26 de Noviembre de 1987 
Montevideo, 5 de agosto de 1987. 


Alem Garcia, Representante por Montevideo; Ernesto 
Amorin Larrañaga, Representante por Rocha; Juan A. 
Oxacelhay, Representante por San José; Raúl Rosales 
Moyano, Representante por Soriano; Ricardo Rocha 
Imaz, Representante por Montevideo; Etison H. Zu- 
nini, Representante por Salto; Julio Maimó Quintela, 
Representante por Treinta y Tres”. 


Sala de la Comisión, 25 de noviembre de 1987 
Antonio Zeballos, Miembro Informante, Juan Carlos 


Fá Robaina, Walter Olazábal, Alfredo Traversoni, Ro- 
dolfo Zanoniani. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE, -- Léase. 
SEÑOR ZEBALLOS. --- Formulo moción para que se 
suprima la lectura tanto en la discusión general como en 


la particular. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Si no se hace uso de la pa- 
labra, se ya a votar, 


(Se voba:) 

---19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se ya a votar. 
(Se vota: ) 

—19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD, 

En discusión particular. 

En consideración el artículo 1%. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-—19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

El artículo siguiente es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


12) PROFESORES, ADSCRIPTOS Y AYUDANTES 
PREPARADORES. Reglamentación en sus 
cargos. 


SEÑOR PRESIDENTE. -—— En consideración el asunto 
que pasó a figurar en segundo término del orden del día: 
“Proyecto de ley por el que se regulariza en sus cargos 
mediante concurso de méritos y oposición a los profesores 
adscriptos y ayudantes preparadores. (Carp. N9 927/87 - 
Rep. N* 161/87)”. 
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(Antecedentes: ) 


“Carp. N? 927/87 
Rep. N? 161/87 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 19 — Modifícase el artículo 19 de la Ley 
N? 15.739, intercalándose entre los numerales 4% y 5% el 
siguiente numeral: 


5%) Proveer mediante concurso de méritos y Oposi- 
ción los cargos de profesor adscripto y ayudante prepa- 
rador. El mismo dará derecho a la efectividad. Por vía de 
excepcionalidad se establece por una única vez, a la pro- 
mulg2.ción de esta ley, la regularización de los actuales 
profesores adscriptos y ayudantes preparadores, mediante 
el siguiente procedimiento: a) concurso de mérito entre 
quienes tengan no menos de quince años de antigiledad 
en el cargo. b) Concurso de mérito y oposición para quie- 
nes tengan menos de quince años de antigúedad en el 
cargo. El CODICEN reglamentará las condiciones que de- 
berán satisfacer los concursantes para clasificarse. 


Art. 22 — Los actuales numerales 59, 6%, 79, 89, 9% y 
10 pasarán a ser respectivamente 6%, 7%, 8%, 9%, 10 y 11. 


Art. 3% — Comuníquese, etc. 
Montevideo, 13 de octubre de 1987. 


Alfredo Traversoni. Senador. 
EXPOSICION DE MOTIVOS 


Con el crecimiento de la Educación Media, que se 
produce progresivamente a partir de la década del 40, los 
establecimientos de enseñanza con una población crecien- 
te y con un desarrollo cada vez mayor de las clases prác- 
ticas, requieren el concurso de nuevos funcionarios: 108 
adscriptos y los ayudantes preparadores, 


Tales funcionarios fueron designados mediante nom. 
hramiento directo a la espera de un futuro concurso que 
regularizara su situación. Los concursos no han sido lla. 
mados hasta la fecha y, como consecuencia, existen al 
presente alrededor de 1.500 funcionarios en situación de 
inestabilidad, muchos de ellos con más de 15 y 20 años 
de antigiedad en el cargo. 


El proyecto de ley que se acompaña tiene como tina- 
lidad corregir la situación irregular de que se da cuenta, 
perjudicial para los funcionarios y para el servicio. Se en- 
tiende que un concurso con bases bien elaboradas, puede 
sanear la situación de los funcionarios competentes para 
el cargo, sin la exigencia de la prueba de oposición para 
quienes tienen más de quince años de antigúedad por con. 
síderar que, respecto de ellos, la autoridad dispone de 
elementos de juicio más que suficientes para determinar 
su apíltud para el cargo y calificarlos. 


Para la convocatoria a estos concursos no se ha teni- 
do en cuenta a los egresados de los institutos de forma- 
ción docente (si no están ocupando el cargo) dada la ex- 
cepcionalidad de la situación que de hecho da preferen= 
cia a los funcionarios que han ocupado el cargo durante 
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tanto tiempo y están asistidos por lo menos del derecho 
a demostrar su suficiencia para el desempeño de éste. 


Montevideo, 13 de octubre de 1987. 
Alfredo Traversoni. Senador.” 
INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión ha estudiado el proyecto de ley re- 
ferido a un procedimiento de regularización de los ayu- 
dantes preparadores y adscriptos, docentes de docencia in- 
directa que prestan servicios en la Educación Media. 


Se ha dado cumpiimiento al precepto constitucional, 
siendo recibidas las autoridades del CODICEN, quienes se 
expidieron en forma desfavorable invocando la preceden- 
cia de los profesores titulados y discrepando en el meca- 
nismo propuesto del concurso de méritos. Sostienen las 
autoridades del CODICEN que el objetivo perseguido pue- 
de alcanzarse por la vía reglamentaria. 


Vuestra comisión se permite, a pesar del aludido in- 
forme desfavorable, dar razón a los argumentos expues- 
tos en la fundamentación del proyecto que tiene a su es- 
tudio. Se apoya asimismo en la Opinión favorable del res- 
ponsable directo del servicio, el Consejo de Educación Se- 
cundaria, en oportunidad de su visita a la Comisión de 
Instrucción Pública de la Cámara de Representantes. 


Los funcionarios docentes a que alude el proyecto 
tadscriptos y ayudantes preparadores) no son docentes 
comunes. Las funciones fueron definidas empiricamente 
a través de la gestión de los propios funcionarios a lo lar- 
go de décadas sin que se estableciera la forma, mediante 
la cual dichos funcionarios alcanzarían la efectividad. 
Esta situación de inestabilidad funcional no beneficia ni 
a Jos funcionarios ni al servicio. 


Vuestra Comisión se ha propuesto con este proyecto 
completar las normas aprobadas por el Senado el 4 de 
noviembre, referidas a profesores provisionales. De esta 
forma el Consejo de Educación Secundaria, que ha ma- 
mifestado su conformidad estaria en condiciones de mejo- 
rar el servicio con funcionarios estables que deberian ser 
objetó de un proceso de reciclaje armonizado con una 
clara inserción de sus funciones en la acción educativa 
de los centros de enseñanza media. 


No es ocioso informar que, de no ser aprobado el pro- 
yecto, tendrán lugar concursos con la sola participación 
de egresados de los institutos de formación docente y que- 
darán fuera de los cargos muchos funcionarios que tie- 
nen la antigúedad y los méritos a que hemos hecho re- 
ferencia, 


Por tales motivos, escuetamente expuestos, nos permi- 
timos aconsejar al Senado la sanción del adjunto proyecto 
de ley. 


PROYECTO DE LEY 
Artículo 1? — Modifícase el artículo 19 de la Ley 


N? 15.739, intercalándose entre los numerales 4% y 5% el 
siguiente numeral: 
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59%) Proveer mediante concurso de méritos y oposición 
los cargos de profesor adscripto y ayudante pre- 
parador. El mismo dará derecho a la efectividad. 
Por vía de excepcionalidad se establece por una 
única vez, a la promulgación de esta ley, la re- 
gularización de los actuales profesores adscrip- 
tos y ayudantes preparadores, mediante el si. 
guiente procedimiento: 


a) concurso de mérito entre quienes tengan 
no menos de quince años de antigúedad en el 
cargo; b) concurso de méritos y oposición para 
quienes tengan menos de quince años de anti- 
giiedad en el cargo. El CODICEN reglamentará 
las condiciones que deberán satisfacer los con- 
cursantes para clasificarse. 


Art. 22 — Los actuales numerales 5%, 6%, 79, 8%, 99 y 
10 pasarán a ser respectivamente 6%, 79, 8%, 9% 10 y 11. 


Art. 39 — Comuníquese, etc. 
Montevideo, 18 de octubre de 1987. 


Alfredo Traversoni, Miembro Informante, Juan Carlos 
Fá Robaina, Walter Olazábal (con salvedades), Ro- 
dolío Zanoniani, Antonio Zeballos. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Lease. 


SEÑOR ZUMARAN, — Formulo moción para que se 
Suprima la lectura. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar. 


(Se vota:) / 


—18 en 19. Afirmativa, 
En discusión general. 
SEÑOR TRAVERSONI. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE, — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR TRAVERSONI. -- Señor Presidente: este pro- 
yecto de ley está estrechamente vinculado con el que apro- 
bara la Cámara de Representantes en su sesión del 4 de 
noviembre. 


Aquél tendía a dar una solución al problema. de los 
profesores provisionales y establecía una reforma de la 
Ley de Emergencia de la Educación, incluyendo la forma 
de ingreso a través del concurso de méritos y oposición. 
Asimismo, se señala que se haría un concurso entre los 
profesores provisionales una vez que se hubiera efectuado 
uno previo entre los egresados del Instituto de Profesores 
Artigas, que tendrían prioridad. 


En este caso se trata de los profesores adscriptos y 
de ayudantes preparadores, que son una clase de docentes 
que en Secundaria, durante muchos años no fueron Ob. 
jeto de una normativa que definiera bien su función y que 
especificara en qué forma se podría tener acceso a la 
efectividad. Recordamos un concurso anterior a la década 
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del 50 y, posteriormente, no se efectuó ninguna de estas 
pruebas. De esta forma, se prolongó una situación de imes- 
tabilidad entre estos funcionarios que han cumplido una 
tarea importante, en cierto modo empiricamente, definien- 
do y dándole carácter a la función que en este momento 
tiene una importancia especia] dada la complejidad de la 
vida de los centros de educación media, De este modo, se 
transforman en una mezcla de funcionarios que cumplen 
tareas docentes, de asistentes sociales, que auxilian en las 
labores administrativas y que, eventualmente, están pre- 
parados para cuando se defina me/or la propia función 
de director, 


Pienso que estos funcionarios, entre los cuales hay al- 
gunos que tienen más de 20 años de trabajo, requieren 
un tratamiento especial que sería de justicia y que, al 
mismo tiempo, servirig para ordenar el servicio. 


En este sentido, en el proyecto de que se trata se ha 
establecido una diferenciación en el trato de estos tun- 
cionarios, según el término de su actividad. 


Por un lado, a aquellos funcionarios que tienen más 
de quince años de antigúedad, que fueron designados en 
una época en que existia cierta normalidad para la de- 
terminación de las pautas de propuesta y de designación 
y que tienen ciertos méritos o han probado su aptitud, 
simplemente se les exige un «oncurso de méritos. En cam- 
bio, para los funcionarios que tienen menos de quince 
años de antigúiedad y cuya designación se efectuó en una 
época en la que era frecuente la arbitrariedad en las 
propuestas y en las designaciones se establece un tipo de 
prueba distinto, pues el concurso sería de oposición y me- 
ritos. 


A diferencia de la ley anterior, aprobada el 4 de no- 
viembre de este año, este proyecto no le asigna prioridad 
a los egresados del Instituto de Profesores Artigas. Sin 
embargo, es lógico que quienes están ejerciendo la fun- 
ción tendrán un importante cauda] de méritos que los co- 
locará en una situación especial. Creo que esto se explica 
porque no es igual la preparación que brinda el Instituto 
de Profesores Artigas para el ejercicio directo de la do- 
cencia que para cumplir las funciones de ayudante ads- 
cripto o ayudante preparador, para Jas que se necesita una 
particular especialización. 


Por las razones expuestas, la Comisión de Educación 
y Cultura —con salvedades de uno de sus miembros— ha 
entendido conveniente recomendar al Cuerpo la aproba- 
ción de este proyecto de ley. 


SEÑOR OLAZABAL. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR OLAZABAL, — Señor Presidente: en nombre 
de la bancada del Frente Amplio hemos hecho llegar a 
la Mesa un proyecto sustitutivo del artículo 1? aprobado 
en Comisión. 


A modo de justificación de nuestra aprobación con 
salvedades de este proyecto de ley, podemos mencionar la 
indudable validez de las expresiones vertidas por el señor 
senador Traversoni con respecto a la necesidad de con- 
templar, por un lado, una situación de hecho que debemos 
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atender, que es el transcurso de muchos años sin tener 
posibilidad alguna de concursar y, por otro, la necesidad 
de mantener el principio del concurso para tratar de lo- 
grar una regularización que haga justicia con respecto a 
lo que hoy es una enorme estabiliaad de gran cantidad 
de funcionarios de Secundaria y que, a la vez, siente las 
bases para que en el futuro no se creen este tipo de “bol. 
sones” ——por llamarlos de alguna manera— que son la 
consecuencia del transcurso del tiempo y de políticas ina- 
decuadas que permiten la inexistencia de concursos. + 


Sabemos que es dificil regularizar con estricta justi- 
cia una situación que se ha creado de hecho, pero a nues- 
tro juicio, la vía elegida para hacerlo no es la más co- 
rrecta, sin perjuicio de que, en general, reconocemos su 
validez, 


Una de las diferencias de posición que tenemos con 
respecto al proyecto en consideración es la de exigir ex- 
clusivamente concurso de méritos para los egresados del 
Instituto de Profesores Artigas y concurso de oposición y 
méritos para el resto de los funcionarios; el proyecto que 
tenemos a estudio exige concurso de méritos para aque- 
llos que tienen una antigúedad mayor de quince años y 
de oposición y méritos para l0s que tengan una antigiie. 
dad menor. En lugar de hacer la diferenciación en función 
de la antigiiedad, hemos preferido establecerla en base al 
hecho de ser o no egresado del Instituto de Profesores At. 
tigas. 


La otra discrepancia que tenemos con respecto al pro- 
yecto elevado por la Comisión es que nos parece más ade- 
cuado que sea el Consejo de Secundaria quien regla- 
mente las condiciones del concurso y no directamente ei 
CODICEN. 


Solicitaría a la Mesa que diera lectura al artículo 
sustitutivo que hemos presentado. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el artículo sustitutivo 
presentado. 


(Se lee:) 


“Modifícase el artículo 19 de la Ley N? 15.739, inter- 
calándose entre los numerales 4% y 5% el siguiente nu- 
meral: 


5% Proveer mediante concurso de méritos y OPosi- 
ción los cargos de profesor adscripto y ayudante pre- 
parador. El mismo dará derecho a la efectividad. Por 
vía de excepcionalidad se establece por única vez, A 
la promulgación de esta ley, la regularización de los 
actuales profesores adscriptos y preparadores, median- 
te el siguiente procedimiento: 


a) Coneurso de méritos para quienes sean egresa- 
dos del Instituto de Profesores Artigas. 


b) Concurso de méritos y oposición para los res- 
tantes. 


El Consejo de Educación Secundaria reglamentará 
las condiciones que deberán satisfacer los concursan- 
tes para clasificarse”. 


SEÑOR TRAVERSONI. — Pido la palabra. 
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SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR TRAVERSONI. — Señor Presidente: quisiera 
ilustrar a los señores senadores -—por si esto no surge 
claramente de la lectura del texto sustitutivo presentado— 
en el sentido de que este proyecto no presenta sólo dife- 
renclas de matices con el que me he permitido exponer, 
sino una clara oposición. 


Si se acepta jo que se plantea con respecto a los egre- 
saños del Instituto de Profesores Artigas, cantidad de fun- 
cionarios que actualmente están desempeñando la Íun- 
ción y cuentan con muchos años de antigúedad en ella, 
perderán su cargo. Se abrirá asi la vía para que se co- 
meta la injusticia de que algunos funcionarios queden sin 
cargo, mientras otros puedan acumular dos, ya que po- 
drán concursar en lo que se han preparado, o sea la do- 
cencla directa; pero, además, estarán habilitados para te- 
ner la doble función, mientras que aquellos que —como 
hemos reconocido-— han acumulado méritos especiales, po- 
drán perder su puesto por la prioridad que se les otorga 
a los egresados del Instituto de Profesores Artigas. 


Como se trata de una diferencia importante, me per. 
raito solicitar que se la tenga en cuenta en el momento 
de votar ambos proyectos. 


SEÑOR ZANONIANI. --— Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR ZANONIANI. — Señor Presidente: en Comi- 
sión hemos dado nuestro voto afirmativo al proyecto de 
Joy. 


A los argumentos esgrimidos por el señor senador 
"“Traversoni cabe agregar un hecho real: este es un pro- 
biema que afecta, fundamentalmente, a funcionarios del 
interior del pais. Es cierto que los funcionarios egresados 
del IPA ejercen, en su inmensa Mayoría, en la capital y, 
aunque se les dé la posibilidad o preeminencia de parti- 
cipar en este tipo de concurso, difícilmente se radigquen 
en el interior. 


Queríamos dejar señalado ese hecho porque lo consi. 
deramos importante y, además, resaltar la posibilidad de 
la pérdida del cargo de profesores adscriptos y ayudantes 
preparadores, con más de quince años de actuación, que 
por sí sola refleja la idoneidad necesaria. 


Por otra parte, creemos que el proyecto de ley origi- 
nalmente presentado, además de ser acertado, es justo y 
realista. 


SEÑOR GARGANO. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR GARGANO. — Señor Presidente: cs para so- 
licitar una aclaración al señor miembro informante sobre 
el texto. del proyecto que viene informado en mayoría de 
la Comisión. 


El apartado a) del numeral 5% dice: “concurso de mé- 
rito”, Lo que me llama la atención es que la palabra “mé- 
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rito” esté en singular. Quisiera saber si obedece a alguna 
razón en especial o se trata simplemente de un error, 


SEÑOR TRAVERSONTI. — Se trata de un error. 


SEÑOR GARGANO. — Entonces, propongo que se co- 
rrija e] error porque abre un abanico de posibilidades ma. 
yorez; puede ocurrir que se interpreté como mérito, por 
«jemplo, sólo la antigiedad. 


SEÑOR PRESIDENTE, — Si no se hace uso de la pa- 
labra. se va a votar. 


(Se yota:) 

—18 en 18. Afirmativa, UNANIMIDAD. 
En discusión particular, 

En consideración el articulo 12. 


La Mesa se permite sugerir que en el artículo 1% de- 
bería agregarse la fecha 28 de marzo de 1985 donde dice 
“modifícase el artículo 19 de la Ley N9 15.739”, 


Con respecto al numeral 5% que se modifica, compar- 
timos la misma preocupación del señor senador Gaárgano 
en el sentido de que la palabra mérito debería estar en 
plural también en el literal a). 


Más adelante dice: “El mismo dará derecho” -——se su- 
pone que se hace referencia al concurso— “a la efectivi- 
dad. Por vía de excepcionalidad...”. Pienso que deberia 
decir “Por vía de excepción” y cuando dice “se establece 
por única vez, a la promulgación de esta ley,”, lo correc- 
to sería que se especificara que es a partir de la promul- 
gación de esta ley, para que quede claro que no tiene 
efecto retroactivo alguno. 


SEÑOR TRAVERSONI. -— Estoy de acuerdo, señor Pre. 
sidente. 


SEÑOR PRESIDENTE, -- En consecuencia, quedaría 
redactado de la siguiente manera: “Modificase el artículo 
19 de la Ley N* 15.739, de 28 de marzo de 1985, interca- 
lándose, entre los numerales 4? y 5%, el siguiente numeral: 
5%) Proveer mediante concurso de méritos y oposición los 
cargos de profesor adscripto y ayudante preparador. El 
mismo dará derecho a la efectividad. Por vía de excep- 
ción se establece, por única vez, a partir de la promulga. 
ción de esta ley, la regularización de los actuales profeso. 
res adscriptos y ayudantes preparadores, mediante el si. 
guiente procedimiento: a) concurso de méritos entre quie- 
nes tengan no menos de quince años de antigúedad en el 
cargo. b) Concurso de méritos y oposición para quienes 
tengan menos de quince años de antigiiedad en el cargo. 
El CODICEN —esta sigla no está legalizada y, por lo tan- 
to, se debe decir Consejo Directivo Central de la Adminis- 
tración Nacional de Educación Pública— “reglamentará 
las condiciones que deberán satisfacer los concursantes 
para clasificarse”, 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el ar- 
tículo 1% con las modificaciones propuestas, 


(Se vota:) 


—i3 en 18. Afirmativa, 
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En consideración el artículo 2%, 
SEÑOR RODRIGUEZ CAMUSSO. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR RODRIGUEZ CAMUSSO. — Señor Presidente: 
pienso que el artículo 22 debería decir: “Los actuales nu- 
merales 5%, 6%, 79%, 8% 9% y 10 del artículo 19 de la Ley 
N? 15.739, de 28 de marzo de 1985 pasarán a ser respecti- 
vamente 6%, 79, 8%, 9%, 10 y 11. 


SEÑOR PRESIDENTE. — La Mesa comparte el agre- 
gedo propuesto por el señor senador, 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el ar- 
ticulo 2% con las modificaciones propuestas, 


(Se vota:) 
18 en 18. Afirmativa, UNANIMIDAD. 
El articulo 32 es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(Texto del proyecto de ley aprobado: ) 


“Artículo 1% — Modificase el artículo 19 de la Ley 
N* 15.739, de 28 de marzo de 1985, intercalándose entre 
los numerales 4% y 5% el siguiente numeral: 


5%) Proveer mediante concurso de méritos y oposi- 
ción los cargos de profesor adscripto y ayudante 
preparador. El mismo dará derecho a la efecti- 
vidad. Por vía de excepción, se establece por una 
única vez, a partir de la promulgación de esta 
ley, la regularización de los actuales profesores 
adscriptos y ayudantes preparadores, mediante 
el siguiente procedimiento: 


a) concurso de méritos entre quienes tengan no 
menos de quince años de antigiedad en el 
cargo; 


b) concurso de méritos y oposición para quienes 
tengan menos de quince años de antigúedad 
en el cargo. 


El Consejo Directivo Central de la Administración 
Nacional de Educación Pública reglamentará las con- 
diciones que deberán satisfacer los concursantes para 
clasificarse, 


Art. 2% — Los actuales numerales 5%, 6%, 7%, 8%, 9% y 
10 del articulo 19 de la Ley N? 15.739, pasarán a ser res- 
pectivamente 6%, 7%, 89, 9%, 10 y 11. 


Art. 3% — Comuníquese, etc.” S 


13) LEY ORGANICA DE LA JUDICATURA Y DE 
ORGANIZACION DE LOS TRIBUNALES 
N? 15.750. Interpretación del artículo 508 de la 
Ley N? 15.809. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa considerar el asun- 
to que pasó a figurar en tercer término del orden del día: 
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“Proyecto de ley por el que se declara que las incompa- 
tibilidades establecidas por los artículos 508 y siguientes 
de la Ley N? 15,809, de 8 de abril de 1986, no afectan a 
los técnicos no magistrados y funcionarios del Poder Ju. 
dicial que a la fecha de su sanción estuvieren ejerciendo 
cargos docentes remunerados en las distintas ramas de la 
Enseñanza Pública. (Carpeta N9 946/87. Rep. N* 147/87 y 
Amexo 1)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N? 946/87 
Rep. N9 147/87 


LEY INTERPRETATIVA 
DEL ART. 508 DE LA LEY N* 15.809 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


La Ley N* 15,750, de 24 de junio de 1985 (Orgánica 
de la Judicatura y de Organización de los Tribunales), 
en su artículo 128 establece las incompatibilidades aplica- 
bles a los secretarios, actuarios y adjuntos del Poder Ju- 
dicial, Pero la misma norma, en forma que no deja mar- 
gen para la duda, excluye de las incompatibilidades “El 
ejercicio activo de la docencia”. 


Con posterioridad, la Ley N? 15.809, de 8 de abril de 
1986, en su artículo 508, afectando claramente derechos 
adquiridos, cercenó la facultad del ejercicio de la docen. 
ciz, a aquellos funcionarios que, desempeñando cargos de 
dedicación total, ya habían sido habilitados para “El ejer- 
cicio activo de la docencia”. 


Vale decir que se modificó el régimen estatutario es- 
pecial que la ley especifica de la materia (Orgánica de 
la Judicatura y de Organización de los Tribunales) ya 
había establecido y a cuyo amparo siguieron ejerciendo 
la docencia en la enseñanza pública algunos funcionarios 
técnicos, no magistrados, del Poder Judicial. 


Si el desempeño de un cargo técnico como los aludi- 
dos puede cumplirse simultáneamente con tareas docen. 
tes, en horarios no coincidentes, resulta evidente que, al 
no afeciarse ni resentirse el servicio, no existe razón para 
despojar de un derecho adquirido a quienes, como o0cu- 
rre, tienen hasta 18 años de antigúedad en la Enseñanza 
Pública (liceos e institutos oficiales de formación docen- 
te). 


La situación de notoria injusticia que vino a crear el 
artículo 508 de la Ley N% 15.809, se procuró corregir en 
la Rendición de Cuentas de 1986, con la conformidad ex- 
presa de la Suprema Corte de Justicia, a través del ar- 
tículo 25, cuyo texto decia: “Declárase que las incompa- 
tibilidades establecidas por los artículos 318 y 319 de la 
presente ley no afectan la actividad docente. En cargos 
remunerados en las distintas ramas de la Enseñanza Pú- 
blica, ejercida por los técnicos no magistrados y funcio- 
narios del Poder Judicial, siempre que la estuvieran cum- 
pliendo al 3 de abril de 1986”. 


Ahora bien, al haber sido observados por el Poder Eje- 
cutivo los artículos 318 y 319 de la aludida Rendición de 
Cuentas, por razones completamente ajenas a la income. 
patibilidad que se deseaba dejar sin efecto por el artículo 
25, éste también ha resultado pasible del veto. 
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En el Mensaje del Poder Ejecutivo interponiendo las 
observaciones, a este respecto, se dice: “De prosperar la 
observación a los artículos 318 y 319 procede, también, 
observar totalmente, por razones de coherencia, el articu- 
la 25 de texto sancionado”. 


Como no podía ser de otra manera, no se ha cues- 
tionado en absoluto la justicia intrínseca que contenía el 
texto observado en cuanto a dejar sin efecto la ya expli- 
cada incompatibilidad. 


Quizás por una infeliz redacción de la norma los des- 
tinatarios de la misma han visto frustada una legítima 
expectativa y es por ello que, manteniendo plena vigencia 
las razones de equidad que inspiraban la disposición, se 
propone la sanción del proyetto de ley interpretativa ad- 
junto. 


Existe en el caso un especial motivo de urgencia y 
es el riesgo inminente de que los afectados por esta situa- 
ción puedan perder sus cargos docentes ya que en marzo 
próximo les vencerá el año de licencia sin goce de sueldo 
que vienen usufructuando a la espera de que su problema 
fuera resuelto. 


Taj circunstancia justifica el tratamiento urgente del 
proyecto, en el presente período legislativo. 


Montevideo, 27 de octubre de 1987, 


Gonzalo Aguirre Ramírez, Hugo Batalla, Carlos W. 
Cigliuti, Juan Carlos Fá Robaina, José Luis Guntin, 
Juan Carlos Rondán, Uruguay Tourné. Senadores. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1? — Declárase que las incompatibilidades es- 
tablecidas por los artículos 508 y siguientes de la Ley 
N? 15.809, de 8 de abril de 1986, no afectan a los técnicos 
no magistrados y funcionarios del Poder Judicial que a la 
fecha de su sanción estuvieren ejerciendo cargos docentes 
remunerados en las distintas ramas de la Enseñanza Pú- 
blica. 


Art. 29 -— Comuníquese, etc. 
Montevideo, 27 de octubre de 1987. 


Gonzalo Aguirre Ramírez, Hugo Batalla, Carlos W. 
Cigliuti, Juan Carlos Fá Robaina, José Luis Guntin, 
Juan Carlos Rondán, Uruguay Tourné. Senadores. 


Carp. N? 946/87 
Rep. N? 147/87 y Anexo I 
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INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión ha estudiado el proyecto de ley in- 
terpretativo del artículo 508 de la Ley N* 15,809, de 8 de 
abril de 1986, presentado por los señores senadores Gon- 
zalo Aguirre Ramírez, Hugo Batalla, Carlos W. Cigliuti, 
Juan Carlos Fá Robaina, José Luis Guntín, Juan Carlos 
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Rondán, Uruguay Tourné y Alfredo Traversoni y ha re- 
suelto dar su opinión favorable al mismo y aconsejar su 
aprobación, por las razones que a continuación se expre- 
san: 


a) La Ley N? 15.750, de 24 de junio de 1985, en su articu- 
lo 128 excluye de las incompatibilidados aplicables a 
los secretarios, actuarios y adjuntos del Poder Judi. 
cial el ejercicio activo de la docencia. 


b) El artículo 508 de la Ley N? 15.809, de 8 de abril de 
1986, afecta los derechos adquiridos por aquellos fun. 
cionarios que a esa fecha ejercían la docencia. 


c) El desempeño de cargos técnicos en el Poder Judicial 
y de la función docente en horarios no coincidentes, 
no resiente el servicio y consecuentemente no da mé- 
rito para afectar los derechos adquiridos como docen- 
tes a quienes ya cumplían la doble función con ante- 
rioridad. 


4) La Comisión llamó a su seno al señor Ministro inte- 
rino de Trabajo y Seguridad Social Dr. Renán Rodri. 
guez a fin de recabar la opinión del Poder Ejecutivo 
sobre si la norma proyectada podría ser tachada de 
inconstitucional por éste, en función del veto inter- 
puesto “por razones de coherencia” al artículo 25 del 
proyecto de Rendición de Cuentas 1986 y la respuesta 
dei señor Ministro interino, luego de consultar al Mi 
nisterio de Economía y Finanzas y a la Oficina de 
Planeamiento y Presupuesto, fue negativa ya que en- 
tendía que el proyecto de ley en cuestión no vulne- 
raba las normas constitucionales, 


Sala de la Comisión, el 25 de noviembre de 1987. 


Enrique Cadenas Boix, Miembro Informante, Carios 
Julio Pereyra, Carlos W. Cigliuti, A. Francisco Rodri- 
guez Camusso. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 

—En discusión general. 

SEÑOR CADENAS BOIX, — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR CADENAS BOIX. — Este proyecto tiende a 
hacer cesar la incompatibilidad de los funcionarios técni- 
cos no magistrados del Poder Judicial, para cumplir fun- 
ciones en las distintas ramas de la enseñanza. Esta incom- 
patibilidad fue establecida por la Ley N* 15.809, de 8 de 
abril de 1986 y creó una situación de clara y evidente 
injusticia para estos funcionarios que tiempo atrás venían 
cumpliendo ambas funciones. El presente proyecto tiende 
a eliminar esa situación permitiendo la acumulación de 
esas tareas. 


Cabe mencionar que al discutirse la Rendición de Cuen- 
tas, la Suprema Corte de Justicia dio su expresa aproba- 
ción a esta solución, por lo que la Comisión entiende que 
no habría ningún inconveniente de sancionar este proyecto. 
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SEÑOR GARGANO. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR GARGANO. -— Señor Presidente: deseamos 
manifestar que compartimos totalmente lo expresado pur 
el señor senador Cadenas Boix y, además, aclarar que si 
la disposición no se consagró, fuc porque en el paquete de 
vetos implementados por el Poder Ejecutivo entró una 
disposición que eliminó la sanción que se había dado en 
la Rendición de Cuentas. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar, 


(Se vota:) 

—18 en 18. Afirmativa, UNANIMIDAD, 
En discusión particular. 

Léase el artículo 1%. 


SEÑOR RODRIGUEZ CAMUSSO. — Formulo mo- 
ción para que se suprima la lectura. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar si se suprime la lectura. 


(Se vota:) 
—18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En consideración el artículo 1%. 


La Mesa se permite hacer, con los respetos debidos, 
la siguiente puntualización. El artículo propuesto dice: 
“Declárase que las incompatibilidades establecidas por los 
artículos 508 y siguientes de la Ley N? 15.809, de 8 de 
abril de 1986, no afectan a los técnicos no magistrados 
y funcionarios del Poder Judicial que a la fecha de su 
sanción estuvieren ejerciendo cargos docentes remunera- 
dos en las distintas ramas de la Enseñanza Pública”. 


Creo que debería referirse a la fecha de la promulga- 
ción o a la entrada en vigencia, porque la sanción es le- 
gislativa. 


SEÑOR FA ROBAINA. — Estimo más conveniente 
decir “a la fecha de su promulgación”. 


SEÑOR PRESIDENTE. — ¿El señor miembro infor- 
mante acepta la modificación propuesta? 


SEÑOR BATALLA. — Fui uno de jos firmantes del 
proyecto inicial y participé en su redacción. Lo que de- 
seamos fue indicar un momento especial anterior a la 
promulgación. 


Esta ley alcanzó a un pequeño grupo de funcionarios 
que desde hace largo tiempo están ejerciendo la docencia 
en Secundaria simultáneamente con el cargo que tienen 
en el Poder Judicial. A nivel universitario no existe in- 
compatibilidad, pero sí con Secundaria. Entonces, este pro- 
yecto pretende eliminar esa incompatibilidad. 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.—297 


Nosotros establecimos el momento de la sanción por- 
que es cuando el proyecto queda aprobado por ambas Cá: 
maras. En cambio, la promulgación se hace a posteriori. 
De todos modos, la modificación propuesta no altera el 
espíritu del proyecto. En lo que a mi refiere, como fir- 
mante del proyecto, acepto la modificación. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar el artículo 1% con la modificación 
propuesta. 


(Se vota:) 
—18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
El artículo 22 es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunica: 
rá a la Cámara de Representantes. 


(Texto del proyecto de ley aprobado: ) 
PROYECTO DE LEY 


“Artículo 19 — Declárase que las incompatibilidades 
establecidas por los artículos 508 y siguientes de la Ley 
N? 15.809, de 8 de abril de 1986, no afectan a los técni- 
cos no magistrados y funcionarios del Poder Judicial que 
a la fecha de su promulgación estuvieren ejerciendo car- 
gos docentes remunerados en las distintas ramas de la en- 
señanza pública. 


Art. 22 — Comuníquese, etc.” 


SEÑOR CIGLIUTI. —- Solicito que este proyecto se 
comunique en el día. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Así se hará, señor senador. 
Siempre se comunican en el día. 


14) FRANCISCO PIRIA. Se designa con su 
nombre a una Escuela de la ciudad de 
Piriápolis, 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto incluido como urgente en tercer término del or- 
den del día: “Proyecto de ley por el que se designa con 
el nombre de “Francisco Piria', a la Escuela Granja N* 37 
de Piriápolis, 5% Sección Judicial del departamento de 
Maldonado, (Carp. N2 973/87 - Rep. N9 168/87)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N9 973/87 
Rep. N? 168/87 


CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 
Artículo 1? — Designase con el nombre “Francisco 


Piria” la Escuela Granja N?* 37 de Piriápolis, 5% Sección 
Judicial del departamento de Maldonado, dependiente de 
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la Administración Nacional de Educación Pública (Coz- 
sejo de Educación Primaria). 


Art. 22 — Comuníquese, etc. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 11 de noviembre de 1987. 


Víctor Cortazzo, Presidente. 
Héctor S. Clavijo, Secretario. 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de Educación y Cultura 


INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión aconseja la aprobación del proyec- 
to de ley, por el cual se designa “FRANCISCO PIRIA” 
ja Escuela Granja N9 37 de Piriápolis, departamento de 
Maldonado, compartiendo los conceptos formulados por el 
señor miembro proponente, que a continuación se trans- 
criben: 


“Don Francisco Piria nació el 21 de agosto de 1847 
dentro de los muros de Montevideo, en plena Guerra 
Grande. 


Descendiente de italianos con tradición familiar ma- 
rina, Su abuelo comandó la nave “La Concepción” que 
venía al Río de la Plata en 1810, Su padre Lorenzo Pi- 
ria fue comandante de la nave “Francisco José” que lle- 
gaba a Montevideo en los momentos históricos menciona- 
dos y hasta que resolvió radicarse, trayendo los sueños 
de los inmigrantes y abrazando las esperanzas de paz y 
trabajo que vislumbraba aún en la convulsión y que su 
patria negaba. 


Vivió su infancia y juventud en Montevideo, desem- 
peñando las más variadas tareas como vendedor y comer- 
ciante. 


A los veintisiete años de edad empieza a aparecer en 
su nueva actividad, la cual marcaría su destino, la de re- 
matador de tierras. Su primera experiencia fue en Las 
Piedras en el año 1874. 


Surge en lo que fuera el descampado Recreo de Las 
Piedras una población con bien delineadas calles. Tras es- 
ta exitosa prueba inicial, otras y otras iniciativas que ha- 
cían posible a millares de humildes integrantes de nuestra 
sociedad medía, el ser propietarios por vía de la compra 
en remates, de solares a plazos y en fáciles y cómodas 
cuotas. 


Montevideo creció bajo el martillo del rematador in- 
cansable y se fueron formando populosas barriadas como 
Victoria, Belvedere, La Unión, ete. Los remates de Piria 
fueron un acontecimiento en la época, se calcula que ven- 
dió el 25% de Montevideo en solares con ciento setenta 
y cinco mil unidades y ciento cincuenta mil propietarios. 


Se le denominó el “segundo fundador de Montevideo” 
o “el mago a cuyo conjuro nacían los barrios”. 


En una de las pocas divulgadas facetas de su caris- 
mática personalidad, produce incursiones en la literatura 
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uruguaya, publicando a fines del siglo pasado “Mr. Henry 
Patrik en busca del Pueblo”, lo que fue una crítica a la 
organización económica y financiera de la época. 


También publicó “Lo que será mi país dentro de dos- 
cientos años”, donde aparece como un utópico Saint-Si- 
moniano, adelantándose a los años de ciencia ficción que 
aparecieran posteriormente haciendo furor hasta el pre- 
sente, para hacer vivir a los lectores esa mezcla de sue- 
ños, realidades e imposibles. 


Su Piriápolis 


Francisco Piria adquirió una inmensa cantidad de hec- 
táreas desde el Cerro Pan de Azúcar al sur, hasta la cos- 
ta del mar. Allí soñaba con crear la “Ciudad del Porve- 
nir”. 


El gobierno de la época crea, en el afán de forestar 
inmensas regiones de costas, premios en efectivo para quie- 
nes dedicasen sus energías en la plantación de árboles. Pi- 
ria obtiene el premio por ser el más recio plantador del 
país. 


Con él y el dinero que agrega de su peculio, constitu 
ye en el corazón de la hermosa región que urbanizaba, 
construía y forestaba, la escuela del pueblito o la escue- 
la del bosque, como popularmente se le llamaba y aún 
hoy se le llama. j 


Allí empezó a irradiar cultura a los del lugar y tam- 
bién a los millares de hombres y mujeres, uruguayos y 
extranjeros, que el visionario transportaba para hacer la 
ciudad balnearia que soñaba y con paso firme construía. 


El edificio escolar se conserva como el día de la inau- 
guración, puede ser aún hoy un modelo de arquitectura 
escolar. 


Salones de clases amplios y ventilados, servicios hi- 
giénicos perfectamente instalados y ubicados, salón mul- 
tiuso interior para días no aptos y actos, biblioteca y ofi- 
cinas de Dirección, cómodas cocinas y comedores, espa- 
cios exteriores con canchas de deportes, jardines y huer- 
tas, etc. 


Cuenta también con confortable vivienda de dos plan- 
las para maestros y director y todo en un maravilloso 
entorno de bosques, sierras y mar que componen una ver- 
dadera maravilla para la conjunción del hombre con su 
tierra, y un ambiente sumamente apto para educandos y 
educadores, 


La recia personalidad de don Francisco Piria y todo 
cuanto forjó para el departamento y el país, es extrema- 
damente conocido por todos y no tienen comparaciones que 
puedan hacerse. Es única en el país. 


Sus ramblas, sus paseos, sus cerros urbanizados y de- 
corados, sus hoteles de lujo, sus casas-castillos, los tem- 
plos, las caballerizas, las bodegas, los caminos, talleres y 
vías, su puerto y sus usinas de energía, fueron y son hoy 
el fruto de la vislón y el trabajo de un ciudadano que hon- 
ró a la República. 
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Ciudadanos del medio están haciendo un movimiento 
popular de homenaje a la ilustre figura y de apoyo a la 
Escuela Granja N? 37 que él creara. 


Lo integran, el personal de dirección y docente, la Co 
misión Fomento, la Comisión del Barrio de Piriápolis en 
que se encuentra, y la Comisión de Cultura de la ciudad 
balnearia. 


Por el presente proyecto de ley, proponemos que se 
haga un acto de estricta justicia y que la escuela pública 
uruguaya no olvide a quien tanto dio por ella. 


Montevideo, 1? de julio de 1987. 


Honorio Barrios Tassano 
Representante por Maldonado” 


Sala de la Comisión, 25 de noviembre de 1987. 


Alfredo Traversoni, Miembro Informante, Juan Carlos 
Fá Robaina, Walter Olazábal, Rodolfo Zanoniani, An- 
tonio Zeballos. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 


(Se lee) 

En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD, 

En discusión particular. 

Léase el artículo 19. 

(Se lee) 

——Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD, 


El articulo siguiente es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comuni- 
cará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobudo 
por ser igual al considerado) 


15) NORMAS EN MATERIA TRIBUTARIA. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar cl 
asunto que figuraba en primer término del orden del día: 
“Proyecto de ley por el que se establecen normas en ma- 
teria tributaria. (Carp. N9 894/87 - Rep. N* 139/87)”. 
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(Antecedentes: ) 
“Carp. N2 894/87 
Rep. N9 139/87 


MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
Montevideo, 18 de setiembre de 1987. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de elevar a est 
Cuerpo el proyecto de ley adjunto por el cual se proyec: 
tan normas en materia tributaria. 


En el Proyecto de Ley de Rendición de Cuentas 1986 
se plantearon algunas iniciativas relativas a la imposición 
a los combustibles. Atento a las discusiones que han te- 
nido lugar en el trámite parlamentario de aquélla se con- 
sidera conveniente modificar la iniciativa en el sentido que 
se plantea en el presente proyecto de ley. 


Otra norma proyectada exonera del Impuesto al Va- 
lor Agregado las comisiones derivadas de la intervención 
en la compraventa de valores públicos. La exoneración se 
plantea de forma tal que exista un tratamiento igualita- 
rio entre los Corredores de Bolsa y las Instituciones Ban- 
carias. Al igualarse el tratamiento tributario se evita una 
competencia desleal entre la gestión del Corredor y la 
de los Bancos y en consecuencia también se minimiza el 
riesgo de que se cree un mercado paralelo de comerciali- 
zación de valores públicos. 


Por otro lado, se exonera del Impuesto a las Rentas de 
la Industria y Comercio a los agentes de papel sellado y 
timbres, agentes de lotería, sub-agentes y loteros. Los 
agentes tienen derecho a una comisión que se fija por ley. 
Al estar alcanzados por el impuesto a las Rentas de la 
Industria y Comercio (por cuanto constituyen una empre- 
sa) la comisión debería incrementarse ya que de lo con- 
trario se afectaría el rendimiento que fue fijado por ley 
y la lotería necesita imprescindiblemente de los agentes 
de cuya gestión depende la colocación entre el público de 
los billetes, Se llegaría a un efecto neutro derivado por 
un lado de un aumento de la recaudación (mayor ingreso 
tiscal por Impuesto a las Rentas de la Industria y Comer- 
cio) y por otro lado de un aumento de la comisión (ma- 
yor egreso fiscal). 


También se proyecta facultar ul Poder Ejecutivo 2 
acordar a las Intendencias Municipales un crédito por el 
Impuesto al Valor Agregado incluido en las adquisiciones 
de bienes de capital y a exonerarlas del mismo impuesto 
en el caso de importaciones que realicen directamente. Con 
esta norma el Gobierno Central podrá contribuir a redu 
cir el costo de las inversiones que realicen los Gobiernos 
Municipales. La norma proyectada es facultativa de for- 
ma tal que se pueda cuantificar el efecto sobre el fisco 
atento a que la situación de las arcas fiscales debe limi- 
tar el cuantum de estas exoneraciones. 


Por último se proyecta crear un sistema de Impuesto 
al Valor Agregado en suspenso para la industria de la re- 
cuperación (papel, vidrio, chatarra) de forma tal de me- 
jorar la administración del tributo y controlar la evasión. 


300-—C.S, 


Sin otro particular saluda al señor Presidente con la 
mayor consideración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la 
República; Ricardo Zerbino, 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1? -— Sustitúyese el literal H) del numeral 1) 
del artículo 16 del Título 10 del T.O. 1987 por el siguiente: 


“H) Combustibles derivados del petróleo excepto 
gas-oil y fuel-oil.” 


Art. 2% —- Sustitúyese el literal B) del artículo 15 
del Título 10 del T.O. 1987 por el siguiente: 


: “B) Medicamentos y especialidades farmacéuticas, 
materias primas denominadas sustancias activas para 
la elaboración de los mismos e implementos a ser in- 
corporados al organismo humano de acuerdo con las 
técnicas médicas”. 


Agréganse los siguientes literales al artículo 15 dei 
Título 10 del T. O. 1987: 


“C) Gasoil y fuel-oil”. 


“D) Los intereses de los préstamos que se concedan 
a partir de la vigencia de esta ley a personas físicas 
que no sean contribuyentes del Impuesto a las Ren- 
tas de la Industria y Comercio o del Impuesto a las 
Actividades Agropecuarias o del Impuesto a las Ren- 
tas Agropecuarias”. 


“E) Los servicios prestados por hoteles, relacionados 
<on hospedaje. El Poder Ejecutivo determinará cuáles 
son los servicios comprendidos”. 


Art. 329 — Agréganse al numeral 2) del artículo 16 
del Título 10 del T. O. 1987 y modificativas, los siguien- 
tes literales: 


“'H) Los intereses de préstamos concedidos a empre 
sas declaradas de interés nacional de acuerdo al De- 
ereto-Ley N?% 14.178, de 28 de marzo de 1974 para 
financiar proyectos de promoción industrial, mientras 
no se reciba la financiación comprometida de institu- 
ciones financieras, ya sean nacionales o. extranjeras”. 


“I) Las de arrendamiento de cámaras de frío pres: 
tadas por cooperativas agrarias a sus asociados”. 


“3) Las retribuciones personales obtenidas fuera de 
la. relación de dependencia cuando las mismas se ori- 
ginen en actividades culturales desarrolladas por ar- 
tistas residentes en el país”, 


“K) Las comisiones derivadas por la intervención en 
la compraventa de valores públicos”. 


Art. 42 — Facúltase al Poder Ejecutivo a acordar a 
las Intendencias Municipales un crédito por el Impuesto 
al Valor Agregado incluido en las adquisiciones de bienes 
de capital. 


Art. 5% — Facúltase al Poder Ejecutivo a exonerar 
del Impuesto al Valor Agregado las importaciones de bie- 
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nes de capital realizadas direciamente por Intendencias 
Municipales. 


Art. 6% — Lo dispuesto en los dos artículos prece: 
dentes regirá desde el 19% de julio de 1987. 


Art, 72 — Sustitúyese, desde su vigencia, el inciso 2? 
del literal A) del artículo 22 del Título 4 del T. O. 1987 
por el siguiente: : 


“No estarán gravadas por el impuesto, las rentas de- 
rivadas de actividades desarrolladas en el ejercicio de 
su profesión, por profesionales universitarios con tí- 
tulo habilitante, agentes de papel sellado y timbres, 
agentes de lotería, sub-agentes y loteros.” 


Art. 82 — Facúltase al Poder Ejecutivo a establecer 
que. el Impuesto al Valor Agregado correspondiente a la 
circulación de chatarra y residuos de papel, vidrio y bie- 
nes similares, que constituyan insumos para otras acti- 
vidades gravadas con el Impuesto al Valor Agregado, no 
sea incluido en la factura o documento equivalente per- 
maneciendo en suspenso a los efectos tributarios. 


El Impuesto al Valor Agregado en suspenso no-dará 
lugar a crédito fiscal al adquirente. 


Art, 92 — El Impuesto al Valor Agregado correspon- 
diente a los bienes o servicios que integren, directa o in- 
directamente, el costo de los bienes cuyo Impuesto al 
Valor Agregado ha permanecido en suspenso constituirá 
crédito fiscal. 


Dicho crédito fiscal será acreditado al fin del ejerci- 
cio correspondiente y una vez que se hayan presentado 
las declaraciones juradas correspondientes al Impuesto a 
las Rentas de la Industria y Comercio y al Impuesto al 
Patrimonio. Este crédito fiscal será imputable al pagu de 
otros tributos recaudados por la Dirección General Im- 
positiva o devuelto en la forma que determine el Poder 
Ejecutivo. 


Art, 10. — Acuérdase un crédito a los organismos esta 
tales que no sean contribuyentes del Impuesto al Valor 
Agregado por el monto del referido impuesto incluido en 
las adquisiciones de bienes y servicios necesarios para la 
ejecución de proyectos financiados por organismos'inter- 
nacionales y por el monto financiado por éstos. 


Facúltase al Poder Ejecutivo a acordar este mismo 
régimen de crédito a los organismos estatales que siendo 
contribuyentes del Impuesto al Valor Agregado no puedan 
deducir el impuesto incluido en las adquisiciones de bie- 
nes y servicios por estar afectadas a operaciones exen- 
tas. 


Art. 11. — Exonéranse del Impuesto al Valor Agre- 
gado las importaciones de motores y repuestos de loco- 
motoras destinadas al “Plan de Recuperación del Ferro- 
carril” que realice la Administración de Ferrocarriles del 
Estado. 


Art. 12. — Comuníquese, publíquese, etc. 


Ricardo Zerbino.” 
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Comisión de Hacienda 


PROYECTO SUSTITUTIVO 


Artículo 19 — Agrégase al numeral 2) del] artículo 
16 del Título 10 del Texto Ordenado 1987 y modificativas 
el siguiente literal: 


“Las comisiones derivadas por la intervención en la 
compraventa de valores públicos”. 


Art. 29 — Facúltase al Poder Ejecutivo a acordar a 
las Intendencias Municipales un crédito por el Impuesto 
al Valor Agregado incluido en las adquisiciones de bienes 
de capital. 


Art. 3% —— Facúltase al Poder Ejecutivo a exonerar del 
Impuesto 21 Valor Agregado las importaciones de bienes 
de capital realizadas directamente por Intendencias Mu- 
nicipales. 


Art. 49 —. Lo dispuesto en los dos artículos preceden 
tes regirá desde el 1% de julio de 1987. 


Art. 52 — Facúltase al Poder Ejecutivo a establecer 
que el Impuesto al Valor Agregado correspondiente a la 
circulación de chatarra y residuos de papel, vidrio y ble- 
nes similares, que constituyan insumos para otras actívi- 
dades gravadas con el impuesto al Valor Agregado, no 
sea incluido en la factura o documento equivalente, per- 
maneciendo en suspenso a los efectos tributarios. 


El Impuesto al Valor Agregado en suspenso, no dará 
lugar a crédito fiscal al adquirente, 


Art. 6? — El Impuesto al Valor Agregado correspon- 
diente a los bienes o servicios que integren directa o in- 
directamente el costo de los bienes cuyo Impuesto al Va- 
lor Agregado ha permanecido en suspenso, constituirá cré- 
dito fiscal. 


Dicho crédito fiscal será acreditado al fin del ejercicio 
correspondiente y una vez que se hayan presentado las 
declaraciones juradas correspondientes al Impuesto a las 
Rentas de la Industria y Comercio y al Impuestn al Pa- 
trimonio. Este crédito fiscal será imputable al pago de 
otros tributos recaudados por la Dirección General Impo- 
sitiva o devuelto en la forma que determine el Poder Eje- 
cutivo. 


Art. 7% — Exonéranse del Impuesto al Valor Agrega- 
do las importaciones de motores y repuestos de locomoto- 
ras destinadas al “Plan de Recuperación del Ferrocarril” 
que realice la Administración de Ferrocarriles del Estado. 


Art. 82 — Sustitúyese el inciso 1% del artículo 6% de 
la Ley N% 15.781, de 28 de noviembre de 1985, por el si 
guiente: 


“En los casos de los literales b) y c) del artículo an- 
terior los adeudos serán reajustados anualmente al 30 
de abril de cada año, realizándose el primero el 30 
de abril de 1987”. 
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Art. 9% -—— Comuníquese, etc. 
Sala de la Comisión, 8 de octubre de 1987. 

Jorge Batlle, Miembro Informante, Rodolfo Canabal, 

Luis Alberto Lacalle Herrera, Dardo Ortiz, Juan C. 

Rondán, Luis A. Senatore, Manuel Flores Silva. Sena- 

dores.” 

SEÑOR PRESIDENTE, — Léase el proyecto. 

SEÑOR RODRIGUEZ CAMUSSO. — Mociono para que 
se suprima la lectura tanto en la discusión general como 
en la particular. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Si no se hace uso de la pa- 
labra, sc va a votar la moción formulada. 


(Se vota: ) 

—17 en 17, Afirmativa. UNANIMIDAD, 

En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota: ) 

—17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

En consideración el artículo 1%. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 2%, 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—16 en 16. Afirmativa, UNANIMIDAD. 

En consideración el articulo 39, 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

--16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 4% 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota: ) 

—-16 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 5%. 


Si uo se hace uso de la palabra, se va a votar. 
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(Se vota:) 

—16 en 18. Afirmativa, UNANIMIDAD, 

En consideración el articulo 6% 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 7%. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el articulo 8%. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—16 en 16. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

El artículo siguiente es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado). 


16) PERMISO DE CAZA, Su regulación, 


SEÑOR PRESIDENTE, — Se pasa a considerar el 
asunto que figuraba en segundo término del orden del 
día: “Proyecto de ley por el que se regula la expedición 
de los permisos de caza. (Carp. N* 438/85 - Rep, N? 91/87)” 


(Antecedentes: ver 37a. S.O.) 
-Continúa la discusión general, 
SEÑOR TRAVERSONI, -— Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -—- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR TRAVERSONI, — Solicito que este asunto se 
pase a la Comisión Especial sobre Problemas del Medio 
Ambiente por entender que no ha sido suficientemente 
estudiado todo lo que tiene que ver con los problemas eco. 
lógicos que se crean por los sistemas de caza que se uti- 
lizan en nuestro país y por la reglamentación a que estan 
sujetos. 


SEÑOR PRESIDENTE. — El señor senador Traversoni 
plantea una Cuestión de orden que admite discusión. 


SEÑOR PEREYRA. — Pido la palabra. 


SEÑOR. PRESIDENTE. -- Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR PEREYRA. — Este proyecto estuvo a conside. 
ración de la Comisión de Agricultura y Pesca durante 
bastante tiempo. Nació de un Mensaje del Poder Ejecutivo 
y fue aprobado contando con la opinión del señor Minis. 
tro del ramo y la unanimidad de los miembros de la Co- 
misión. 


No tendría inconveniente en acompañar la solicitud 
del señor senador Traversoni si es que existe algún nuevo 
elemento de juicio que robustezca la posición por él sos- 
tenida. En virtud de que debí retirarme momentáneamen.- 
te de Sala, quizá el señor senador lo haya mencionado y 
yo no lo advertí. 


La Comisión realizó un estudio exhaustivo del pro- 
yecto y llegó a la conclusión de que debía aprobarse. No 
obstante, si se insiste, no haría cuestión en que se remi- 
tiese nuevamente a Comisión. 


SEÑOR TRAVERSONI. — ¿Me permite una interrup- 
ción? 


SEÑOR PEREYRA. — Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Puede interrumpir el señor 
senador. 


SEÑOR TRAVERSONI. — Simplemente deseo expre - 
sar que sería conveniente sentar como precedente —ya 
Que existe una Comisión que estudia estos aspectos— que 
se analice el impacto ambiental que puede tener la apli- 
cación de este proyecto y otros de similar naturaleza. 


No voy a realizar ninguna objeción; solamente soli. 
cito el pase de este asunto a Comisión para que ella se 
expida sobre el tema. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Puede continuar el señor 
senador Pereyra. 


SEÑOR PEREYRA. — De acuerdo con la legislación 
vigente, son las autoridades municipales las que entregan 
estos permisos. Por lo tanto, en esta materia, existen tan 
tos criterios como Gobiernos Departamentales hay. 


Es por esa razón que nos parece conveniente, aún des- 
de el punto de vista que señala el señor senador, que se 
unifique un procedimiento en una dependencia del Poder 
Ejecutivo, como puede ser el Ministerio de Ganaderia, 
Agricultura y Pesca. 


De esa manera, existiría un contralor más eficaz, A 
este respecto, todos sabemos que los Municipios no tienen 
medios para ejercerlos adecuadamente. En realidad, la 
mayor parte de las veces Ja caza se realiza sin ningún ti- 
po de autorización municipal. 


En los últimos tiempos se ha denunciado por parte de 
la prensa, casos de verdaderas depredaciones que se rea- 
lizan por personas provenientes desde el otro lado de la 
frontera, sin que las autoridades, muchas veces, puedan 
intervenir, porque, frecuentemente, se exhibe un permiso 
de caza otorgado por un Municipio cualquiera, mientras 
que, en realidad, la caza se ha producido en todo el terri. 
torio nacional. 


Para que este contralor pueda ser ejercido correcta- 
mente por parte de las autoridades policiales y por Otras 
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dependientes del Poder Ejecutivo, es que se le daba a éste 
le facultad de reglamentar y establecer los permisos de 
caza. 

No sé si esta explicación será suficiente para los se- 
ñores senadores. Si no lo fuera y existe algún otro ele- 
mento para agregar, consultaría con los señores miembros 
de la Comisión porque, en realidad, no tengo inconve- 
niente en que vuelva a Comisión por lo que tengo el co- 
metido de informarlo. Si existe ambiente en el Senado pa- 
ra ese trámite, no hago ob/eciones. Solamente explicito 
los motivos por los cuales me referí a este proyecto y 
agrego, señor Presidente, que comprendo las objeciones 
realizadas por el señor senador 'Traversoni. 


SEÑOR PRESIDENTE. — La Mesa quiere dejar cons- 
tencia de que la intervención del señor senador Traver- 
soni debe interpretarse como concesión de uso de la pa- 
labra, porque, como se trata de una cuestión de orden, no 
corresponde otorgar interrupciones. 


Realizamos esta aclaración con el fin de que el de- 
bate continúe dentro de esas caracteristicas, puesto que 
se está tratando una cuestión de orden y, en estos Casos, 
no proceden repito, las interrupciones. 


SEÑOR PEREYRA. — Yo entendí que el proyecto es- 
taba en consideración general. 


SEÑOR PRESIDENTE. — El señor senador Traverso- 
ni presentó una moción de orden de pase a Comisión, que 
admite discusión. Por lo tanto, estamos en ese debate. El 
señor senador concedió una interrupción que yo, a mi vez, 
autoricé por inadvertencia; en realidad, debería interpre- 
tarse como solicitud de uso de la palabra. 


Digo esto porque, en otro caso similar, no tendria 
otra alternativa que acceder, si se solicitara una interrup- 
ción; pero, entonces, estariamos desvirtuando el debate. 


SEÑOR MEDEROS. — Pido la palabra para O0cuparme 
de la moción. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR MEDEROS. — Estoy de acuerdo con la mo. 
ción formulada por el señor senador Traversoni porque 
tengo varias observaciones que hacer a este proyecto de 
ley. 


A este respecto digo que no creo conveniente que se 
le taque a los Municipios la facultad que, tradicionalmen- 
te han ejercido de expedir los permisos de caza. Entien- 
do que esa es una claudicación que se hace en contra 
de los Gobiernos Departamentales, fundamentalmente los 
del interior, porque la caza, en Montevideo, prácticamente 
no existe, 


Pienso que esta es una prerrogativa municipal y no 
creo que el Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca 
esté en mejores condiciones que los Municipios para con. 
trolarlo y para adjudicar los permisos de caza. Entiendo 
que un jerarca del Ministerio en Cerro Largo, Rivera O 
Artigas no está más facultado que las Intendencias res- 
pectivas para otorgar los permisos de caza y controlarlos. 
Si no posee medios para realizar ese contralor, que re- 
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curra a la fuerza pública. Eso lo puede hacer el Inten- 
dente. En cambio, el Ministerio, desde Montevideo, ¿qué 
va a hacer? ¿Recurrir a la fuerza pública en Artigas pa- 
ra controlar lo que se realiza en ese departamento? Ern- 
tiendo que eso lo puede realizar el Municipio pero no el 
Ministerio, 


Estoy de acuerdo en que este proyecto vuelva a Co. 
misión —tal como lo propuso el señor senador Traverso. 
ni— con el fin de que se estudie en forma exhaustiva, 
oportunidad en que insistiré en las objeciones que: tengo. 


SEÑOR CAPECHE. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR CAPECHE. —- Quiero dejar constancia de que 
voy 4 acompañar el pase del proyecto a Comisión, a pesar 
de que él ha estado, durante mucho tiempo, en la Comi- 
sión de Agricultura y Pesca, como muy bien lo dijo el 
señor senador Pereyra. La verdad es que no advertimos, 
por lo menos en lo que a mi corresponde, las ob;eciones 
que podían hacerse a su aplicación. 


Considero que la tasa que se quiere cobrar por pieza 
no es conveniente, puesto que lanto un cazador profesio- 
nal como un aficionado no pueden saber cuántas piezas 
va a obtener cuando sale de caza. 


Pler:so que el permiso de caza debe ser otorgado sin 
tener en cuenta la cantidad de piezas que pueda cazar. 


Por todas estas razones, señor Presidente, pienso que 
este proyecto de ley merece un estudio más minucioso y, 
por lo tanto, acompaño la moción de su pase a Comisión. 


SEÑOR GARGANO. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR PEREYRA. — ¿Me permite una interrupción? 
SEÑOR GARGANO. — Con mucho gusto, 


SEÑOR PRESIDENTE. — Puede interrumpir el señor 
senador. 


SEÑOR PEREYRA. — Creo que las objeciones reali. 
zadas por los señores senadores se deben a que no estu- 
vieron en la discusión que se realizó en el seno de la Co. 
misión de Agricultura y Pesca. 


En ella se solicitó la opinión al Congreso de Inten- 
dentes, que no hace ningún tipo de objeción para que es- 
ta facultad pase a ser ejercida por el Gobierno Nacional. 


SEÑOR MEDEROS, --- Claudican en sus atribuciones. 


SEÑOR PEREYRA. — Tenemos la opinión del Con- 
greso de Intendentes que es favorable a este proyecto de 
ley. A este respecto, se pronuncian en estos términos: “Es- 
ta transferencia apareja como consecuencia diversas Con. 
notaciones de enorme beneficio para la fauna silvestre. 
Así, permite por un lado la centralización en una sola re- 
partición de toda la información sobre población, produc- 
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tividad, hábitat, etcétera, de las especies de nuestra fauna 
y de los ingresos provenientes por dicha actividad, lo que 
posibilitará un relevamiento integral de la misma y su 
posterior aplicación como fuente de los estudios y medidas 
respecto de la problemática de este recurso natura] reno- 
vable, Por otro lado, se llevará a cabo una verdadera 
racionalización en la entrega de los permisos otorgándo- 
los a aquellas personas que cuenten con los medios e im- 
plementos adecuados para la caza de especies Silvestres, 
logrando así un medio eficaz para la protección de nues- 
tra Fauna Indigena y su Hábitat”. 


Quiere decir, entonces, señor Presidente, que la obje- 
ción que realiza el señor senador Traversoni está con- 
templada, puesto que se busca racionalizar la caza de 
nuestra fauna sin alterar los recursos naturales y sus Co- 
rrespondientes hábitat. 


Por otra parte, la objeción que hace el señor senador 
Mederos parecería no tener mayor relevancia, por cuanto 
el Congreso Nacional de Intendentes se pronunció a favor 
de la iniciativa que estamos considerando. 


Lo que estoy haciendo es informar sobre este proyecto, 
que es la labor que me habia encomendado la Comisión, 
pero ny soy más realista que el rey; si los legisladores del 
Partido de Gobierno piden que esto no se trate, no voy 
a hacer mayores objeciones a ello, 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Continúa en uso de la pa- 
labra el señor senador Gargano. 


SEÑOR GARGANO. — En realidad, lo expresado por 
el señor senador Pereyra me ahorró las dos terceras par- 
tes de lo que iba a mencionar. No obstante, quisiera sig- 
nificar que el tema de la tasa es lo que menos importan- 
cia tiene. Lo que sí va a ser importante en este asunto 
es que la centralización de la información va a permitir 
proteger la fauna. 


Por otra parte, hay un proyecto, firmado, entre otros, 
por el señor Presidente, que está a consideración de la 
Comisión y que trata de la protección en general de la 
fauna, Este si me parece sería conveniente que tuviera 
un tratamiento urgente y que se hiciera en colaboración 
con la Comisión especializada que tiene el Senado. Quiero 
significar que este proyecto ha sido firmado por varios 
señores senadores y propiciado por una sociedad de pro- 
tectores de la fauna, 


En concreto, señor Presidente, deseo decir que este 
proyecto, tal como está redactado, es un pequeño paso 
adelante sobre la situación; mientras tanto, se estudiaría 
otro de mayor amplitud. 


SEÑOR ZANONIANI. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE, -- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR ZANONIANI. — Quisiera hacer una breve pre- 
cisión. . 


He escuchado que los señores senadores se refieren 2 
la vuelta del proyecto a Comisión. Empero, lo que ha ma- 
nifestado el señor senador Traversoni no es esto, sino que 
el proyecto pase a Otra Comisión. Son dos cosas distintas. 
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SEÑOR FRESIDENTE, — Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar la moción del señor senador Traver- 
soni, en el sentido de que el proyecto pase a la Comisión 
Especial sobre Problemas del Medio Ambiente. 


(Se vota:) 
-—8 en 17. Negativa. 


SEÑOR CAPECHE, — Pido la palabra para fundar el 
voto. - 


SEÑCR. PRESIDENTE. -—- Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR CAPECHE. -- Quiero decir que, a pesar de 
haber acompañado la moción, en esta oportunidad no -la 
votamos porque entendemos que el pasaje de este asunto 
debería haber sido a la Comisión de Agricultura y Pesca 
y no a otra. Pero como el señor senador ha hecho la 
aclaración pertinente, nosotros consideramos que no es lo 
más ajustado a nuestro deseo, esto es, que pase el asunto 
a la Comisión a la que hemos hecho referencia y no. a 
otra. 


SEÑOR PRESIDENTE, -—— ¿El señor senador hace mo- 
ción en el sentido de que pase a la Comisión de Agricul- 
tura y Pesca? 


SEÑOR CAPECHE. — Sí, señor Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE. — ¿Integrada con la de Me- 
dio Ambiente? 


SEÑOR CAPECHE. — No tengo inconveniente en ello. 
SEÑOR POZZOLO. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR POZZOLO. — Realmente, no advierto el sen- 
tido de la moción, porque rechazada la propuesta presen. 
tada por el señor senador Traversoni ¿qué sentido tiene 
volver a Comisión un proyecto que viene aprobado por 
ella? Creo que lo que corresponde, después de haber vo- 
tado negativamente Ja moción del señor senador Traver- 
soni, ez pronunciarse sobre el proyecto. No cabe otra co- 
sa. ¿Cómo vamos ag volver a Comisión un proyecto sobre 
el que ella ya se ha expedido y lo ha colocado en la ór. 
bita del Plenario? Lo lógico hubiera sido, aun cuando se 
pensara en forma diferente, haber considerado la propues- 
ta del señor senador Traversoni. 


Reitero que a esta última moción no le encuentro ma- 
yor sentido. 


SEÑOR PRESIDENTE. — La Mesa tiene que poner a 
votación toda moción que se presente; reglamentariamen- 
te es lo que corresponde. Pero como una moción es conci- 
liable con la otra, fue con ese ánimo que se trasmitió al 
Senado. 


SEÑOR MEDEROS. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR MEDEROS. — El Senado, si bien inició la 
consideración de este proyecto, no terminó de hacerlo. En 
esa oportunidad, el señor senador Pereyra -—que era miem- 
bro informante— no estaba presente en Sala y en ese mo- 
mento hice una objeción fundamental en el sentido de que 
os municipios, al aceptar que la ley en trámite confiera 
esa facultad al Poder Ejecutivo, a través del Ministerio 
de Ganadería, Agricultura y Pesca, lo que hace es renegar 
de algo que ha sido históricamente suyo. 


Por otro lado, continuamos invadiendo el área mu 
nicipal y seguimos trabajando sobre la base de la centra- 
lización. Como es sabido, ésta le está ocasionando mucho 
daño al país y asi se lo ha hecho siempre, ignorando de 
que la gente del interior, que está trabajando al frente 
Ge los Gobiernos Departamentales, no tenga los medios 
necesarios para realizar el contralor con eficacia. 


Si ha habido error o ialencia en el contralor de los 
permisos de caza que se adjudican mediante la interven- 
ción de los Municipios, no se debe a que éstos hayan obra- 
do mal, sino a que carecen de algunos medios, especial 
mente el que desempeña la policia. Esta debe cumplir su 
labor, interviniendo también el Municipio, en la aplica- 
ción de facultades que le permiten adjudicar los respecti- 
vos permisos de caza a quien lo solicite. 


Adelanto que no voy a votar este proyecto en estas 
condiciones porque considero que es invadir una facultad 
del Gobierno Municipal. Este no es un simple Ente Autí- 
nomo; es un gobierno departamental. Creo que este pru 
yecto es inconstitucional porque invade una facultad ju- 
ridicamente perteneciente a los Municipios. 


Estoy de acuerdo con lo que expresó el señor senador 
Gargano, en el sentido de que el problema de la tasa no 
tiene mayor entidad, pero debemos decir que es un medio 
tributario de los departamentos y no del Ministerio de Ga: 
nadería, Agricultura y Pesca. En esto hay una doble clau- 
dicación, Al quitar a un gobierno departamental una fa- 
cultad de contralor sobre algo que le pertenece, adjudi- 
cándosela al Poder Ejecutivo mediante una ley, se invade, 
incoustitucionalmente, una potestad municipal. En segun- 
do lugar, se le quita también un tributo mediante el usu- 
fructo de una tasa, aún cuando ella sea pequeña. 


Por esas dos razones, señor Presidente, no votaré este 
proyecto. Ello está en contra de mi pensamiento en lo que 
hace a la defensa de los gobiernos departamentales y de 
la autonomía municipal, que en ese sentido entiendo que 
se está vulnerando, no importa si en mayor o en menor 
medida. Así es que, acorde con mis viejas ideas al res- 
pecto, no le daré mi voto a este proyecto. Considero que 
es algo erróneo. No cuantifico la magnitud de este error, 
pero creo que progresivamente se han ido votando en el 
Parlamento determinadas leyes que van en desmedro de 
Ja facultad de los gobiernos departamentales. 


Es lo que quería manifestar. 
SEÑOR ZANONIANI. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -—— Tiene la palabra cl señor 
senador. 


SEÑOR ZANONIANI. — Señor Presidente: voy a 
acompañar la moción de devolver este proyecto a la Co- 
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misiín de Agricultura y Pesca integrada con la de Me- 
dio Ambiente, para que se reanalice lo que en él se dis- 
pone y para que se estudie la posibilidad de realizar un 
enfoque global del problema, que es seguramente a lo que 
aspiraba el señor senador Traversoni al solicitar que este 
asunto fuera estudiado por la Comisión especializada. 


Por otra parte, quiero señalar que me llamó la aten- 
ción que este proyecto haya contado —como se dice ex 
el informe— con la aceptación del Congreso Nacional de 
Intendentes Municipales, porque, evidentemente, parece 
irrefutable la afirmación del señor senador Mederos en el 
sentido de que se excluye de la competencia específica de 
la Intendencia la facultad de otorgar los permisos y de 
cobrar el pequeño tributo que la concesión de los mismos 
genera. 


No sé que razones habrá tenido dicho Congreso parú 
dar su aprobación. pero es evidente -—y creo que muchos 
cuincidirán conmigo— que en ese proceso de descentrali- 
zación que ineludiblemente debe emprender el país, no se 
deben dejar de lado estas oportunidades. La circunstancia 
de que el Congreso Nacional de Intendentes haya dado su 
aprobación, a mi juicio, no es suficiente, porque ésa fue 
la expresión del soporte humano del órgano y todos sabe- 
mos que los soportes humanos de los órganos de Gobierno 
cambian. Personalmente, prefiero preservar para la Inten- 
dencia —por encima de lo que circunstancialmente pue- 
dan pensar los soportes humanos— una competencia que 
no es gran cosa, pero todo lo que signifique descentraliza- 
ción es bueno para el país. 


SEÑOR POZZOLO. — Pido ia palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR POZZOLO. — Creo que estamos —en el bien 
entendido de que todos somos partidarios y respetuosos de 
la autonomia municipal— exagerando un poco los térmi 
nos. 


Si el Congreso de Intendentes delega esa competencia, 
lo primero que se me ocurre pensar es que no tiene los 
medios ni la capacidad como para intervenir en un proble- 
ma de esta naturaleza. No creo que el concepto de auto- 
nomía pueda llegar al grado de que en esta materia, por 
ejemplo, la Junta Departamental de Treinta y Tres pue- 
da permitir que se maten perdices durante todo el año, 
al gusto, simplemente, de quien quiera salir a dispararles, 
y la Junta del departamento vecino disponer todo lo con- 
trariío. La autonomía no significa dividir al Uruguay en 
diecinueve países, del mismo modo que no significa -—lle- 
vando esto a extremos de exageración— invadir el fuero 
de los Municipios el hecho de que una ley establezca que 
el aire del país tiene que ser puro. 


Entiendo que hay materias en las cuales no se puede 
llevar la autonomía municipal a1 grado de hacer de los 
Municipios —más allá de toda la autonomía que estamos 
dispuestos a reconocerles en el terreno de la Constitución, 
de la ley y de los hechos— organismos absolutamente ine- 
ficientes, encomendándoles tareas que estamos absoluta- 
mente seguros que no van a poder cumplir, 


¿De qué manera puede un Municipio —pensemos con 
realismo— controlar a los cazadores de perdices, de ja- 
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balíes, de carpinchos, etcétera? ¿Qué mecanismos de con- 
tralor y de penalidad tiene en ese plano? No creo que por 
defender su autonomía debamos imponer a los Municipios 
responsabilidades y atribuirles posteriores culpabilidades, 
porque bien sabemos que no van a poder cumplir con esos 
cometidos, 


Por otra parte, ¿para qué se han organizado -—inclu- 
sive a través de los propios presupuestos— organismos pa- 
ra la defensa y preservación de la fauna si después, cuan- 
do pretenden intervenir, les decimos que en tal o cual de- 
partamento mo pueden actuar, porque primero está la au- 
tonomía municipal? 


No entiendo esto; y menos, aún, cuando son los pro- 
pios Municipios que sabiendo que hay cosas que no pue 
den hacer, pero que son necesarias, las dejan en manos 
del Estado en su conjunto, Reitero que no ereo que haya, 
en este plano, ninguna invasión a la autonomía de los 
Municipios. 


SEÑOR ZANONIANI. -- ¿Me permite una interrup- 
ción, señor senador? 


SEÑOR POZZOLO. — Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Puede interrumpir el señor 
senador. 


SEÑOR ZANONIANI, -— Si entendemos que la des- 
centralización es ineludible, si queremos un Uruguay pa- 
ra todos, ella debe comenzar por las pequeñas cosas. 


Todos estos hechos, que pueden parever insignifican- 
tes, agregados a otros muchos, hacen que hoy, luego de 
más de 150 años, vivamos en el país que vivimos; tenga- 
mos un país absurdo. Se alcanza un país diferente transi- 
tando, por lo menos, este camino de las pequeñas cosas. 
Si las Intendencias Municipales carecen de los medios ne- 
cesarios —según se ha dicho— lo que debemos hacer es 
tratar de proveérselos. Por otra parte, las Intendencias, 
dentro de su competencia, tienen la posibilidad de recu 
rrir —como se señalaba con acierto— al auxilio de la 
fuerza pública. Sabemos también que las dependencias del 
Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca en el inte- 
rior tampoco tendrían medios para cumplir con esta fi- 
nalidad. 


Entonces, si no se puede dar un voto favorable al 
proyecto porque el organismo al cual se le comete su 
aplicación, a través de sus dependencias departamentales. 
no cuenta con los medios necesarios, optamos entonces por 
una reafirmación —siempre buena, siempre oportuna— de 
la autonomía municipal, tanto en el aspecto impositivo 
como en el de la expedición de los permisos. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Puede continuar el señor 
senador Pozzolo. dl 


SEÑOR POZZOLO. — No sé si el señor senador Za- 
noniani habrá advertido la profunda contradicción en la 
que incurrió cuando dijo que si los Municipios no tenian 
medios, debíamos dárselos. Eso también sería señor sena- 
dox, una invasión a la autonomía municipal. Analizado 
desde otro punto de vista, su razonamiento es válido para 
el mío. 


CAMARA DE SENADORES 


26 de Noviembre de 1987 


Las cosas, tradicionalmente, están organizadas así. Si 
dijéramos que esto es materia municipal, si hacemos una 
declaración de esa naturaleza, no votamos nada, todo se- 
guiría tal cual está y sería absolutamente inoperante. Pe- 
ro si estableciéramos expresamente que esto tiene que ser 
regulado por una disposición municipal, los Municipios, 
obviamente, se desentenderían del tema, porque ello sig- 
nificaría que los obligáramos a crear todo un aparato bu 
rocrático, en pos de estos objetivos, imposible de estrus- 
turar. 


SEÑOR MEDEROS. --— ¿Me permite una interrupción, 
señor senador? 


SEÑOR POZZOLO. — Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Puede interrumpir el señor 
senador. 


SEÑOR MEDEROS. — Creo que el que erra el ca- 
mino es el señor senador preopinante. El fenómeno no €s 
así y puedo decirlo porque fui gobernante municipal du- 
rante dos períodos. Si no votamos esta ley, el Municipio 
seguirá ejerciendo sus facultades y el medio que tiene pa- 
ra hacer cumplir sus decisiones es recurrir a la fuerza pú- 
blica. Así lo hicimos, en varias oportunidades, en Colonia. 
cuando se estaba depredando la especie de las gacelas 
existentes en la Estancia Anchorena. Recurrimos a la fuer- 
za pública para controlar la entrada de cazadores furtí- 
vos y tuvimos éxito, 


El Municipio siempre ha desempeñado estas faculta. 
des; históricamente son de él. Lo que no creo es que el 
Poder Ejecutivo, a través del Ministerio de Ganadería, 
Agricultura y Pesca pueda establecer las reglas de juego 
para la caza, desde el punto de vista nacional. El contra. 
lor tiene que ejereerlo el Municipio mediante el apoyo de 
la fuerza pública. Históricamente, repito, siempre se ha 
hecho así. 


El Municipio, señor Presidente, lo que hace es selec- 
cionar a quién le da el permiso y pasa la comunicación 
a la policía para que proceda a controlar si quien entra 
en un campo tiene autorización o no para cazar determi- 
nadas especies. El contralor, pues, no puede ejercerlo el 
Ministerio desde aquí. Si esta tarea corresponde al Minis. 
terio, para ejercer la función en Treinta y Tres, Cerro 
Largo o Tacuarembó, designará a un burócrata, a un 
funcionario, que no sé qué responsabilidades tendrá. 


La realidad no es como la presenta el señor senador; 
históricamente es otra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Continúa en el uso de la 
palabra el señor senador Pozzolo. 


SEÑOR POZZOLO. — Señor Presidente: yo no he sido 
intendente municipal, aunque he estado muy vinculado a 
distintos Gobiernos de ese carácter en mi departamento, 
tanto blancos como colorados; pero fui edil. Y señalo que 
en todo el país no conozco ningún presupuesto —me da- 
ría por convencido del razonamiento del señor senador 
Mederos si me demostrada que existe-— de un Gobierno 
departamental donde se haya dicho: “División Defensa 
de la Fauna; Fulano de Tal se encarga de equis tarea”, 
eteétiera. Eso no existe, señor senador. 
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SEÑOR MEDEROS. -- ¿Me concede una interrupción, 
señor senador? 


SEÑOR POZZOLO. — Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Puede interrumpir el señor 
senador. 


SEÑOR MEDEROS. — La diferencia entre los concep- 
tos del señor senador y los del que habla, radica en que él 
cree que las facultades de los Gobiernos Municipales 
se circunscriben a lo mínimo, y yo entiendo que la Cons- 
titución le otorga la facultad de ejercer la administración 
y el gobierno de los departamentos. En esta proclama tan 
amplia va implícito todo lo que el gobernante puede ha- 
cer, entre lo cual está lo que motiva esta discusión y que 
históricamente ha desempeñado muy bien. Esta función 
no necesita de mayores emolumentos. Reitero que los Mu- 
nicipios dan traslado del permiso a la policía para que 
controle. No se necesitan partidas de gastos para hacerlo 
sino la decisión de cumplir con las facultades que la 
Constitución otorga a los gobernantes municipales. 


Nada más. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Puede continuar el señor 
senador Pozzolo, 


SEÑOR POZZOLO. — Parece que estamos cayendo en 
un diálogo de sordos. Yo sé que, de acuerdo a esas fa- 
cultades u organización a la que se refiere el señor se- 
nador Mederos, se puede ir al Municipio y pedir un per- 
miso para Cazar, el cual puede ser expedido por cualquier 
funcionario, a veces, hasta por un portero. Con ese per- 
miso en la mano uno ya puede ir a cazar. Pero el con- 
tralor de que no se mate a determinadas especies, eso no 
lo hace ni puede hacerlo el Municipio. 


Llamo la atención con respecto a que la autonomía 
municipal tiene que ceñirse a determinado marco, Con el 
criterio que se está manejando se exoneraría al Ministe- 
rio de Transporte y Obras Públicas de construir rutas na- 
cionales. Cada vez que entrara a un departamento a ha- 
cer una ruta estaría trasgrediendo la autonomía de los 
Municipios, porque éstos, de acuerdo con ese criterio, son 
los que tienen la potestad irrenunciable de llevarlo a ca- 
bo. La Constitución otorga autonomía pero también posi- 
bilita colocarla dentro de un marco legal, que es lo que 
ahora estamos tratando de hacer. 


Entonces, si los propios Intendentes, reunidos en con- 
greso, han dicho que esto no es de su competencia, que 
no pueden cumplir, que no es su tarea andar por el cam. 
po vigilando para ver si ajguien mata a una gacela o a 
una perdiz en tiempo de veda, ¿por qué no podemos orga- 
nizarlo a nivel nacional? Además, hay otro peligro al cual 
hoy me referí. Si se lleva la autonomía a esos extremos, 
cada Municipio puede establecer una reglamentación di- 
ferente. Es decir, cada Gobierno Departamental puede dar 
una interpretación distinta a su autonomía y así se corre 
el riesgo de transformar al país en diecinueve repúblicas. 


En consecuencia, si se quiere tratar este problema 
más en profundidad y que se discuta entre quienes cono- 
cen mucho más que yo de Derecho Constitucional —pa- 
ra lo cual, aclaro, no se precisa mucho— no tengo incon- 
veniente en que el proyecto vuelva a Comisión, Sin em- 
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bargo, ereo que no es procedente esta discusión sobre la 
eonstitucionalidad o no de la medida, por lo cual estoy 
dispuesto a votar el proyecto tal como viene de la Co- 
misión. 


Nada más. 


SEÑOR MEDEROS,. -- Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR MEDEROS. — Señor Presidente: recogiendo 
el pensamiento del señor senador Pozzolo -—-así como el 
de los señores senadores Traversoni y Capeche— y a los 
efectos de que esta discusión no impida el tratamiento de 
otros temas urgentes, formulo moción en el sentido de 
que el proyecto pase a estudio de la Comisión de Agri- 
cultura y Pesca integrada con la Especial sobre. Problemas 
del Medio Ambiente. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador Pereyra, en su calidad de miembro informante. 


SEÑOR PEREYRA. — Señor Presidente: a esta altu- 
ra del debate y vistas las opiniones que se han vertido, 
si se considera que la Comisión de Agricultura y Pesca 
no ha estudiado debidamente el proyecto, no me voy a 
oponer a que sea estudiado nuevamente por una Comisión 
integrada. De paso señalo que tengo mala suerte, porque 
el día en que estoy dispuesto a defender un proyecto del 
Gobierno no lo puedo sacar adelante, 


(Hilaridad) 


De manera que, dejando constancia de esa mala suet- 
te que me persigue, por este asunto de que se pierde la 
autonomía municipal por culpa de las perdices... 


(Hilaridad) 
. voy a acompañar la moción de vuelta a Comisión. 


SEÑOR PRESIDENTE, — Se va a votar la moción for- 
mulada por el señor senador Mederos, en el sentido de 
que el proyecto pase a estudio de la Comisión, de Agri- 
cultura y Pesca integrada con la Especial sobre Proble- 
mas del Medio Ambiente. 


(Se vota:) 
—11 en 17. Afirmativa, 


Así se hará. 


17) CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL 
SUSCRITO ENTRE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA 
REPUBLICA DE COLOMBIA 


SEÑOR PRESIDENTE. --- Se pasa a considerar el asun- 
to que figuraba en tercer término del orden del dia, ac. 
tual séptimo: “Proyecto de ley por el que se aprueba el 
Convenio de Intercambio Cultural suscrito entre la Repú- 
blica Oriental del Uruguay y la República de Colombla 
el 2 de agosto de 1985. (Carp. N* 342/85 - Rep. N? 96/87)". 
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(Antecedentes: ) 


Carp. N? 342/85 
Rep. N* 96/87 


“PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Relaciones Exterioies 
Ministerio de Educación y Cultura 


Montevideo, 17 de setiembre de 1985. 


Señor Presidente de 
la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo con el fin de someter a su consideración el adjun- 
to proyecto de ley, por el que se aprueba el Convenio de 
Intercambio Cultural suscrito entre la República y la Re- 
pública de Colombia el 2 de agosto de 1985. 


Por el mencionado Convenio se reafirma el propósito 
de promover los lazos de amistad y la mayor comprensión 
entre ambos pueblos por medio de la colaboración mutua 
en los campos de la cultura, la educación, los programas 
de: ciencias, el arte, la salud, los medios de comunicación 
social, el turismo y el deporte. 


Para lograr sus objetivos, ambos países consideran 
conveniente facilitar las visitas mutuas de destacados in- 
telectuales, artistas, docentes y periodistas de la otra Par- 
te y promover el intercambio de exposiciones e informa- 
ción documental y audiovisual, Se impulsará también la 
realización de seminarios, conferencias y otras manifesta- 
ciones culturales. Se fomentará la difusión de las obras 
educativas, científicas y culturales producidas en los pai- 
ses contratantes y se favorecerá la cooperación de las ins- 
tituciones deportivas. Cada país ofrecerá, dentro de sus 
posibilidades, becas de postgrado y de especialización (ar- 
tículos 3 a 7). 


El artículo 8 establece igualmente que cada Parte Con- 
tratante protegerá los derechos de propiedad intelectual, 
artística y científica de acuerdo a los términos de las le- 
gislaciones nacionales respectivas. Se dará también facili 
dades para la entrada y salida temporal de piezas arqueo- 
lógicas (artículo 9). 


Por último se reitera que la equivalencia de títulos y 
grados académicos y el reconocimiento de estudios a los 
distintos niveles se regularán por la “Convención sobre 
intercambio de profesores y alumnos y sobre equivalencia 
de títulos y certificados de estudios” firmada en Montevi- 
«eo, el 29 de abril de 1922. 


Para la ejecución de este Convenio, se propone la 
creación, por cada Parte, de una Comisión de Cooperación 
integrada por representantes de los organismos competen- 
tes de ese país y de la Misión Diplomática de la otra Parte. 


El Poder Ejecutivo estima que la ratificación de este 
Convenio permitirá llevar adelante una política de estre- 
cha colaboración entre Uruguay y Colombia en las áreas 
más diversas de la cultura, asegurando un acercamiento 
cada día mayor entre ambos pueblos, 
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El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la Re- 
pública; Enrique V. Iglesias, Adela Reta, 


PROYECTO DE LEY 


El SENADO y la CAMARA DE REPRESENTANTES 
de la República Oriental del Uruguay reunidos en ASAM- 
BLEA GENERAL. 


DECRETAN: 


Artículo 19 — Apruébase la Convención de Intercam- 
bio Cultural entre la República Oriental del Uruguay y 
la República de Colombia, suscrita en Bogotá el 2 de agos- 
to de 1985. 


Art. 22 —— Comuníquese, etc. 
Enrique V. Iglesias, Adela Reta. 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de Asuntos Internacionales 


INFORME 


Vuestra Comisión aconseja la aprobación de la Conven- 
ción de Intercambio Cultural entre el Uruguay y Colom- 
bia, suscrita por los Cancilleres de ambos países en Bogotá 
el:2 de agosto de 1985 


El texto a consideración del Senado tiene por objeto 
“favorecer las actividades que contribuyan al desarrollo de 
la cultura, la educación, programas académicos de .cien- 
cias, el arte, la salud, la prensa, la radiodifusión la tele- 
visión, la cinematografía, el turismo y el deporte 'én sus 
respectivos países y con tal finalidad facilitarán visitas 
mutuas de destacados intelectuales artistas, docentes y pe- 
riodistas de la otra Parte, y el intercambio de exposicio- 
nes, informaciones, publicaciones, peliculas, grabaciones au- 
diovisuales, microfilms de carácter cultural, artístico y edu- 
cativo y obras musicales grabadas e impresas de sus ins- 
tituciones oficiales en los mencionados campos”. (Artícu- 
lo 19), 


A tales efectos cada Parte Contratante se obliga a lo 
siguiente: 


A) A prestar su apoyo “para que personalidades re- 
presentativas de los campos a que se refiere el presente 
Convenio participen como invitadas en los congresos, con- 
ferencias, festivales y otras reuniones internacionales que 
se celebren en sus respectivos territorios”. (Artículo 29). 


B) A otorgar “de acuerdo con sus respectivas dispo- 
siciones legales... facilidades para que en su territorio se 
realicen exposiciones, cursillos, seminarios, conferencias, 
espectáculos y toda manifestación que contribuya al me- 
jor conocimiento de la cultura, la ciencia y la educación 
de la otra Parte, en coordinación con la Embajada acredi- 
tada en el país”. (Artículo 39). 


C) A promover “toda actividad que pueda contribuir 
al conocimiento recíproco y al desarrollo de la educación, 
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el turismo y la cultura de sus respectivos paises y con esía 
finalidad, convienen en considerar de interés para ambas 
la difusión de las obras educativas, científicas y cuitura- 
les producidas en el otro país”. (Artículo 49). 


D)> A “fomentar la cooperación entre las institucio- 
nes deportivas oficiales de los dos países y la realización 
de competiciones de ese género, con participación de de- 
portistas del Uruguay y de Colombia”, (Artículo 59). 


E) A “atender los pedidos que la otra Parte formule 
para que se le proporcione, por medio de especialistas, coo- 
peración en los campos a que se refiere el presente Con- 
venio”. (Artículo 69). 


F) A otorgar “dellro de sus posibilidades, becas pa- 
ra cursar estudios de postgrado y especialización en los 
campos a los que se refiere el presente Convenio. El nú- 
mero de becas será establecido en las Comisiones Mixtas”. 
(Artículo 7%), 


G) A proteger “en su territorio los derechos de la 
propiedad intelectual, artística y cientifica, originaria de 
la otra Parte, a cuyos titulares garantizará los beneficios 
que cada uno de los paises otorga a sus propios autores, 
según su legislación nacional y bajo los términos de una 
estricta reciprocidad”. (Artículo 89). 


H) Bajo el principio de la reciprocidad a dar “facili- 
dades para la entrada y salida temporal de piezas arqueo- 
lógicas y artisticas del Uruguay y de Colombia, cuando 
hayan convenido en que se destinen a exposiciones cultu- 
rales patrocinadas por alguno de ellos y cumpliendo las 
formalidades legales que autoricen su exportación tem- 
poral”. (Artículo 99). 


De acuerdo al artículo 10 del Convenio, se somete a la 
“Convención sobre intercambio de profesores y alumnos y 
sobre equivalencia de títulos y certificados de estudios en- 
tre la República de Colombia y la República Oriental del 
Uruguay”, firmado en Montevideo, el 28 de abril de 1922, 
todos “Los aspectos relativos a la equivalencia y mutua 
validez de grados y títulos universitarios expedidos de 
educación primaria, básica, media y secundaria, otorgados 
por los centros educativos de las Partes Contratantes”. 


Como señala el Mensaje correspondiente del Poder 
Ejecutivo a la Asamblea General, la norma del artículo 
10 citado no es otra cosa que la reiteración de un acuer- 
do bilateral ya vigente. 


Por último, los artículos 11 y 12 establecen diversas 
disposiciones por las que se crea una “Comisión de Coope- 
ración” integrada por representantes de los organismos 
competentes de cada país y se establecen sus competencias. 


Igualmente se contempla la posibilidad de convocar 
una “Comisión Mixta”, cuando las circunstancias lo re- 
quieran, para el pleno cumplimiento de los objetivos del 
Convenio. (Artículo 11). 


En igual sentido, se establece una amplia libertad para 
que las entidades uruguayas y colombianas vinculadas con 
la cultura, la educación y la ciencia puedan suscribir 
acuerdos complementarios para la realización de progra: 
mas o proyectos especificos. (Artículo 12). 
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C.S.—-399 
Sala de la Comisión, 3 de agosto de 1987. 


Américo Ricaldoni, Miembro Informante, Hugo Bata- 
lla, Juan Raúl Ferreira, Carminillo Mederos, A. Fran. 
«cisco Rodríguez Camusse, Juan A. Singer, Francisco 
'"Ferra Gallinal. Senadores. 


CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL 

URUGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DE COLOMBIA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de la República de Colombia, deseosos de for- 
talecer y desarrollar Jos lazos de amistad y la mayor com- 
prensión entre sus pueblos por la mutua colaboración en 
los campos de la cultura, la educación, programas acadé. 
micos de ciencias, el arte, la salud, los medios de comu- 
nicación social (prensa, radiodifusión, televisión y cine- 
matografia), el turismo y el deporte, y declarando respe- 
tar el principio de la soberanía naciona] de ambas Partes 
y el de la no intervención en asuntos internos de la otra, 
han decidido celebrar el presente Convenio: 


Artículo 19 -— Las Partes Contratantes expresan su vo- 
luntad de favorecer las actividades que contribuyan al de- 
sarrollo de la cultura, la educación, programas académicos 
de ciencias, el arte, la salud, la prensa, la radiodifusión, 
la televisión, la cinematografía, el turismo y el deporte 
en sus respectivos países y con tal finalidad facilitarán 
visitas mutuas de destacados intelectuales, artistas, do- 
centes y periodistas de la otra Parte, y el intercambio 
de exposiciones, informaciones, publicaciones, peliculas, 
grabaciones audiovisuales, microfilms de carácter cultural, 
artístico y educativo y obras musicales grabadas e im- 
presas de sus instituciones oficiales en los mencionados 
campos. 


Art, 22 — Cada Parte Contratante prestará su apoyo 
para que personalidades representativas de los campos a 
que se refiere el presente Convenio participen como invi- 
tadas en los congresos, conferencias, festivales y otras 
reuniones internacionales que se celebren en sus respecti- 
vos territorios. 


Art, 32 — Las Partes Contratantes de acuerdo con 
+us respectivas disposiciones legales otorgarán facilidades 
para que en su territorio se realicen exposiciones, cursi- 
Hos, seminarios, conferencias, espectáculos y toda mani- 
festación que contribuya al mejor conocimiento de la cul. 
tura, la ciencia y la educación de la otra Parte, en coor- 
dinación con la Embajada acreditada en el país. 


Art, 42 — Las Partes Contratantes expresan su inten- 
ción de promover toda actividad que pueda contribuir al 
conocimiento recíproco y al desarrollo de la educación, el 
turismo y la cultura de sus respectivos países y con esta 
finalidad, convienen en considerar de interés para ambas 
la difusión de las obras educativas, científicas y cultu- 
rales producidas en el otro país. 


Art. 5% — Las Partes Contratantes procurarán fomen- 
tar la cooperación entre las instituciones deportivas ofi- 
ciales de los dos países y la realización de competiciones 
de ese género, con participación de deportistas del Uru- 
guay y de Colombia. 
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: Art. 6% — Cada Parte Contratante procurará atender 
los pedidos que la otra Parte formule para que se le pro- 
porcione, por medio de especialistas, cooperación en los 
campos a gue se refiere el presente Convenio. 


Art. 729 — Cada parte otorgará a la otra, dentro de 
sus posibilidades, becas para cursar estudios de postgrado 
y especialización en los campos a los que se refiere el pre- 
sente Convenio. El número de becas será establecido en 
las Comisiones Mixtas. 


Art. 82 — Cada Parte Contratante protegerá en su 
territorio los derechos de la propiedad intelectual, artis- 
tica y científica, originaria de la otra Parte, a cuyos titu- 
lares garantizará los beneficios que cada uno de los Pai. 
ses otorga a sus propios autores, según su legislación na- 
cional y bajo 'los términos de una estricta reciprocidad. 


Art, 9% -— Dentro de una adecuada reciprocidad, cada 
uno de los Gobiernos dará facilidades para la entrada y 
salida temporal de piezas arqueológicas y artisticas del 
Uruguay y de Colombia, cuando hayan convenido en que 
se destinen a exposiciones culturales patrocinadas por al. 

uno de ellos y cumpliendo las formalidades legales que 
autoricen su exportación temporal. 


El Gobierno del país en que se expongan las piezas, 
garantizará la conservación y el cuidado de las mismas 
mientras permanezcan en su territorio, así como su devo. 
lución a su pais de origen. 


Art. 10. — Los aspectos relativos a la equivalencia y 
mutua validez de grados y títulos universitarios expedi- 
dos por cada una de las Partes, así como el reconocimien- 
to de los estudios de educación primaria, básica, media 
y secundaria, otorgados por los centros educativos de las 
Partes Contratantes, se regularán por la “Convención s0- 
bre intercambio de profesores y alumnos y sobre equiva- 
lencia de títulos y certificados de estudios sobre la Re- 
pública de Colombia y la República Oriental del Utu- 
guay”, firmado en Montevideo el 28 de abril de 1922. 


Art. 11. — Las Partes tomarán conjuntamente las me- 
didas necesarias para la ejecución de este Convenio. 


A esos efectos, cada una de las Partes creará una 
Comisión de Cooperación integrada por representantes de 
los organismos competentes que determine cada país. 


También integrará dichas Comisiones de Cooperación 
un representante de la Misión Diplomática respectiva que 
la misma designe. 


Competerá a estas Comisiones de Cooperación cooperar 
“con sus respectivos Gobiernos en todo lo relacionado con la 
aplicación del presente Convenio, incluyendo la elaboración 
de los programas periódicos anuales o bianuales, relativos-a 
las formas de cooperación, asi como las condiciones fi. 
nancieras de los mismos. 


Diches Comisiones de Cooperación, también tendrán 
como cometido evaluar la ejecución de los referidos pro- 
gramas, así como recomendar la convocatoria de una Co. 
misión Mixta a reunirse en el territorio de una de las Par- 
tes Contratantes cuando las circunstancias lo requieran, 
para el pleno cumplimiento de los objetivos de este Con- 
venio. 
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Art. 12. — En desarrollo del presente Convenio, enti- 
dades de las Partes Contratantes, vinculadas a los secto- 
res cultural, educativo y científico, podrán suscribir Acuer- 
dos Complementarios para la realización de los Proyectos 
o Programas especificos. 


Art. 13, --— El presente Convenio entrará en vigor trein- 
ta días después del canje de los instrumentos de ratifi- 
cación. 


La validez del presente Convenio será de cinco años 
y continuará vigente, después de este término, mientras 
una de las Partes no exprese su deseo de ponerle fin, El 
Convenio puede ser denunciado por una de las Partes en 
cualquier momento, con un mínimo de seis meses de anti. 
cipación al momento en que se desee darle término, pro. 
rrogándose sus efectos hasta la conclusión de los progra- 
mas que estuvieran en ejecución. 


En te de lo cual, debidamente autorizados por sus 
respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio, en dos 
ejemplares, siendo ambos textos igualmente válidos, 


Por el Gobierno de la República Oriental del Uruguay: 


Enrique V. Iglesias 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Por el Gobierno de la República de Colombia: 


Augusto Ramirez Ocampo 
Ministro de Relaciones Exteriores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 

---En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
¿Se vota:) 

--17 en 17, Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo 1%. 

(Se lec) 

--En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—17 en 17. Afirmativa, UNANIMIDAD. 

El artículo 2? es de orden. 


Queda aprobado el proyecto que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 
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18) ENMIENDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO 
DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO 
INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA 
CONTAMINACION POR LOS BUQUES 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto que figuraba en cuarto término del orden del día, 
actual octavo: “Proyecto de ley por el que se aprueban 
las Enmiendas al Anexo del Protocolo de 1978 relativo al 
Convenio Internacional paña Prevenir la Contaminación 
por los Buques. (Carp. N? 645/87 - Rep, N? 112/87)”. 


(Antecedentes: ) 


Carp. N* 645/87 
Rep. N? 112/87 


“PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Defensa Nacional 
Ministerio de Relaciones Exteriores 


MENSAJE 
Montevideo, 7 de octubre de 1986. 
Señor Presidente de la Asamblea General. 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto Pro- 
yecto de Ley por el cual se aprueban las Enmiendas al 
Anexo del Protocolo de 1978 relativo al Convenio Inter- 
nacional para Prevenir la Contaminación por los Buques 
(MARPOL 73/78) aprobadas por Resolución MEPC 14 
(20) de fecha 7 de setiembre de 1984, de acuerdo a lo 
dispuesto en el artículo 168, numeral 20 de la Constitu- 
ción de la República. 


Por Decreto-Ley N? 14.885, del 25 de abril de 1979, 
+1 Gobierno de la República se adhirió al Convenio Inter- 
nacional para Prevenir la Contaminación por los Buques 
(MARPOL 73) hecho en Londres en 1973 y al Protocolo 
relativo al mismo (MARPOL 78) hecho también en Lon- 
dres en 1978. 


Luego de las ratificaciones y adhesiones correspondien- 
tes, el Convenio MARPOL 73/78 entró en vigor a nivel 
mundial el 2 de octubre de 1983. 


Posteriormente en su vigésimo período de sesiones lle- 
vado a cabo en setiembre de 1984, el comité de Protección 
del Medio Marino de la OMI emitió la Resolución MEPC 
14 (20) mediante la cual se introducen enmiendas al Ane- 
xo del Protocolo de 1978 relativo al Convenio Internacio- 
nal para Prevenir la Contaminación por los Buques 1973. 


Las enmiendas referidas fueron aprobadas antes del 7 
de julio de 1985 por el sistema establecido en el Convenio 
y entraron en yigor el 7 de enero de 1986, siendo necesa- 
ria su aprobación legislativa para que tengan fuerza de 
Ley en la República y al mismo tiempo se autorice al Go- 
bierno a adherirse a dichas Enmiendas. 


Por los fundamentos expuestos precedentemente se so- 
licita al señor Presidénte, la atención de ese Cuerpo al Pro- 
yecto de Ley que se acompaña, cuya aprobación se enca- 
rece, 
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Saluda al señor Presidente con la más alta considera- 
ción. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la 
República. Juan Vicente Chiarino, Enrique Y. 
Iglesias, Alberto Rodríguez Nin, 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de 
Defensa Nacional 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 19 -— Apruébanse las Enmiendas a que se re- 
fiere la Resolución de fecha 7 de setiembre de 1984 del 
vigésimo período de Sesiones del Comité de protección del 
Medio Marino de la Organización Marítima Internacional, 
al Anexo del Protocolo de 1978, relativo al Convenio In- 
ternacional para Prevenir la Contaminación por los Bu- 
ques, al que adhiriera la República por Decreto-Ley nú- 
mero 14.885, del 25 de abril de 1979, y autorizase la adhe- 
sión a dichas Enmiendas. 


Art. 22 — Comuniquese, publíquese y archívese. 
Juan Vicente Chiarino, Alberto Rodríguez Nin. 
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INFORME 
Al Senado: 


La República Oriental del Uruguay es miembro de la 
Organización Marítima Internacional (OMI), el cual es 
un organismo especializado de las Naciones Unidas en el 
área del Tráfico Marítimo y de los efectos de éste sobre 
el medio marino. Esta organización está constituida por 
una Asamblea, un Consejo y cuatro Comités que son: Co- 
mité Jurídico, Comité de Seguridad Marítima, Comité de 
Protección del Medio Marino y Comité de Cooperación Téc- 
nica; además cuenta con una Secretaria y podrá crear 
cuando lo estime necesario organismos auxiliares. 


Gran parte de la labor de los Comités reviste la forma 
de propuestas de “instrumentos internacionales” sobre el 
tema, nuevos, o que mejoran o enmiendan los ya existen- 
tes. También elaboran procedimientos unificados para im- 
plantar las disposiciones de los Convenios en su parte ope- 
rativa. 


El Comité de Protección del Medio Marino se encarga 
de todas las cuestiones relacionadas con la prevención y 
contención de la contaminación en el medio marino pro 
vocada por buques. En forma muy especial se ocupa de 
controlar el cumplimiento del Convenio Internacional para 
Prevenir la Contaminación por los Buques, 1973, y el Pro- 
tocolo que lo modificó en 1978, conocido como MARPOL 
1973/1978. 


Por Decreto-Ley N* 14.885, del 25 de abril de 1979 
se aprueba la adhesión de la República al Convenio In- 
ternacional para Prevenir la Contaminación por los Bu- 
ques (MARPOL 73) hecho en Londres el 2 de noviembre 
de 1973 y al Protocolo relativo al mismo (MARPOL 78) 
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hecho también en Londres el 17 de febrero de 1978. Una 
vez efectuadas las ratificaciones y adhesiones correspon- 
dientes, el Convenio MARPOL 73/78 entró en vigor a ni- 
vel mundial el 2 de octubre de 1983. El citado Convenio 
Intersacional en su artículo 16 establece los procedimien- 
tos para efectuar enmiendas al mismo. 


En el vigésimo período de sesiones, el 7 de setiembre 
de 1984, el Comité de Protección del Medio Marino de la 
Organización Marítima Internacional emitió la Resolución 
MEPC 14 (20) mediante la cual se introducen enmiendas 
al Anexo del Protocolo de 1978 relativo al Convenio Inter 
nacional para Prevenir la Contaminación por los Buques de 
1973. Las enmiendas de referencia fueron aprobadas antes 
del 7 de julio de 1985 por el sistema establecido en. el 
Convenio, artículo 16, numeral 2), literal £), iii) y entra- 
ron en vigor el 7 de enero de 1986 a nivel mundial de 
acuerdo. a lo establecido en el artículo 16, numeral 2), 
literal 8), li). 


Las enmiendas propuestas a las 14 Reglas y 2 Apén- 
dices del Anexo I del Convenio buscan mejorar y perfec- 
cionar la redacción, precisar definiciones y mejorar las 
disposiciones y su operatividad para un mejor logro de los 
objetivos del mismo tendiente a un beneficio general en 
la prevención de derrames de hidrocarburos por buques. 
Más concretamente estas enmiendas surgen bajo la forma 
de agregados o sustituciones, a las Reglas del Anexo. I, ba- 
sados en la experiencia obtenida luego de aplicarse el Con- 
venio y de sustituciones de los Apéndices 11 y 111 del Ane- 
xo l, basados en la necesidad de contar con medios más 
prácticos para hacer los Certificados Internacionales y con- 
feccionar los Libros de Registros. 


Vistos: los informes jurídicos y técnicos en cuanto a 
la conveniencia de la. aceptación y aprobación de las en 
miendas de referencia, por contribuir las mismas decisiva- 
mente al objetivo del Decreto-Ley N* 14.885, es pertinente 
la aprobación legislativa para que tengan fuerza de Ley 
en la República y al mismo tiempo es necesario aulorizar 
al Poder Ejecutivo a aceptar dichas enmiendas de confor- 
midad a lo establecido en el artículo 16, numeral 9) del 
Convenio vigente. 


Sala de la Comisión, 31 de agosto de 1987. 


Francisco Terra Gallinal, Miembro Informante, 
Hugo Batalla, Carminillo Mederos, Américo Ri- 
caldoni, A. Francisco Rodríguez Camusso, Juan 
A. Singer, Senadores. 


RESOLUCION MEPC 14 (20) 
aprobada 7 setiembre 1984 


APROBACION DE ENMIENDAS AL ANEXO DEL 
PROTOCOLO ¡DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO 
INTERNACIONAL PARA PREVENIR 
LA CONTAMINACION POR LOS BUQUES, 1973 


EL COMITE DE PROTECCION DEL MEDIO MARINO, 


TOMANDO NOTA de las funciones que el artículo 16 
del Convenio internacional para prevenir la contaminación 
por los buques, 1973 (en adelante llamado “el Convenio 
de 1973”) y la Resolución A.297(VIIM) confieren al Co- 
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mité de Protección del Medio Marino por lo que respecta 
al examen y la aprobación de las enmiendas al Convenio 
de 1973, 


TOMANDO NOTA ADEMAS del artículo VI de: Pro- 
tocolo de 1978 relativo al Convenio internacional para pre- 
venir la contaminación por los buques, 1973. (en adelante 
llamado “Protocolo de 1978”), 


HABIENDO. EXAMINADO en su vigésimo período de 
sesiones las enmiendas al Protocolo de 1978 propuestas y 
distribuidas de conformidad con el artículo 18 2) a) del 
Convenio de 1973, 


1. APRUEBA, de conformidad con el artículo 16 2) 
d) del Convenio de 1973, las enmiendas al Anexo del Pro- 
tocolo de 1978, cuyos textos figuran en el anexo de la pre 
sente resolución; 


2, DECIDE, de conformidad con el artículo 16 2) f) 
Jii) del Convenio de 1973, que las enmiendas se conside- 
rarán aceptadas el 7 de julio de 1985 a menos que, antes 
de esa fecha, un tercio o más de las Partes en el Convenio 
e un número de Partes cuyas flotas mercantes combina- 
das representen el 50% -o más del tonelaje bruto de la 
flota mercante mundial, hayan comunicado a la Organi: 
zación objeciones a las enmiendas. 


3. INVITA a las Partes en el Convenio a tomar nota 
de que, en virtud del artículo 16 2) g) 11) del Convetio 
de 1973, las enmiendas, una vez aceptadas por ellas" tón 
arreglo al párrafo 2 supra, entrarán en vigor el 7 de eneto 
de 1986; 


4. PIDE al Secretario General que, de conformidad 
con el artículo 16 2) e) del Convenio de 1973, envíe' do 
pias certificadas de la presente resolución y de los textos 
de las enmiendas que figuran en el anexo a todas las Pai- 
tes en el Protocolo de 1978; 


5.: PIDE ADEMAS al Secretario General que envie 
copias de la resolución y de su anexo a los Miembros de 
la Organización que no son Partes en el Protocolo de 1978. 


ENMIENDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 
RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL PARA 
PREVENIR LA CONTAMINACION POR LOS 
BUQUES, 1973 


ANEXO 1 
Regla 1 
Definiciones 


Se sustituye el texto actual de los párrafos 26) y 21) 
por el siguiente: 


“26) No obstante lo dispuesto en el párrafo -6) dela 
presente regla, a los efectos de las reglas 13, 13B, 13E y 
18 4) del presente anexo, por 'petrolero nuevo” se enten- 
derá: 


a) un petrolero respecto del cual se adjudique el opor- 
tuno contrato de construcción después del 12 de juriio 
de 1979; o 
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b) en ausencia de un contrato de construcción, un petro 
lero cuya quilla sea colocada o cuya construcción se 
halle en una fase equivalente después del 19 de enero 
de 1980; o 


ce) un petrolero cuya entrega se produzca déspués del 12 
de junio de 1982; o 


di un petrolero que haya sido objeto de una transforma- 
ción importante: 


i) para la cual se adjudique el oportuno contrato 
después del-1% de junio de 1979; o 


: 01 1). respecto de la cual, en ausencia de un contrato: 
el trabajo de construcción se inicie después del 
19 de enero de 1980; o 


a Hi) que quede terminada después del 1? de junio. de 
1982, 


si bien cuando se trate de petroleros de peso muerto igual 
o superior a 70.000 toneladas se aplicará la definición del 
párrafo 6) de la presente regla a los efectos de la regla 
13 1) del presente anexo. 


27) No-obstante lo dispuesto en el párrafo 7) de la 
presente regla, a los efectos de las reglas 13, 134, :13B, 13C, 
13D, 185) y 18 6) c) del presente anexo, por “petrolero 
existente” se entenderá un petrolero que no sea. un petro: 
lero nuevo, según se define éste en el párrafo 26) de la 
presente regla.” 


Regla 9 
Control de las descargas de hidrocarburos * 


Se sustituye el texto actual del subpárrafo 1) a) vi) por 
el siguiente: 


“vi. que el petrolero tenga en funcionamiento un sistema 

"de vigilancia y control de descargas de. hidrocarburos 

y disponga de un tanque de decantación como se pres- 
cribe en la regla 16 del presente anexo,” 


Se sustituye el texto actual del subpárrafo 1) b) v) por 
el siguiente: 


“1) b) v) que:el buque tenga en funcionamiento un sis- 
tema de vigilancia y control de descargas de 
: hidrocarburos, equipo separador de agua e hi- 
drocarburos, un equipo filtrador de hidrocar- 
buros o alguna otra instalación como se pres: 

cribe en la regla'16 del «presente: anexo: 


Se sustituye el.texto actual del párrafo 4 por el siguiente: 


4)' Las disposiciones del párrafo 1) de la presente re- 
gla no se aplicarán a. las descargas de lastres limpios o 
separados ni las de mezclas oleosas'no sometidas a trata- 
miento que, sin dilución, tengan un contenido de hidrocar- 
buros que no exceda de 15 partes -por milión, queno pro- 
cedan de las sentinas de la cámara de bombas de carga 
y que no estén mezcladas con residuos de carga de hi- 
drocarburos. Las disposiciones del párrafo 1) b) de la pre- 
sente regla no se aplicarán a la: descarga dela: mezcla 
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0eosa tratada, siempre que se cumplan todas las condi- 

ciones siguientes: 

a) que la mezcla oleosa no proceda de las sentinas de la 
cámara de bombas de carga; 


b) * que la mezcla oleosa no esté mezclada con residuos de 
carga de hidrocarburos; 


ce) que el contenido de hidrocarburos del efluente sin di 
lución no exceda de 15 partes por millón; y 


d) que el buque tenga en funcionamiento un equipo fil- 
trador de hidrocarburos que cumpla con lo dispuesto 
en la regia 16 7) del presente anexo.” 


Regla 10 


Métedos para prevenir la contaminación por hidrocarburos 
dosde buque; que operen en zonas especiales 


Se sust.tuye el texto actual de los párrafos 2), 3) y 4) 
por el siguiente: 


“2)- A reserva de las disposiciones de la regla 11 del 
présente anexo: 


a) estará prohibida toda descarga en el mar de hidrocar- 
buros o de mezclas oleosas desde petroleros y desde 
buques no petroleros cuyo arqueo bruto sea igual o 
superior a 400 toneladas, mientras se encuentren en 
una zona especial; 


b) estará prohibida toda descarga en el mar de hidrocar- 
**: buros o de mezclas oleosas desde buques no petroleros 
de arqueo bruto inferior a 400 toneladas, mientras se 
encuentren en una zona especial, salvo cuando el con 
tenido de hidrocarburos del efluente sin dilución no 
exceda de 15 partes por millón o, de otro modo, cuan- 
“do se cumplan todas las condiciones siguientes: 


1) que el buque esté en ruta; 


1i) que el contenido de hidrocarburos del efluente 
sea inferior a 100 partes por millón; y 


lí) que la descarga se efectúe lo más lejos posible 
de tierra, y en ningún caso'a menos de 12 millas 
marinas de la tierra más próxima. 


3) a): Las disposiciones del párrafo 2) de la presen- 
te regla no se aplicarán a las descargas de lastres limpios 
o' separados. il ; 


b) Las disposiciones del párrafo 2) a) de la presente re- 
gla no se aplicarán a la descarga de agua de sentina 
tratada, proveniente de los espacios de máquinas, siem- 
pre que se cumplan las condiciones siguientes: 


i) que el agua de sentina no provenga de sentinas 
de cámara de bombas de carga; 


li) que el agua de sentina'no esté mezclada con re- 
siduos de carga de hidrocarburos; 


11i) que el buque esté en ruta; 
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iv) que el contenido de hidrocarburos del efluente, 
sin dilución, no exceda de 15 partes por millón; 


v) que el buque tenga en funcionamiento un equipo 
separador de agua e hidrocarburos que cumpla 
con lo dispuesto en la regla 16) 6) del presente 
anexo y un sistema eficaz de filtración que cum- 
pla con lo dispuesto en la regla 18 7) del presen- 
te anexo; y 


vi) que el sistema de filtración esté equipado con un 
dispositivo de detención que garantice que la 
descarga se detenga automáticamente cuando el 
contenido de hidrocarburos del efluente exceda 
de 15 partes por millón, 


4) a) Las descargas no contendrán productos quí- 
micos ni ninguna otra sustancia en cantidades o concen- 
traciones susceptibles de crear peligros para el medio ma- 
rino, ni adición alguna de productos químicos u otras sus- 
tancias cuyo fin sea eludir el cumplimiento de las con- 
díciones de descarga especificadas en esta regla. 


b) Los residuos de hidrocarburos cuya descarga en el mar 
no pueda efectuarse de conformidad con lo prescrito 
en los párralos 2) y 3) de la presente regla serán re- 
tenidos a bordo o descargados en instalaciones de re- 
cepción.” 


Regla 13 


Tanques de lastre separado, tanques dedicados 
a lastre limpio y limpieza con crudos 


Se sustituye el texto actual del párrafo 3) por el siguiente: 


“'3) No se transportará nunca agua de lastre en los 
tanques de carga excepto: 


a) en las infrecuentes travesías en que las condiciones 
meteorológicas sean tan duras que, en opinión del ca- 
pitán, sea necesario cargar agua de lastre adicional en 
los tanques de carga para mantener la seguridad del 
buque; 


b) en casos excepcionales en que el carácter particular 
del servicio prestado por un petrolero haga necesario 
llevar agua de lastre en cantidad superior a la pres- 
crita en el párrafo 2) de la presente regla, a condición 
de que dicho servicio entre en la categoría de casos 
excepcionales establecida por la Organización. 


Esta agua de lastre adicional será tratada y descarga- 
da de acuerdo con la regla 9 y de conformidad con las 
prescripciones de la regla 15 del presente anexo, efectuán- 
dose el correspondiente asiento en el Libro registro de hi- 
drocarburos a que se hace referencia en la regla 20 del 
presente anexo.” 


Regla 13A 


Prescripciones para los petroleros que lleven tanques 
dedicados a lastre limpio 


Se suprime -el párrafo 4) b) y el párrafo 4) a) pasa a2 
ser 4). 
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Regla 13B 


Prescripciones para el lavado con crudos 


- Al final del párrafo 3) se añade lo siguiente: 


“y según pueda ser enmendado posteriormente.” 


Se suprime el párrafo 5) b) y el párrafo 5) a) pasa A 
ser 5). 


Regla 130 
Petroleros existentes destinados a determinados tráficos 


Se enmienda la primera frase del párrafo 1) de modo 
que diga lo siguiente: 


“1) A reserva de lo dispuesto en el párraío 2 de la 
presente regla, los párrafos 7 a 10) de la regla 13 del pre- 
sente anexo no se aplicarán a los petroleros existentes des- 
tinados exclusivamente a la realización de determinados 
tráficos entre:” 


Se enmienda la primera frase del párrafo 1) de modo 
que diga: 


“1) A reserva de lo dispuesto en el párrafo 2 de ia 
presente regla, los párrafos 7 a 10) de la regla 13 del pre- 
sente anexo no se aplicarán a los petroleros existentes dés- 
tinados exclusivamente a la realización de determinados 
tráficos entre:” 


Se sustituye el texto actual del párrafo 2) a) por el si- 
guiente: 


“2) que, a reserva de las excepciones previstas en ía 
regla 11 del presente anexo, toda el agua de lastre, con 
inclusión del agua limpia de lastre y de los residuos del 
lavado de los tanques, sea retenida a bordo y trasvasada 
a las instalaciones de recepción y las autoridades compe- 
tentes del Estado rector del puerto consignen el hecho en 
el Libro registro de hidrocarburos a que se hace referencia 
en la regla 20 del presente anexo;” 


Se suprime el párrafo 3). 
Regla 14 
Se sustituye el título de la regla por el siguiente: 


“Separación de los hidrocarburos y del-agua de lastre 
y transporte de hidrocarburos en los piques de proa” 


Se añaden los nuevos párrafos 4) y 5) siguientes: 


“4) Ningún buque de arqueo bruto igual o superior 
a 400 toneladas, cuyo contrato de construcción se adju- 
dique después del 1% de enero de 1982 o, en ausencia de 
contrato de construcción, cuya quilla fuera colocada o cuya 
construcción se hallare en fase equivalente después del 1% 
de julio de 1982, transportará hidrocarburos en un pique 
de proa o en un tanque situado a proa del mamparo de 
colisión. 


5) Todos los demás buques, aparte de los sujetos a lo 
prescrito en el párrafo 4) de la presente regla, cumplirán 
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con las disposiciones de dicho párrafo en la medida en que 
sea ello razonable y factible.” 


Regla 15 
Retención de los hidrocarburos a bordo 


Se sustituye el texto actual del párrafo 2) e) por el si- 
guiente: 


“c) La disposición del tanque o combinación de tan- 
ques de decantación será tal que tengan capacidad sufi- 
ciente para retener los residuos generados por el lavado 
de tanques, los residuos de hidrocarburos y los lastres con- 
taminados. La capacidad total del tanque o de la combi- 
nación de tanques de decantación no será menor del 3 % 
de la capacidad de transporte de hidrocarburos del buque, 
si bien la Administración podrá aceptar: 


i) el 2% para los petroleros en que la disposición del 
lavado de tanques sea tal que, una vez que el tan- 
que o los tanques de decantación hayan sido carga- 
dos con agua de lavado, ésta baste para el lavado 
de los tanques y, cuando sea ello aplicable, para 
proveer el fluído motor de las bombas, incluídos los 
eductores, sin introducir agua adicional en el sis- 
tema; 


11) el 2% cuando existan tanques de lastre separado o 
tanques dedicados a lastre limpio de conformidad 
con lo dispuesto en la regla 13 del presente anexo, o 
cuando se haya instalado un sistema de limpieza de 
los tanques de carga que utilice lavado con crudos 
de conformidad con lo dispuesto en la regla 13B del 
presente anexo. Esa capacidad podrá reducirse al 
1,5% para los petroleros en que la disposición del 
lavado de tanques sea tal que, una vez que el tanque 
O los tanques de decantación hayan sido cargados 
con agua de lavado, ésta baste para el lavado de los 
tanques y, cuando sea ello aplicable, para proveer el 
fluido motor de las bombas, incluidos los eductores, 
sin introducir agua adicional en el sistema; 


11i) el 1% para los buques de carga combinados cuando 
la carga de hidrocarburos únicamente se transporte 
en tanques de paredes lisas. Esa capacidad podrá re- 
ducirse al 0,8 % cuando la disposición del lavado de 
tanques sea tal que, una vez que el tanque o los 
tanques de decantación hayan sido cargados con agua 
de lavado, ésta baste pára el lavado de los tanques 
y, cuando sea ello aplicable, para proveer el fluido 
motor de las bombas, incluidos los eductores, sin in- 
troducir agua adiciona] en el sistema. 


Los petroleros nuevos de peso muerto igual o supe- 
rior a 70.000 toneladas llevarán por lo menos dos tan- 
ques de decantación.” 


Se sustituye la última frase del texto actual del párrafo 
3) a) por la siguiente: 


“El sistema de vigilancia y control de las descargas 
de hidrocarburos se proyectará e instalará de acuerdo con 
las Directrices y especificaciones relativas a los sistemas 
de vigilancia y control de las descargas de hidrocarburos 
para los petroleros elaboradas por la Organización.? Las 
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Administraciones podrán aceptar los sistemas particulares 
que se describen en las Directrices y especificaciones.” 


Se añade la siguiente nota a pie de página referida al 
párrafo 3) a): 


“e Véanse las “Directrices y especificaciones relati- 
vas a los sistemas de vigilancia y «control de las descargas 
de hidrocarburos para los petroleros”, aprobadas por la 
Organización mediante la resolución 4.496 (XII).” 


Se sustituye el texte actual del párrafo 5) por el siguiente: 


“5) a) La Administración podrá dispensar del cum- 
Plimiento de las prescripciones que se estipulan en los pá- 
rrafos 1), 2) y 3) de la presente regla a todo petrolero 
que efectúe exclusivamente viajes de 72 horas o menos 
de duración, navegando dentro de las 50 millas de la tie- 
rra más próxima, a reserva de que ese petrolero esté des- 
tinado únicamente a tráficos entre puertos o terminales 
dentro de un Estado Parte en el presente convenio. La 
dispensa quedará sujeta al cumplimiento de la prescrip- 
ción de que el petrolero retenga a bordo todas las mez- 
clas oleosas para descargarlas posteriormente en las insta- 
laciones de recepción y a que la Administración se haya 
cerciorado de que existen instalaciones de recepción ade- 
cuadas para recibir tales mezclas oleosas.” 


b) La Administración puede dispensar del cumpli 
miento de las prescripciones que se estipulan en el párra- 
fo 3) de la presente regla a todo petrolero, exceptuados 
los que se indican en el apartado a) del presente párrafo, 
que efectúe exclusivamente: 


i) viajes dentro de zonas especiales; o 


li) viajes dentro de las 50 millas de la tlerra más pró- 
xima fuera de las zonas especiales, cuando el petro- 
lero esté destinado a: 


1) tráficos entre puertos o terminales dentro del 
Estado Parte en el presente convenio; o 


2) viajes realizados en aguas restringidas estable- 
cidas por la Administración, a condición de que 
la duración del viaje sea de 72 horas o menos; o 


iii) viajes que efectúan los petroleros existentes de peso 
muerto igual o superior a 40.0000 toneladas dedica-. 
dos a determinados tráficos a que se refiere la regla 
13C del presente anexo; 


Siempre que se cumplan todas las condiciones siguientes: 


iv) que todas las mezclas oleosas se retengan a bordo 
para descargarlas posteriormente en las instalaciones 
de recepción; 


v) que para los viajes especificados en los apartados b) 
1i) o b) iii) del presente párrafo, la Administración 
se haya cerciorado de que existen instalaciones de 
de recepción adecuadas para recibir tales mezclas 
oleosas en los puertos o terminales donde haga es- 
cala el petrolero; 


vi) que cuando sea necesario se refrende en el Certifi- 
cado internacional de prevención de la contaminación 
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por hidrocarburos que el buque efectúa. exclusiva- 
mente los viajes especificados en los párratos b) 1), 
b) ii) 2) o b) iii) del presente párrafo; y 


vij) que se anoten en el Libro registro de hidrocarburos 
la cantidad, la hora y el puerto de la descarga.” 


Se:sustituye -el:texto actual del párrafo 7) por el siguiente: 


“7) Las prescripciones de los párrafos 1),'2) y-3) 
de la presente regla no se aplicarán a los petroleros que 
transporten asfalto u otros productos que estén sujetos a 
las disposiciones del presente anexo y que, por sus pro- 
piedades físicas, impidan la eficaz ejecución de la separa: 
ción: y la vigilancia -y el control de la mezcla producto/ 
agua. Para estos buques, el control de descargas en virtud 
de'la regla 9 del presente anexo se efectuará por reten- 
ción.de los residuos a bordo y descarga: de todas las aguas 
de:lavado impurificadas en instalaciones de recepción.” 


Regla 16 
Se sustituye el texto actual de esta regla por el siguiente: 


“Sistema de vigilancia y control de descargas de 
hidrocarburos, equipo separador de agua e hidro- 
carburos y equipo filtrador de hidrocarburos 


1) Todo buque cuyo arqueo: bruto sea igual o supe- 
rior a; 400 toneladas, pero inferior a. 10.000: toneladas, lle- 
vará un: equipo. separador de agua e hidrocarburos (equi- 
pó+de: 100 ppm). que cumpla con.lo dispuesto enel párra- 
fo 6) de la presente regla. Si ese buque transporta.grandes 
cantidades de combustible liquido tendrá que cumplir con 
lo dispuesto en el párrafo 2) de-la presente regla-o con 
lo dispuesto en el párrafo 1) de la regla 14. 


2) Todo -buque cuyo arqueo bruto sea igual o supe- 
rior a 10.000 toneladas llevará: 


a) un equipo separador de agua e hidrocarburos (equipo 
de 100 ppm) que cumpla con lo dispuesto'en el pá- 
rrafo. 6). de la presente regla y un sistema de vigilan- 
cia y control de descargas. de hidrocarburos que cum- 
pla con lo dispuesto en el párrafo 5) de la presente 
regla; o 


b) un equipo. filtrador de hidrocarburos (equipo de 15 
ppm) que cumpla con lo dispuesto en el párrato 7) 
de la presente regla. 


3) a) La Administración puede dispensar del.cum- 
plimiento de las prescripciones que se estipulan en los 
párrafos 1) y 2) de la presente regla a todo buque que 
efectúe exclusivamente: 


1) viajes dentro de zonas especiales; o 


31) viajes dentro de las 12 millas de la tierra más pró- 
xima fuera de las zonas especiales siempre que él 
buque 'esté destinado a: 


1) tráfico entre puertos o terminales dentro de un 
Estado Parte en el presente convenio; o 


2) viajes realizados en aguas restringidas estable- 
cidas por la Administración; 
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Siempre que se cumplan todas las condiciones siguientes: 


iii) que el buque vaya equipado con un tanque de rc- 
tención a juicio de la.. Administración tenga un vo- 
lumen suficiente para retener a bordo la totalidad 
de las aguas oleosas de sentina; 


iv) que todas las aguas de sentina se retengan a bordo 
para descargarlas posteriormente en las instalaciones 
en las instalaciones de recepción; 


v) que la Administración se haya cerciorado de que 
existen instalaciones de recepción adecuadas para .re- 
cibir tales aguas oleosas de sentina en un .númiero 
suficiente de. los puertos o terminales donde. haga 
escala el buque; 


vi) que cuando sea necesario se refrende en el Certifi- 
cado internacional de prevención de la contaminación 
por hidrocarburos que el buque está destinado es- 
clusivamente a los. viajes especificados en los apar- 
tados a) ii) o0.a) ii) 2) del presente párrafo; y 


vii) que se anoten en el Libro registro de hidrocarburos 
la cantidad, la hora y el puerto de descarga,” 


hb) La Administración se aseguará de que los buques de 
arqueo bruto inferior a 400 toneladas estén equipados, 
en la. medida de lo factible, con instalaciones: que per- 
mitán retener a bordo hidrocarburos o mezclas oleo- 
sas, o descargarlos de conformidad con lo prescrito en 
la regla 9 1) b) del presente anexo, 


4) Los buques existentes cumplirán con lo: prescrito 
en los párrafos 1), 2) y 3) de la presente regla tres años 
después de la entrada en vigor del presente convenio. 


5) El sistema de vigilancia y control de descargas de 
hidrocarburos se ajustará a. características de proyecto 
aprobadas por :la Administración. Al estudiar el proyecto 
del hidrocarburómetro que se incorpore en .el sistema, la 
Administración. tendrá en cuenta la especificación .reco- 
mendada por la Organización.* El sistema llevará un con- 
tador que dé un.registro. continuo. del contenido de :hidro- 
carburos en partes por millón. Este registro indicará la 
hora y fecha y. se conservará su información durante tres 
años por lo menos. El sistema de vigilancia. y control en- 
trará en funcionamiento tan pronto como.se efectúe cual- 
quier descarga del efluente en el mar y estará concebido 
de modo: que toda descarga de mezclas .oleosas se detenga 
automáticamente si el contenido de hidrocarburos del 
efluente excede de la proporción autorizada 'en.virtud de 
la regla 9 1) b) del presente anexo. Cualquier avería de 
este sistema de vigilancia y control detendrá la descarga 
y se hará la: anotación correspondiente en el Libro regis- 
tro de hidrocarburos. La instalación defectuosa habrá de 
estar en condiciones de funcionar antes de que el bique 
inicie su siguiente viaje a menos que se dirija a un puer- 
to de reparaciones. Los buques existentes cumplirán con 
todas las disposiciones especificadas más arriba; no 0bs- 
tante, se permitirá en ellos que la descarga sea detenida 
mediante un procedimiento manual. 


6) El equipo separador de agua e hidrocarburos a 
que se hace referencia en los párrafos 1) y 2) a) de la 
presente: regla-se ajustará a características de proyecto 
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aprobadas por la: Administración y estará concebido de 
modo que el contenido de cualquier mezcla oleosa que se 
descargue en el mar después de pasar por el sistema sea 
inferior 'a.100. partes por millón. Al estudiar el proyecto de 
éste equipo, la: Administración tendrá en cuenta la espe- 
cificación recomendada por la Organización.* 


7). El equipo filtrador de hidrocarburos a que se la- 
ce referencia en el párrato 2) b) de la presente regla se 
ajustará a características de proyecio aprobadas por la 
Administración y estará concebido de modo que el coute- 
nido: de cualquier mezcla oleosa que se descargue en el 
mar después de pasar por el sistema o los sistemas no ex 
ceda de 15 partes por millón. Estará dotado de medios de 
alarma para indicar que tal proporción va a ser rebasada. 
Al estudiar el proyecto de este equipo, la Administración 
tendrá en cuenta la especificación recomendada por la Or- 
ganización.* En el caso de los buques de arqueo bruto in- 
ferior a 10.000 toneladas, exceptuados los que transporten 
grandes cantidades de combustible líquido o los que «des- 
carguén aguas de sentina de conformidad con la regla 10 
3) b), que estén provistos de equipo filtrador de hidro- 
carburos en lugar del equipo separador de agua e hidrocar- 
buros, las prescripciones relativas a los medios de alarma 
se cumplirán en la medida en que esto sea razonable y 
factible.” 


Se añade la siguiente nota a pie de página referida a los 
párrafos 5), 6) y 7) de la regla 16: 


*“* Véase la Recomendación sobre especificaciones in- 
ternacionales de rendimiento y ensayo para equipos sepa- 
radores:de agua e hidrocarburos y para hidrocarburóme- 
tros, aprobada por la Organización mediante su resolución 
A.393 (X).” 


Regla 18 Ñ 
Se sustituye el texto actual de esta regla por el siguiente: 


“Instalación de bombas, tuberías y dispositivos 
de descarga a bordo de los petroleros 


1). En todo petrolero habrá un colector de descarga 
que pueda conectarse a las instalaciones de recepción pa- 
ra la, descarga de agua de lastre impurificada o de agua 
que contenga hidrocarburos, e: cual estará situado en la 
cubierta alta con conductos que corran a ambas bandas 
del buque, 


2) En todo petrolero, los conductos para la descarga 
en el mar de agua de lastre o de agua que contenga hi- 
drocarburos procedentes de las zonas de tanques de carga 
que pueda estar permitida en virtud de las reglas 9 ó 10 
del presente anexo correrán hacia la cublerta alta o ha. 
cia el costado del buque por encima de la flotación en 
las condiciones de máximo lastre. Puede aceptarse una 
disposición diferente de las tuberias para permitir su fun- 
cionamiento en las condiciones autorizadas en el párrafo 
6) a) a e) de la presente regla. 


3) En los petroleros nuevos se dispondrá un mando 
que permita detener la descarga en el mar de agua de 
lastre o de agua que contenga hidrocarburos procedente 
de las zonas de tanques de carga, siempre que se trate 
de descargas que en virtud de lo dispuesto en el párrafo 
6) de la presente regla quepa efectuar por debajo de la 
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flotación, desde una posición situada en- la cubierta su- 
perior o por encima de ella de tal modo que pueda obser- 
varse visualmente el colector mencionado en el párrafo 1) 
de la presente regla, cuando esté en servicio, y la descarga 
en el mar efectuada por los conductos mencionados en 
el párrafo 2) de la presente regla. No es necesario: que 
haya un mando que permita detener la descarga desde 
el puesto de observación a condición de que exista un 
sistema eficaz y fiable de comunicaciones, tal como el 
teléfono o la radio, entre el puesto de observación y aquél 
donde se encuentre el mando de control de las descargas. 


4) Todo petrolero nuevo que deba ir provisto de tan. 
ques «e: lastre separado o de un sistema de lavado. con 
erudos eumplirá con las prescripciones siguientes: .. 


a) estará equipado con- tuberías para hidrocarburos -pro- 
yectadas e instaladas de tal manera que la retención 
de hidrocarburos en los conductos quede reducida al 
mínimo;- y 


b) llevará medios para drenar todas las bombas de carga 
y todos los conductos de hidrocarburos al terminar el 
desembarque del cargamento, si fuera -necesario.me- 
diante conexión a un dispositivo de agotamiento. Se- 
rá posible descargar en tierra o en un tanque de: car- 
ga e de decantación los residuos procedentes de los 
conductos y de las bombas. Para la descarga a tierra 
Se proveerá un conducto especial de pequeño diáme- 
tro conectado en el lado de las válvulas distribuidoras 
quedé al costado del buque. 


5) Todo petrolero para crudos existente que deba ir 
provisto de tanques de lastre separado -o de un sistema 
de lavado con crudos, o que haya de operar con tanques 
dedicados a lastre limpio, cumplirá con las prescripciones 
del párrafo 4) b) de la presente regla, 


6) En todo petrolero, las descargas de agua de las. 
tre, o de agua que contenga hidrocarburos procedente de 
las zonas de tanques de carga, se efegtuarán por encima 
de la flotación, a reserva de las siguientes excepciones: 


2) Las descargas de lastre limpio y de lastre separado 
podrán efectuarse por debajo de la flotación: 


i) en los puertos o terminales mar adentro, o . 
11) en el mar, por gravedad, 


a condición de que la superficie del agua de lastre 
haya sido examinada inmediatamente antes de la des. 
carga para garantizar que no ha sido impurificada 
por hidrocarburos. E 


b) Los petroleros existentes que, sin sufrir alguna modi. 
ficación, no puedan descargar lastre separado en; el 
mar por encima de la flotación podrán hacerlo. por 
debajo de ésta a condición de que la superficie del 
agua de lastre haya sido examinada inmediatamente 
antes de la descarga para garantizar que no ha sido 
impurificada por hidrocarburos. 


ce) Los petroleros existentes que operen con tanques de- 
dicados a lastre limpio y que, sin sufrir alguna mo- 
díficación, no puedan descargar el agua de lastre pro. 
cedente de dichos tanques por encima de la flotación 
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podrán hacerlo por debajo de ésta a condición de que 
la descarga se efectúe con arreglo a lo dispuesto en 
la regla 13A 3) del presente anexo, 


d% Todo petrolero que se halle en la mar podrá descar- 
gar por gravedad, por debajo de la flotación, el agua 
de lastre impurificada o el agua que contenga hidro- 
carburos procedente de los tanques situados en la zo- 
na de carga que no sean de decantación, a condición 
de que haya transcurrido el tiempo suficiente para 
que la separación de agua e hidrocarburos tenga lu- 
gar y de que el agua de lastre haya sido examinada 
inmediatamente antes de la descarga, con ayuda de 
un detector de la interfaz hidrocarburos/agua a que 
se hace referencia en la regla 15 3) b) del presente 
anexo, para garantizar que la altura de la interfaz 
sea tal que dicha descarga no acreclente el riesgo de 
dañar el medio marino. 


e) Los petroleros existentes que se hallen en la mar po- 
drán descargar por debajo de la flotación agua de 
lastre impurificada y agua que contenga hidrocarbu- 
ros procedente de las zonas de tanques de carga blen 
sea después de la descarga efectuada con arreglo al 
método mencionado en el apartado d) del presente 
párrafo, bien en lugar de ella, a condición de que: 


1) parte de dicha agua corra a través de tuberías per- 
manentes para hacerla pasar por un lugar fácilmente 
accesible, situado en la cubierta superior o por enci- 
ma de ella, donde pueda ser observada visualmente 
durante la operación de descarga; y que 


11) la instalación de esa corriente parcial cumpla con 
las prescripciones establecidas por la Administración, 
las cuales incluirán por lo menos todas las disposi. 
ciones de las especificaciones aprobadas por la Orga. 
nización relativas al proyecto, la instalación y el fun- 
cionamiento de un sistema de corriente parcial para 
controlar las descargas en el mar.” 


Regla 20 
Libro registro de hidrocarburos 


Se sustituye el texto de los párrafos 1) y 2) por el si- 
guiente: 


“1) Todo petrolero cuyo arqueo bruto sea igual o su- 
perior a 150 toneladas y cualquier otro buque de arqueo 
bruto igual o superior a 400 toneladas que no sea un pe- 
trolero, llevará a bordo un Libro registro de hidrocarbu- 
ros, parte 1 (operaciones en los espacios de máquinas). 
Todo petrolero cuyo arqueo bruto sea igual o superior a 
150 toneladas llevará también un Libro registro de hidro- 
<arburos, parte 11 (operaciones de carga/lastrado). El (los) 
Libro (s) registro de hidrocarburos, ya forme(n) parte 
o no del diario oficial de navegación, se ajustará(n) al 
ta los) modelo(s) que se especifica(n) en el apéndice III 
del presente anexo. 


2) En el Libro registro de hidrocarburos se harán 
los asientos Oportunos, tanque por tanque, cada vez que 
se realicen a bordo las siguientes operaciones: 


a) respecto de las operaciones en los espacios de má- 
quinas (todos los buques): 
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1) lastrado O limpieza de los tanques de combusti- 
ble líquido; 


ii) descarga de lastre sucio o de aguas de limpieza 
de los tanques mencionados en el inciso 1) del 
presente apartado; 


111) eliminación de residuos de' hidrocarburos (fan- 
gos); 


iv) descarga en el mar u Otro método de eliminación 
de aguas de sentina acumuladas en los espacios 
de máquinas. 


b) respecto de las operaciones de carga/lastrado (petro- 
leros): 


1) embarque de cargamento; 


1i) trasvase de cargamento a bordo durante la tra- 
vesia; 


iii) desembarque de cargamento; 


iv) lastrado de los tanques de carga, y de los tan- 
ques dedicados a lastre limpio; 


v? limpieza de los tanques de carga incluido el la- 
vado con crudos; 


vil descarga de lastre, salyo el de los tanques de 
lastre separado; 


vii) descarga de agua de los tanques de decantación; 


vili) cierre de todas las válvulas aplicables o de dis- 
positivos análogos después de las operaciones de 
descarga de los tanques de decantación; 


ix) cierre de las válvulas necesarias para alslar los 
tanques dedicados a lastre limpio de las tu- 
berías de carga y de agotamiento después de las 
operaciones de descarga de los tanques de de- 
cantación; 


x) eliminación de residuos.” 


Se sustituye la segunda frase del párrafo 4) pux la si 
guiente: 


“El asiento relativo a cada operación concluida será 
firmado por el oficial u oficiales a cargo de las operacio- 
nes en cuestión y Cada página será firmada por el capi- 
tán del buque.” 


Se añade al nuevo párrafo siguiente al texto existente: 


“7) Respecto de los petroleros de arqueo bruto infe- 
rior a 150 toneladas cuyas operaciones se ajusten a lo 
dispuesto en la regla 15 4) del presente anexo, la Admi. 
nistración elaborará el apropiado Libro registro de hi- 
drocarburos.” 
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Regla 21 


Prescripciones especiales para 
plataformas de perforación y otras plataformas 


Se añade ej nuevo subpárrafo siguiente al texto existente: 


“ad; 


fuera de las zonas especiales y a más de 12 milias 
marinas de la tierra más próxima, y habida cuenta 
de lo dispuesto en la regla 11 del presente anexo, la 
descarga en el mar de hidrocarburos o de mezclas 
oleosas procedentes de dichas plataformas, cuando 
éstas se encuentren estacionarias, estará prohibida, 
excepto cuando el contenido de hidrocarburos de las 
descargas sin dilución no exceda de 100 partes por 
millón, a menos que haya reglamentos nacionales más 
rigurosos, en cuyo caso se aplicará el reglamento 
nacional que corresponda.” 


Regla 25 


Compartimentado y estabilidad 


Se sustituye el texto actual del subpárrafo a) del párrafo 
2) por el que se indica seguidamente y los subpárrafos 
b), e) y d) pasan a ser d), e) y f): 


“a? 


Avería en el costado 


i) Extensión longitudinal  1/31.2/3 o bien 14,5 m, 
si este valor fuese me- 


nor 


ii) Extensión transversal B/5 o bien 11,5 m, si 
este valor fuese menor 
(hacia el interior del 

buque, desde el costado, 

perpendicularmente al 

eje longitudinal, al 

nivel de la línea de 

carga de verano) 


Desde la línea de tra- 
zado de la chapa de! 
forro del fondo en el 
eje longitudinal hacia 
arriba, sin límite 


iii) Extensión vertical 


En el fondo A 0,3L de la 


perpendicular de 


En cualquiera 
otra parte del 


proa del buque buque 
i) Extensión 1/3L2/3 o bien 1/3L2/3 o bien 
longitudinal 14,5 m, si este 5 m, si este 
valor fuese valor fuese 
mayor menor 


ii) Extensión 
transversal 


B/6 o bien 10 m, 
si este valor 
fuese menor 


B/6 o bien 3 m, 
si este valor 
Íuese menor 


B/15 o bien 6 m, B/15 o bien 

si este valor 6 m, si este valor 
fuese menor, fuese menor, 
midiendo desde midiendo desde 
la línea de la línea de 
trazado de la trazado de la 


111) Extensión 
vertical 


chapa del forro 
del fondo en el 
eje longitudinal 


chapa. del forro 
del fondo en el 
eje: longitudinal 
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Si una avería de dimensiones inferiores a las espe- 
cificadas como máximas en los apartados a) y b) 
del presente párrafo originase una condición de ma- 
yor gravedad, habría que considerarla también.” 


Se sustituye el texto actual del subpárrafo 3) e) por el 
siguiente: 


“e 


Se investigará la estabilidad en la fase final de inun- 
dación y cabrá considerarla como suficiente si la 
curva de brazos adrizantes tiene un alcance mínimo 
de 20 grados más allá de la posición de equilibrio, 
con un brazo adrizante residual máximo de por lo 
menos 0,1 m dentro de ese margen de 20 grados; el 
área que quede bajo la curva dentro de tal margen 
no será inferior a 0,0175 metros.radianes. Las aber- 
turas no protegidas no deberán quedar sumergidas 
cuando se esté dentro de dicho margen, a menos 
que el espacio de que se trate se suponga inundado. 
Dentro del citado margen podrá permitirse la in 
mersión de las aberturas enumeradas en ei aparta- 
du a) del presente párraio y de las demás aberturas 
que puedan cerrarse de manera estanca a la intem- 
perie.” 


Se añade el nuevo subpárrafo siguiente al texto existente 
del párrafo 3): 


e) 


No se tomarán en consideración, dado que existan, 
los dispositivos de equilibrado que necesiten meca. 
nismos auxiliares tales como válvulas o tuberías de 
adrizamiento tramsversal, para reducir el ángulo de 
escora o alcanzar el margen mínimo de estabilidad 
residua] señalado en los apartados a), b) y c) del 
presente párrafo, y deberá mantenerse estabilidad 
residual suficiente en todas las fases del equilibrado 
cuando se utilice éste. Se podrá considerar: que: los 
espacios unidos por conductos de gran área de sec- 
ción transversal son comunes.” 


Se sustituye el texto actual del párrafo 4) b) por el si- 
guiente: 


“b) 


Las permeabilidades supuestas respecto de los espa- 
cios inundados después de averia serán las siguien 
tes: 


Espacios Permeabilidad 
Asignados a pertrechos 0,60 
Ocupados como alojamientos 0,95 
Ocupados por maquinaria 0,85 
Espacios vacios 0,95 
Destinados a líquidos consumibles 0 a 0,95* 
Destinados a otros liquidos 0 a 0,95* 


* La permeabilidad de los compartimientos parcial- 


mente llenos guardará proporción con la cantidad 
de líquido transportada en ellos. Cuando la ave- 
tía suponga penetración en un tanque que con. 
tenga líquido se considerará que el contenido del 
mismo se ha perdido por completo y que ha sido 
reemplazado por agua salada hasta el nivel de! 
plano final de equilibrio.” 
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Se enmienda la primera frase del párrafo 5) de modo que 
diga: 


“5) A todo capitán de un petrolero nuevo y a toda 
persona encargada de un petrolero nuevo sin propulsión 
propia sujeto a la aplicación del presente anexo se les 
entregará, en un formulario aprobado, los datos siguien- 
tes: 


APENDICE II 


El modelo de certificado existente queda sustituido por 
los modelos siguientes: 


MODELOS DE CERTIFICADO Y DE SUPLEMENTOS 
DEL MISMO 


“CERTIFICADO INTERNACIONAL DE PREVENCION 
DE LA CONTAMINACION POR HIDROCARBUROS 


(Nota: El presente Certificado llevará un suplemento de 
registro de construcción y equipo) 


Expedido en virtud de lo dispuesto en el Convenio in- 
ternaciona] para prevenir la contaminación por los buques, 
1973, en su forma modificada por el Protocolo de 1978 re- 
lativo a dicho Convenio (de ahora en adelante denominado 
*e] Convenio”), con la autoridad conferida por el Gobierno 
de: 


DO e il rot 
(título completo de la persona u organización competente 
autorizada en virtud de lo dispuesto en el Convenio) 


Número o 
Nombre del letras Puerto de Arqueo 
buque distintivos matrícula bruto 


Tipo de buque: 
Petrolero * 


Buque no petrolero equipado con tanques de carga 
sujetos a la Regla 2 2) del Anexo 1 del Convenio * 


Buque distinto de los arriba mencionados * 

SE CERTIFICA: 

1 Que el buque ha sido objeto de reconocimiento de con- 
formidad con lo dispuesto en la Regla 4 del Anexo I 
del Convenio; y 

2 Que el reconocimiento ha puesto de manifiesto que la 


estructura, el equipo, los sistemas, los accesorios, la 
disposición, los materiales del buque y el estado de to- 


* Taáchese según proceda. 
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do ello son satisfactorios en todos los sentidos y que el 
buque cumple con las prescripciones aplicable del 
Anexo I del Convenio. 


El presente Certificado es válido hasta el ........... 
sujeto a la realización de reconocimientos de conformidad 
con la Regla 4 del Anexo 1 del Convenio. 

Expedido en 


Wii is 19.... 
(fecha de expedición) 


(firma del 'funciona- 

rio que, debidamen- 

te autorizado, expide 
el Certificado) 


(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad 
expedidora) 


REFRENDO DE RECONOCIMIENTOS ANUALES 
E INTERMEDIOS 


SE CERTIFICA que en el reconocimiento prescrito en 
la Regla 4 del Anexo 1 del Convenio, se ha comprobado 
que el buque cumple con las disposiciones pertinentes del 
Convenio. 


(firma del funcionario de- 
bidamente autorizado) 


Reconocimiento anual: Firmado 


(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 


Reconocimiento 

anual */intermedio *: Firmado .......oomommcccm.o.mo. e 
(firma del funcionario de- 
bidamente autorizado 


(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 


Reconocimiento 
anual */intermedio *: Firmado .....oooooocoooomom.o.. 
(firma del funcionario de- 


bidamente autorizado 


(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 


Reconocimiento anual: Firmado 


(firma del funcionario de- 
bidamente autorizado) 


(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad) 


* Táchese según proceda. 
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MODELO A 


SUPLEMENTO DEL CERTIFICADO INTERNACIONAL 


DE PREVENCION DE LA CONTAMINACION POR 
HIDROCARBUROS 


(CERTIFICADO IOPP) 


REGISTRO DE CONSTRUCCION Y EQUIPO 
DE BUQUES NO PETROLEROS 


Con respecto a lo dispuesto en el Anexo 1 del Conve- 


nio internacional para prevenir la contaminación por los 
buques, 1973, en su forma modificada por el Protocolo de 
1978 relativo a dicho Convenio (de ahora en adelante dc- 
nominado “el Convenio”). 


Notas: 


1. 


El presente modelo se utilizará para el tercero de los 
tipos de buques indicados en el Certificado IOPP, es 
decir, “buques distintos de los arriba mencionados”. 
Para los petroleros y los buques no petroleros equipa- 
dos con tanques de carga sujetos a la Regla 2 2) del 
Anexo 1 del Convenio se utilizará el modelo B. 


El presente registro acompañará permanentemente al 
Certificado IOPP. Este Certificado estará disponible a 
bordo del buque en todo momento. 


Cuando el idioma utilizado en el registro original no 
sea ni el francés ni el inglés, en el texto se incluirá 
una traducción a uno de estos idiomas. 
Los asientos que corresponda consignar en las casillas 
se harán marcando bien sea una cruz (x) con res- 
pecto de las contestaciones “si” y “aplicable”, bien un 
guión (—) con respecto a las “no” y “no aplicable”, 
según proceda. 
Las Reglas mencionadas en el presente registro se re- 
fieren a las Reglas del Anexo I del Convenio, y las 
resoluciones se refieren a las aprobadas por la Orga- 
nización Marítima Internacional. 
PORMENORES RELATIVOS AL BUQUE 
1.1 Nombre del buque .....oo.ooccocccocconrorcor. o. 
1.2 Número o letras distintivos .........oooooooo... 
1.3 Puerto de matrícula .........ooomomcocrrr ro... 
1.4 Arqueo bruto .......eoooccoccrrcrrrrrno rs 
1.5 Fecha de construcción: 
1.5.1 Fecha del contrato de construcción ........ 
1.5.2 Fecha en que se colocó la quilla o en que 


el buque se hallaba en fase equivalente de 
CONSÍTUCCIÓN —....oooooconror 


1.5.3 Fecha de entrega .......oooooooocroro.- 


1.6 Transformación importante (si procede): 
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1.6.1 Fecha del contrato para efectuar una trans- 
formación importante 


1.6.2 Fecha en que se comenzó una obra de trans: 
formación importante 


1.6.3 Fecha de terminación de una transformación 
importante 


1.7 Condición jurídica del buque: 


1.7.1 Buque nuevo de conformidad con la Re- 
gla 1 6) 


1.7.2 Buque existente de conformidad con la Re- 
gia 17) 


1.7.3 El buque ha sido aceptado por la Adminis- 
tración como “buque existente”, de confor: 
midad con la Regla 1 7), a causa de una 
demora imprevista en la entrega. 


2 EQUIPO PARA EL CONTROL DE DESCARGAS DE 


HIDROCARBUROS PROCEDENTES DE LAS SENTI- 
NAS DE LOS ESPACIOS DE MAQUINAS Y DE LOS 
TANQUES DE COMBUSTIBLE LIQUIDO (Reglas 10 
y 16) 


2.1 Transporte de agua de lastre en los tanques de 
combustible liquido: 


2.1.1 El buque, en circunstancias normales, pue- 
de transportar agua de lastre en los tanques 
de combustible líquido. 


2.1.2 El buque, en circunstancias normales, no 
transporta agua de lastre en los tanques de 
combustible líquido. 


2.2 Tipo de equipo separador/filtrador instalado en el 
buque: 


2.2,1 Equipo capaz de producir efluente cuyo 
contenido de hidrocarburos no excede de 
100 ppm 


2.2.2 Equipo. capaz de producir efluentes cuyo 
contenido de hidrocarburos no excede de 
15 ppm 


2.3 Tipo de sistema de control: 


2.3.1 Dispositivo de vigilancia y control (Regla 
16 5)) 


.1 con dispositivo de detención automático 


.2 con dispositivo de detención manual. 


2.3.2 Dispositivo de alarma para 15 ppm. (Re: 
gla 16 7)) 


2.3.3 Dispositivo automático de detención para 
descargas en zonas especiales (Regla 10 3) 
b) vi) ) 


2.3.4 Hidrocarburómetro (resolución A, 444 (XD) ) 


.1 con dispositvo de registro. 


.2 sin dispositivo de registro. 
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2.4 Normas de aprobación: 
2.4.1 El equipo separador/filtrador: 


.1 ha sido aprobado de conformidad con la 
resolución A. 393 (X) 


.2 ha sido aprobado de conformidad con la 
resolución A. 233 (VII) 


.3 ha sido aprobado de conformidad con 
normas nacionales no basadas en la re- 
solución A. 393 (X) ni en la A. 233 (VID) 


.4 no ha sido aprobado 


2.4.2 La unidad de tratamiento ha sido aprobada 
de conformidad con la resolución A. 444 (XT) 


2.4.3 El hidrocarburómetro ha sido aprobado de 
conformidad con la resolución A. 393 (X) 


2.5 El caudal máximo del sistema es de ...m3/h 
. 2.6. Aplicación: 


2.6.1 El buque no está obligado a ir provisto del 
equipo antedicho hasta €l .............. 
+... 19....*, de conformidad con la Re- 
gla 16 4) 


3 TANQUES PARA RESIDUOS DE HIDROCARBUROS 
(FANGOS) (Regla 17) 


3.1 El buque está provisto de tanques para residuos 
de hidrocarburos (fangos) con una capacidad to- 
tal de .......... m3 


3.2 Medios para eliminar residuos de hidrocarburos 
además de los tanques para fangos ........... 


4 CONEXION UNIVERSAL A TIERRA (Regla 19) 


4.1 El buque está provisto de un conducto para la des- 
carga de residuos desde las sentinas de las máqui- 
nas hasta las instalaciones de recepción, dotado de 
una conexión universal de descarga de conformidad 
con la Regla 19. 


5 EXENCIONES 


5.1 La Administración ha concedido exenciones del 
cumplimiento de las prescripciones del Capitulo II 
del Anexo 1 del Convenio, de conformidad con la 
Regla 2 4) a), con respecto a los elementos enu- 
merados en el (los) párrafo (8) .........o..oo.o.. 


* Intercálese la fecha tres años después de la fecha de 
entrada en vigor del Convenio. 
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6 EQUIVALENCIAS (Regla 3) 


6.1 La Administración ha aprobado disposiciones equiva- 
lentes a las de ciertas prescripciones del. Anexo I 
con respecto a los elementos enumerados en el (los) 
párrafo (s) 


SE CERTIFICA que el presente registro es correcto en 
todos los aspectos. 


Expedido ésa ii AAN 


(firma del funcionario 
que, debidamente autori- 
zado, expide el Registro) 


(sello o estampilla, según corresponda, de la autoridad 
expedidora) 


MODELO 8 


SUPLEMENTO DEL CERTIFICADO INTERNACIONAL 
DE PREVENCION DE LA CONTAMINACION 
POR HIDROCARBUROS (CERTIFICADO IOPP) 


REGISTRO DE CONSTRUCCION Y EQUIPO 
DE PETROLEROS 


Con respecto a lo dispuesto en el Anexo -1 del Conve- 
nio internacional para prevenir la contaminación por los 
buques, 1973, en su forma modificada por el Protocolo de 
1978 relativo a dicho Convenio (de ahora en adelante de- 
nominado “el Convenio”). 


Notas: 


1. El presente modelo se utilizará para los dos primeros 
tipos de buques indicados en el Certificado IOPP, es 
decir,. “petroleros”. y “buques no petroleros” equipa: 
dos con tanques de carga sujetos a la Regla 2 2) del 
Anexo 1 del Convenio. Para el tercero de los tipos de 
buques indicados en el Certificado 1OPP, se utilizará 
el modelo A. 


2. El presente registro acompañará permanentemente al 
Certificado IOPP. Este Certificado estará disponible a 
bordo del buque en todo momento. 


3. Cuando el idioma utilizado en el registro original no 
sea ni el francés ni el inglés, en el texto se incluirá 
una traducción a uno de estos idiomas. 


4. Los asientos que corresponda consignar en las casillas 
se harán marcando bien sea una cruz. (x) con respecto 
de las contestaciones “si” y “aplicable”, bien un guión 
(—) con respecto a las “no” y “no aplicable”, según 
corresponda. . 


5. Las Reglas mencionadas en el presente registro se rc- 
fieren a las Reglas del. Anexo 1 -del Convenio, y las 
resoluciones se refieren a las aprobadas por la Orga- 
nización Marítima Internacional. 
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1 PORMENORES RELATIVOS AL BUQUE 


1,1 


1,2 


1.9 


1.10 


Nombre del buque 


Número o letras distintivos 


Puerto de matrícula 


Arqueo bruto 


Capacidad de carga del buqut ............. 


Peso muerto del buque 
métricas) (Regla 1 22) ) 


Eslora del buque ............ 
Fecha de construcción: 


1.8.1 Fecha del contrato de construcción 


Fecha en que se colocó la quilla o en que 
el buque se hallaba en fase equivalente de 
construcción 


1.8.2 


1.8.3 Fecha de entrega ...0oocooccccocccconcnnos 
Transformación importante (si procede): 


1.9.1 Fecha del contrato para efectuar una trans- 
formación importante -.....-*to..ooomoomcoc.. 


1.9.2 Fecha en que se comenzó una obra de trans- 
formación importante --..<.+ro.o.ooommomco co 
1.9.3 Fecha de terminación de una transforma- 


ción importante ......ooooooorsorccrcnnnoc. 
Condición jurídica del buque: 


1.10.1 Buque nuevo de conjormidad con la Regla 
16) 


1.10.2 Buque existente de conformidad con la Re- 
gla 17) 


1.10.3 Petrolero nuevo de conformidad con la Re- 
gla 1 26) 


1.10.4 Petrolero existente de conformidad con la 
Regla 1 27) 


1.10.5 El buque ha sido aceptado por la Adminis. 
tración como “buque existente”, de confor. 
midad con la Regla 1.7), a causa de una 
demora imprevista en la entrega 


1.10.6 El buque ha sido aceptado por la Adminis- 


tración como “petrolero existente” de confor- 
midad con la Regla 1 27), a causa de una 
demora imprevista en la entrega. 


1.10.7 El buque no está obligado a cumplir con las 
disposiciones de la Regla 24 a causa de la 
demora imprevista en la entrega. 
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1.11 Tipo de buque: 


1.11.1 Petrolero para crudos. 

1.11.2 Petrolero para productos petroliferos. 
1.11.3 Petrolero para crudos/productos petrolíferos. 
1,11,4 Buque de carga atinado: 


1.11.5 Buque no petrolero equipado con tanques de 
cargas sujetos a la Regla 2 2) del Anexo I 
del Convenio. 


1.11.6 Petrolero dedicado al transporte de los pro- 
duztos mencionados en la Regla 15 7). 


1.11,7 El buque, designado como “petrolero para 
crudos” que opera con un sistema de layado 
con crudos, ha sido también designado Co- 
mo “petrolero para productos petroliferos” 
que operan con tanques dedicados a lastre 
limpio, respecto de lo cual se ha expedido 
también un Certificado IOPP por separado. 


1.11.8 El buque, designado como “petrolero para 
productos petrolíferos” que opera con tan- 
ques dedicados a lastre limpio, ha sido tam- 
bién designado como “petrolero para Cru- 
dos” que -opera con un sistema de lavado 
«on crudos, respecto de lo cual se ha expe- 
dido también un Certificado IOPP por sepa- 
rado. 


1.11.9 Buque tanque quimiguero que transporte 
hidrocarburos. 


2 EQUIPO PARA EL CONTROL DE DESCARGAS DE HI- 
DROCARBUROS PROCEDENTES DE LAS SENTINAS 
DE LOS ESPACIOS DE MAQUINAS Y DE LOS TAN- 
QUES DE HIDROCARBUROS (Reglas 10 y 16). 


2.1 


2.2 


to 
ES 


Transporte de agua de lastre en los tanques de 
combustible liquido: 


2.1.1 El buque. en circunstancias normales, puede 
transportar agua de lastre en los tanques de 
combustible líquido. 


El buque, en circunstancias normales, no 
transporta agua de lastre en los tanques de 
combustible líquido. 


Tipo de equipo separador/filtrador instalado en el 
buque: 


2.2.1 Equipo capaz de producir efluente cuyo con. 
tenido de hidrocarburos no excede de 100 


ppm. 


Equipo capaz de producir efluente cuyo con- 
tenido de hidrocarburos no excede de 15 
Ppm. 


Tipo de dispositivo de control: 


2.3.1 ' Dispositivo de vigilancia y control (Regia 


168 5)). 
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.1 con dispositivo de detención automático. 
.2 con dispositivo de detención manual. 

2.3.2 Dispositivo de alarma para 15 ppm (Regla 
16 7D). 

2.3.3 Dispositivo automático de detención para 
descargas en zonas especiales (Regla 10 3) 
DvD). 

2.3.4 Hidrocarburómetro (resolución A.444(XT) ). 
.1 con dispositivo de registro. 
.2 sin dispositivo de registro. 

2.4 Normas de aprobación: 


2.5 


2.6 


2.4.1 El equipo separador/filtrador: 


.1 ha sido aprobado de conformidad con 
la resolución A.393(X), 


.2 ha sido aprobado de conformidad con 
la resolución A.233(VIT). 


.3 ha sido aprobado de conformidad con 
normas nacionales no basadas en la re- 
solución A.393(X) ni en la A.233(VIT). 


.4 no ha sido aprobado. 


La unidad de tratamiento ha sido aprobada 
de conformidad con la resolución A.444(XD). 


2.4.2 


El hidrocarburómetro ha sido aprobado de 
conformidad con la resolución A.393(X). 


2.4.3 


El caudal máximo del sistema es de 
Aplicación: 
2.6.1 El buque no está obligado a ir provisto del 


equipo antedicho hasta el ...-...... 19...*, 
de conformidad con la Regla 16 4). 


3 TANQUES PARA RESIDUOS DE HIDROCARBUROS 
(FANGOS) (Regla 17) 


3.1 


3.2 


El buque está provisto de tanques para residuos de 
hidrocarburos (fangos) con una capacidad total 
de atrio m3, 


Medios para eliminar residuos de hidrocarburos 
además de los tanques para fangos 


4 CONEXION UNIVERSAL A TIERRA (Regla 19) 


4.1 


* 


El buque está provisto de un conducto para la des- 
carga de residuos desde las sentinas de las máqui- 
nas hasta las instalaciones de recepción, dotado de 


Intercálese la fecha tres años después de la fecha de 


entrada en vigor del Convenio. 
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una conexión universal de descarga de conformi- 
dad con la Regla 19. 


5 CONSTRUCCION (Reglas 13, 24 y 25) 


5.1 


5.2 


Tanque 


De conformidad con las prescripciones de la Regla 
13, el buque está obligado a ir provisto de: 


5.1.1 Tanques de lastre separado, emplazamientos 
de éstos como elementos de protección y 
sistema de lavado con crudos. 


5.1.2 Tanques de lastre separado y emplazamien- 


tos de éstos como elementos de protección. 


5.1.3 Tanques de lastre separado, 


5.1.4 Tanques de Jastre separado, tanques dedica. 
cados a lastre limpio o sistema de lavado 


con crudos. 


5.1.5 Tanques de lastre separado o tanques dedi- 


cados a lastre limpio, 


5.1.6 No está obligado a cumplir con las prescrip- 


ciones de la Regla 13. 
Tanques de lastre separado: 


5.2.1 El buque está provisto de tanques de lastre 
separado en cumplimiento de la Regla 13. 
5.2.2 El buque está provisto de tanques de lastre 
separado, dispuestos en emplazamientos ade. 
cuados como elementos de protección en 
cumplimiento de la Regla 13E. 


5.2.3 Los tanques de lastre separado están distri- 


buidos del siguiente modo: 


Volumen (m3) Tanque Volumen (m3) 


5.3 


Tanque 


Total 


Tanques dedicados lastre limpio: 


5.3.1 El buque está provisto de tanques dedicados 
a lastre limpio en cumplimiento de la Regla 
13A y podrá operar: 


.1 como petrolero para productos petroli- 
feros. 


.2 como petrolero para crudos hasta el .. 
¿ 190... 


5.3.2 Los tanques dedicados a lastre limpio están 
distribuidos del siguientes modo: 


Volumen (m3) Tanque Volumen (m3) 


» 


Total 


Intercálese la fecha dos o cuatro años después de la 
fecha de entrada en vigor del Convenio, según proceda. 


26 de Noviembre de 1987 


5.4 


5.5 


5.6 


5.3.3 Se ha provisto al buque de un Manual de 
Operaciones de los tanques dedicados a las- 
tre limpio, actualizado, que está fechado 
e E A 

5.3.4 El buque cuenta con instalaciones de tube- 

rías y bombas comunes para lastrar los tan- 

ques dedicados a lastre limpio y manipu- 
lar la carga de hidrocarburos. 

5.3.5 El buque cuenta con instalaciones de tube- 

rias y bombas independientes para lastrar 

los tanques dedicados a lastre limpio. 


Lavado con crudos: 
5.4.1 El buque está dotado de un sistema de la- 


vado con crudos en cumplimiento de la Re- 
gla 13B. 


5.4.2 El buque está dotado de un sistema de la- 
vado con crudos en cumplimiento de la Re- 
gla 13B, con la salvedad de que la eficacia 
del sistema no se ha confirmado de contor- 
midad con la Regla 13 6) y el párrafo 4.2.10 
de las Especificaciones revisadas relativas a 
los sistemas de lavado con crudos (resolu- 
ción A.446(XI) ). 


5.4.3 Se ha provisto al buque de un Manual so- 
bre el equipo y las operaciones de lavado con 
crudos, actualizado, que está fechado el .. 


5.4.4 El buque no está obligado a ir provisto de 
un sistema de lavado con crudos, pero cuen- 
ta con dicho sistema en cumplimiento de 
las prescripciones sobre seguridad de las Es- 
pecificaciones revisadas relativas a los siste- 
mas de lavado con crudo (resolución A.446 


(XD). 


Exención del cumplimiento de lo dispuesto en la 
Regla 13: 


5.5.1 El buque está destinado únicamente al trá- 
ÍicO entre .....ooomomorrmaccronrs» “. 
de conformidad con la Regla 13C, y queda 
por tanto eximido del cumplimiento de lo 
prescripto en la Regla 13, 


5.5.2 El buque opera con una instalación especial 
para el lastre, de conformidad con la Regla 
13D, y queda por tanto eximido del cumpli- 


miento de lo prescripto en la Regla 13. 


Disposición de los tanques de carga y limitación 
de su capacidad (Regla 24). 


5.6.1 El buque está obligado a estar construido 
de conformidad con las prescripciones de la 
Regla 24 y cumple con lo dispuesto en las 
mismas. 

5.6.2 El buque está obligado a estar construido 

de conformidad con las prescripciones de la 

Regla 24 4) y cumple con lo dispuesto en las 

mismas (véase la Regla 2 2) ). 
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5.7 Compartimentado y estabilidad (Regla 25): 


5.7.1 El buque está obligado a estar construido 
de conformidad con las prescripciones de la 
Regla 25 y cumple con lo dispuesto en las 
en las mismas. 

5.7,2 La información y los datos prescriptos en la 

Regla 25 5) han sido entregados al buque en 

vn formulario aprobado. 


€ RENTENCION DE LOS HIDROCARBUROS A BORDO 
(Regla 15). 


6.1 


6.2 


Dispositivo de vigilancia y control de descargas de 
hidrocarburos: 


6.1.1 El buque entra en la categoría de petrole 
TO cooco omo... ....-, según se define en la 
resolución A.496(XID). 


El sistema comprende: 


.1 una unidad de control 

.2 una unidad computadora 

.3 una unidad calculadora 

El sistema está dotado de: 

sincronización de 


.1 un mecanismo de 
arranque. 


.2 un dispositivo de detención automático, 
6.1.4 El higdrocarburómetro ha sido aprobado con- 


forme a lo dispuesto en la resolución A.398 
(X) y es adecuado para: 


.1 crudos de petróleo. 
.2 productos “negros”. 
.3 productos “blancos”, 
6.1.5 Se ha provisto al buque de un Manual de 


operaciones del dispositivo de vigilancia y 

control de descargas de hidrocarburos. 
6.1.6 El buque mo está obligado a ir provisto de 
dispositivos de vigilancia y control de des- 
cargas de hidrocarburos hasta el ......... . 
19...*, de conformidad con la Regla 15 1). 


Tanques de decantación: 
6.2.1 El buque está provisto de ............ tan- 
que(s) dedicado(s) a decantación con una 


capacidad total de ............... m3, que 
representa el ..--..--% de su capacidad de 


* Intercálese la fecha tres años después de la fecha de 
entrada en vigor del Convenio. 
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transporte de hidrocarburos de eonformi.- 
dad con: 


.1. Regla 15 2) c). 

.2 Regla 15 2) c) i). 
.3 Regla 15 2) c) li). 
.4 Regla 15 2) c) iii) 


6.2.2 Se han designado tanques de carga como 
tanques de decantación. 


6.2.3 El buque no está obligado a ir provisto de 
instalaciones de tanques de decantación 
hasta el .......oo....... 19...*, de confor- 
midad con la Regla 15 1). 


* Intercálese la fecha tres años después de la fecha de 
entrada en vigor del Convenio. 


6.3 Detectores de la interfaz hidrocarburos/agua: 


6.3.1 El buque está provisto de detectores de la 
interfaz hidrocarburos/agua aprobados de 
conformidad con lo estipulado en la reso- 
lución MEPC.5(XIID. 


6.4 Exenciones del cumplimiento de lo dispuesto en la 
Regla 15: 


6.4.1 El buque está eximido de cumplir con las 
prescripciones de la Regla 15 1), 2) y 3), de 
conformidad con la Regla 15 7). 


6.4.2. El buque está eximido de cumplir con las 


prescripciones de la Regla 15 1), 2) y 3), de 
conformidad con la Regla 2 2). 


7 INSTALACIONES DE BOMBAS, TUBERIAS Y DISPOSI- 
TIVOS DE DESCARGA (Regla 18). 


7.1 Los orificios de salida para la descarga en el mar 
de lastre separado están situados: 


7.1.1 por encima de la flotación. 
7.1,2. por debajo de la flotación. 
7,2 Los orificios de salida para la descarga en el mar 


de lastre limpio, aparte del colector de descarga, 
están situados: * 


* Sólo se indicarán los orificios «de salida que puedan 
ser objeto de vigilancia. 
7.2.1 por encima de la flotación. 
7.2.2 por debajo de la flotación. 
7.3 Los orificios de salida para la descarga en el mar 


de lastre contaminado, aparte del colector de des. 
carga, están situados: * 
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7.3.1 por encima de la flotación. 


7.3,2 por debajo de la ilotación junto con el sis- 
tema de corriente parcial en cumplimiento 
de la Regla 18 6) e). 


7.3.3 por debajo de la flotación, 


7.4 Descarga de hidrocarburos procedentes de las bom. 
bas de carga y los conductos de hidrocarburos 
(Regla 18 4) y 5)): 


7.4.1 Medios para drenar todas las bombas de 
carga y todos los conductos de hidrocarbu- 
ros al terminar el desembarque del carga. 
mento: 


.1 posibilidad de descargar los residuos en 
tanque de carga o de decantación. 


.2 para la descarga a tierra se ha provisto 
un conducto especial de pequeño diá 
metro. 


8 DISPOSICIONES EQUIVALENTES PARA LOS BUQUES 
TANQUE QUIMIQUEROS QUE TRANSPORTEN HIDRO.- 
CARBUROS. 


8.1 A título de disposiciones equivalentes para el trans. 
porte de hidrocarburos en un buque tanque quí- 
miqugro, el buque está provisto del equipo que se 
indica seguidamente en lugar de tanques de decan- 
tación (párrafo 6.2 supra) y de detectores de la 
interfaz hidrocarburos/agua (párrafo 6.3 supra): 


8.1.1 equipo separador de agua e hidrocarburos, 
capaz de producir un efluente cuyo conteni- 
do de hidrocarburos sea inferior a 100 ppm, 
con una capacidad de ............ m89/h, 


mu 


8.1.2 un tanque de retención con capacidad de 


- mi, 


8.1.3 un tanque para recoger las aguas del lavado 
de los tanques que es: 


.1 un tanque dedicado a tal fin. 


,.2 un tanque de carga designado como 
tanque colector. 


8.1.4 una bomba de trasvase, instalada perma- 
nentemente para la descarga en el mar de 
efluente que contenga hidrocarburos a tra- 
vés del equipo separador de agua e hidro. 
carburos. 


8.2 El equipo separador de agua e hidrocarbúros ha 
sido aprobado de conformidad con la resolución 
A.393(X) y es adecuado para toda la gama de pro- 
ductos indicados en el Anexo I. 


8.3 El buque está provisto de un Certificado válido de 
aptitud para el transporte de productos químicos 
peligrosos a granel. 
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9 EXENCION 


£.1 La Administración ha concedido exenciones del 
cumplimiento de las prescripciones de los Capítulos 

II y III del Anexo 1 del Convenio, de conformidad 

con la Regla 2 4) a), con respecto a los elementos 
enumerados en el (los) párrafo(s) ..ioo...o......- 
o... ... del presente registro. 


10 EQUIVALENCIAS (Regla 3). 


10,1 La Administración ha aprobado disposiciones equi- 
valentes a las de ciertas prescripciones del Anexo 
1 con respecto a los elementos enumerados en 
el (los) párTato(S) +... .oo.oocooooncconcnarnrro cos 


SE CERTIFICA que el presente registro es correcto en 
todos los aspectos. 


EXPEeÑIdO lO... coco rr rr rr 


(firma de] funcionario que, 
debidamente autorizado, 
expide el registro) 


(Sello o estampillas, según corresponda, de la autori- 
dad expedidora).” 


APENDICE HI 


Los modelos de Libro registro de hidrocarburos y de 
suplementos del mismo quedan sustituidos por los siguien- 
tes: 


MODELOS DE LIBRO REGISTRO 
DE HIDROCARBUROS 


“LIBRO REGISTRO DE HIDROCARBUROS 


Parte 1 - Operaciones en los espacios de máquinas 
(para todos los buques) 


Nombre del buque ......c.oococcrrrcorcrc ro 
Número o letras distintivos ......... o... oooooc.. 
Arqueo bruto ........ A a SR RA 


Periodo desde .............. O A 


Nota: La Parte 1 del Libro registro de hidrocarburos se 
proveerá para todo petrolero de arqueo bruto igual 
o superior a 150 toneladas, y para todo buque de 
arqueo bruto igual o superior a 400 toneladas que 
no sea petrolero, a fin de consignar en ella las ope- 
raciones pertinentes que se efectúen en los cspa- 
cios de máquinas. A los petroleros se les proveerá 
también de la Parte 11 del Libro registro de hi- 
drocarburos para consignar en ella las operaciones 
de carga/lastrado pertinentes. 


INTRODUCCION 


En las páginas siguientes de la presente sección se 
expone una amplia lista de los puntos relativos a las ope- 
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raciones efectuadas en los espacios de máquinas que habrá 
que consignar, cuando proceda, en el Libro registro de hi- 
drocarburos, de conformidad con la Regla 20 del Anexo 1 
del Convenio internacional para prevenir la contamina- 
ción por los buques, 1973, en su forma modificada por el 
Protocolo de 1978 relativo a dicho Convenio (MARPOL 
73/78). Esos puntos se han agrupado en secciones opera- 
cionales, cada una de las cuales viene designada por una 
letra clave. 


A! hacer los asientos en el Libro registro de hidrocar- 
buros se inscribirán la fecha, la clave operacional y el 
número del punto de que se trate en las columnas corres- 
pondientes, y se consignarán los pormenores requeridos 
anotándolos por orden cronológico en el espacio en blanco. 

Cada asiento acerca de una operación ultimada será 
firmado y fechado por el oficial o los oficiales a cargo de 


la misma. Cada página completa será firmada por el ca- 
pitán del buque. 


LISTA DE PUNTOS QUE SE CONSIGNARAN 


A) LASTRADO O LIMPIEZA DE LOS TANQUES DE 
COMBUSTIBLE LIQUIDO 


1. Identidad del (de los) tanque (s) lastrado (s). 

2. Dígase si se limpiaron desde la última vez que 
contuvieron hidrocarburos y, de no ser así, el tipo 
de hidrocarburos que transportaron con anterio- 
ridad. 

3. Situación del bugue al comenzar la limpieza. 

4. Situación del buque al comenzar el lastrado. 

B) DESCARGAS DE LASTRE CONTAMINADO O DE 
AGUAS DE LIMPIEZA DE LOS TANQUES MEN- 
CIONADOS EN LA SECCION A) 

5. Identidad del tanque. 
6. Situación del buque al comenzar la descarga. 
7. Situación del buque al concluir la descarga. 
8. Velocidad (es) del buque durante la descarga. 
9. Método de descarga: 
.1 a través de equipo de 100 ppm; 
.2 a través de equipo de 15 ppm; 
.3 en instalaciones de recepción. 
10. Cantidad descargada. 
C) ELIMINACION DE RESIDUOS DE HIDROCARBU- 


ROS (FANGOS) 


11. Cantidad de residuos que se retuvieron a bordo 
para su eliminación. d 
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12. Métodos de eliminación de residuos: 


.1 en instalaciones de recepción (identifíquese el 
puerto); 


.2 mezclados con cargas de combustibles; 


.8. trasvase a otro (s) tanque (s) (identifíquense 
el (los) tanque (s); 


.4 otro método (especifíquese). 


D) DESCARGA NO AUTOMATICA EN EL MAR U 
OTRO METODO DE ELIMINACION DE AGUAS DE 
“SENTINA ACUMULADAS EN LOS ESPACIOS DE 
MAQUINAS 
13. Cantidad descargada. 

14. Tiempo de descarga, 


15. ¡Método de descarga o de eliminación; 


.1 a través de equipo de 100 ppm; 
.2 a través de equipo de 15 ppm; 


:3 en instalaciones de recepción (identifíquese el 
puerto); 


¿4 en un tanque de decantación o colector (iden- 


tifíquese el tanque). 


E) DESCARGA AUTOMATICA EN EL- MAR U OTRO 
METODO DE ELIMINACION DE AGUAS DE SEN- 
TINA ACUMULADAS EN LOS ESPACIOS DE MA- 
QUINAS 


16. Hora en que se puso el sistema en el modo de fun- 
cionamiento automático para la descarga en el 
mar. 

17. Hora en que se puso el sistema en el modo de 
funcionamiento automático para trasvasar el agua 
de sentina a un tanque colector (de decantación) 
(identifíquese el tanque). 


18. Hora en que se puso el sistema en funcionamiento 
manual. 


19. Método de descarga en el mar: 
.1 a través de equipo de 100 ppm; 


.2 a través de equipo de 15 ppm. 


F) ESTADO DEL DISPOSITIVO DE VIGILANCIA Y 
CONTROL DE DESCARGAS DE HIDROCARBUROS 


20. Hora en que falló el dispositivo. 


21. Hora en que se hizo volver al dispositivo a su es- 
tado operacional. 


22. Razones del fallo. 
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G) DESCARGAS DE HIDROCARBUROS ACCIDENTA: 
LES O EXCEPCIONALES 


23: Hora del acaecimiento. 


24. Lugar o situación del buque en el momento del 
acaecimiento. 


25. Cantidad aproximada y tipo de hidrocarburos. 


26. Circunstancias de la descarga o del escape, sus 
motivos y observaciones generales. 


H) OTROS PROCEDIMIENTOS OPERACIONALES Y 
OBERVACIONES GENERALES 


NOMBRE DEL BUQUE: 


NUMERO O LETRAS DISTINTIVOS: 


Operaciones de carga/lastrado (para los petroleros) */ope- 
raciones en los espacios de máquinas (para todo los bu: 
ques) * 


Clave Punto Asiento de operaciones/firma del 
Fecha (letra) (número) oficial a cargo de las mismas 


Firma del capitán ................. 


* Táchese según proceda. 


LIBRO DE REGISTRO DE HIDROCARBUROS 


Parte 11 - Operaciones de carga/lastrado 
(para los petroleros) 


Nombre del buque 


Número o letras distintivos j 


Arqueo bruto 


Período desde: ..........o..o.ooo.. hasta 


Nota: Todo petrolero de arqueo bruto igual -o superior a 
150 toneladas será provisto de la Parte II del Li- 
bro registro de hidrocarburos para consignar en ella 
las operaciones de carga/lastrado pertinentes. Tal 
petrolero irá también provisto de la Parte I del 
Libro registro de hidrocarburos a fin de consignar 
las operaciones pertinentes que se efectúen en los 

- espacios de máquinas. : 
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NOMBRE DEL BUQUE 


NÚMERO O LETRAS DISTINTIVOS -...0.00c.c.c....... 
VISTA EN PLANO DE LOS TANQUES DE CARGA 
Y DE LOS TANQUES DE DECANTACION 
(se cumplimentará a bordo) 


Identificación 


de los tanques Capacidad 


Cámara de bombas 


Profundidad 
del (de los) 
tanque (s) de 
decantación: 


(Indiquese la capacidad de 
cada tanque y la profundidas 
del (de los) tanque (s) de 
decantación). 


INTRODUCCION 


En las páginas siguientes de la presente sección se 
expone una amplia lista de los puntos relativos a las ope- 
raciones de carga y lastrado que habrá que consignar, cuan- 
do proceda, en el Libro registro de hidrocarburos de con- 
formidad con la Regla 20 del Anexo 1 del Convenio inter- 
nacional para prevenir la contaminación por los buques, 
1973, en su forma modificada por el Protocolo de 1978 re- 
lativo a dicho Convenio (MARPOL 73/78). Esos puntos 
se han agrupado en secciones operacionales, cada una de 
las cuales viene designada por medio de una letra clave. 


Al hacer los asientos en el Libro registro de hidrocar- 
buros se inscribirán la fecha, la clave operacional y el nú- 
mero del punto de que se trate en las columnas correspon- 
dientes, y se consignarán los pormenores requeridos ano- 
tándolos por orden cronológico en el espacio en blanco. 


Cada asiento acerca de una operación ultimada será 
firmado y fechado por el oficial o los oficiales a cargo de 
la misma. Cada página completa será refrendada por el ca- 
pitán del buque. Respecto de los petroleros destinados a 
determinados tráficos de conformidad con la Regla 13C 
del Anexo 1 del MARPOL, 73/78, los asientos efectuados 
en el Libro registro de hidrocarburos serán refrendados por 
la autoridad competente del Estado rector del puerto. * 


' LISTA DE PUNTOS QUE SE CONSIGNARAN 
A) EMBARQUE DE CARGAMENTO 
“1 Lugar de embarque, 


2 Tipo de hidrocarburos cargados e identidad del 
(de los) tamque(ls). 


3 Cantidad total de hidrocarburos cargados. 
* Esta frase se intercalará únicamente en el Libro re- 


gistro de hidrocarburos del petrolero destinado a un 
tráfico determinado. 
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B) TRASVASE DE CARGAMENTO A BORDO 
DURANTE LA TRAVESIA 


4 Identidad del(de los) tanqueís). 
.1 de: 
2 a 


5 ¿Se vació(vaciaron) el(los) tanque(s) menciona. 
do(s) en 4 1)? 


C) DESEMBARQUE DE CARGAMENTO 


6 Lugar de desembarque. 


7 Identidad del(de los) tanque(s) descargado(s). 
8 ¿Se vació(vaciaron) elílos) tanque(s)? 


D) LAVADO CON CRUDOS (APLICABLE UNICAMENTE 
A LOS BUQUES TANQUES DOTADOS DE SISTEMA 
DE LAVADO CON CRUDOS) 


(Se hará un asiento por cada tanque que se lave con 
crudos) 


9 Puerto en que se efectuó el lavado con crudos, 0 
situación del buque, si se efectuó entre dos puer- 
tos de descarga. 


10 Identidad delí(de los) tanqueís) lavado(s) !. 
: 11 Número de máquinas utilizadas. 

12 Hora en que comenzó el lavado. 

13 Método de lavado empleado ?. 

14 Presión de las tuberías de lavado. 

15 Terminación e interrupción del lavado. 


16 Expóngase el método utilizado para determinar 
que el(los) tanque(s) estaba(n) seco(s). 


17 Observaciones 3, 


1 Cuando un tanque determinado tenga más máquinas 
que las que puedan utilizarse simultáneamente, tal co- 
mo se indica en el Manual sobre el equipo y las ope- 
raciones de lavado, se identificarán la sección que se 
esté lavando con crugos; por ejemplo, número 2, cen- 
tro, sección proel. 


2 De conformidad con el Manual sobre el equipo y las 
operaciones de lavado, anótese si se emplea un méto- 
*do de lavado de una o varias fases. Si el utilizado es 
del segundo tipo, indíquese el arco vertical recorrido 
por las máquinas y el número de veces que se recorre 
ese arco en la fase de que se trate del programa. 


3 Si no se siguen los programas indicados enel Manual 
sobre el equipo y las operaciones de lavado, en el es. 
pacio destinado a “observaciones” se consignarán las 
razones para ello, 
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E) LASTRADO DE LOS TANQUES DE CARGA 
18 Identidad delíde los) tanque(s) lastrado(s). 
19 Situación del buque al comenzar el lastrado. 


F) LASTRADO DE LOS TANQUES DEDICADOS A LAS- 
TRE LIMPIO (APLICABLE UNICAMENTE A LOS BU- 
QUES TANQUE DOTADOS DE TALES TANQUES) 


20 Identidad delíde los) tanque(s) lastrado(s). 

21 Situación del buque cuando, en el(los) tanqueís) 
dedicado(s) a lastre limpio, se tomó el agua desti- 
nada a limpieza por descarga o a lastrado en 
puerto, 

22 Situación del buque cuando se limpiaron por des- 
carga de agua la(s) bomba(s) y las tuberías y su 
contenido pasó al tanque de decantación. 

23 Cantidad de agua oleosa resultante de la limpieza 
de las tuberías por descarga de agua y trasvasa- 
da a los tanques de decantación (identifíquese 
el(los) tanqueís) de decantación). 

24 Situación del buque cuando se tomó agua de las- 
tre adiciona] en el(los) tanqueís) dedicado(s) a 
lastre. limpio. 

25 Hora y situación del buque cuando se Cerraron 
las válvulas que separan los tanques dedicados a 


lastre limpio de las tuberías de carga y de ago- 
tamiento. 


26 Cantidad de lastre limpio tomado a bordo. 


G) LIMPIEZA DE LOS TANQUES DE CARGA 

27 Identidad delí(de los) tanque(s) limpiado(s). 
28 Puerto o situación del buque. 

29 Duración de la Impieza. 


30 Método de limpieza *. 


4 Mangueras de mano, lavado mecánico y/o limpieza 
* ' química. Cuándo se limpie químicamente se indicarán 
' los productos químicos empleados y su'cantidad. 
31 Las aguas de lavado de tanques se trasvasaron a: 
.1 imstalaciones de recepción; 
.2 tanque(s) de decantación o tanque(s) de car- 


ga designado(s) como tanque(s) de decanta- 
ción (identifíquense el(los) tanque(s) ), 


H) DESCARGA DE LASTRE -CONTAMINADO 
32 Identidad deldos) tamque(s). 


33 Situación del buque. al comenzar la descarga en 
el mar. A 
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34 Situación del buque al concluir la descarga. en 
el mar. 


35 Cantidad descargada en el mar. 
36 Velocidadíes) del buque durante la descarga. 


37 ¿Estaba en funcionamiento «el dispositivo de vi- 
gilancia y control de descargas durante la des- 
carga? 


38 ¿Se comprobaron con regularidad el efluente y 
la superficie del agua en el lugar de la descarga? 


39 Cantidad de agua oleosa trasvasada alía los) tan- 
que(s) de decantación (identifíquense el(los) tan. 
que(s) de decantación). 


40 Descargado en instalaciones de recepción en tie- 
rra (identifíquese el puerto de ser esto aplicable). 


DESCARGA EN EL MAR DEL AGUA DE LOS TAN- 
QUES DE DECANTACION 


41 Identidad de los tanques de decantación. 


42 Tiempo de sedimentación a partir de la última 
entrada de residuos, O e 


43 Tiempo de sedimentación a partir de la última 
descarga. qe 


44 Hora y situación del buque al comenzar la des- 
carga. 


45 Espacio vacío en el tanque respecto del contenido 
total al comenzar la descarga. 


46 Espacio vacio y espesor de la capa oleosa hasta 
la interfaz hidrocarburos/agua al comenzar la 
descarga. 


47 Cantidad a granel descargada y régimen de des- 
Carga. 


48 Cantidad finalmente descargada y régimen de des 
carga. 


49 Hora y situación del buque al concluir la des- 
carga. 


50 ¿Estaba en funcionamiento el dispositivo de vi- 
gilancia y control de descargas durante la des- 
carga? 


51 Espacio vacio y espesor de la capa oleosa hasta 
la interfaz hidrocarburos/agua al concluir la des. 
Carga. 


52 Velocidad(es) del buque durante la descarga. 


53 ¿Se comprobaron con regularidad el efluente y la 
superficie del agua en el lugar de la descarga? 


54 Confírmese que todas las válvulas correspondien- 
tes del sistema de tuberias del buque se cerraron 
al concluir la descarga de los tanques de decan- 
tación. : 
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3) 


K) 


ELIMINACION DE RESIDUOS Y DE MEZCLAS OLEO. 
SAS NO TRATADAS DE OTRO MODO 


55 Identidad del(de los) tanque(ls). 
56 Cantidad eliminada de cada tanque. 
57 “Método de eliminación: 


.1 en instalaciones de recepción (identifíquese 


el puerto); 
.2 mezclados con la carga; 
.3 trasvase a otro(s) tanque(s). 
.+ Otro método (especifiquese). 


DESCARGA DE LASTRE LIMPIO CONTENIDO EN 
TANQUES DE CARGA 


58: Situación del buque al comenzar la descarga de 
lastre limpio. 


59 Identidad delíde los) tanque(s) descargado(s). 


60 ¿Se vació (vaciaron) el (los) tanque (s) al con- 
eluir la descarga? 


61 Situación: del buque al concluir la descarga si 
fuera distinta de la indicada en 58. 


62. ¿Se comprobaron con regularidad el efluente y la 
superficie del agua en el lugar de la descarga? 


DL) DESCARGA DE LASTRE DE LOS TANQUES DEDI- 


M) 


CADOS A LASTRE LIMPIO (APLICABLE UNICA- 
MENTE A LOS BUQUES TANQUE DOTADOS DE 
TALES TANQUES) : E 


63 Identidad delí(de los) tanque(s) descargado(s). 


64 Hora y situación del buque al comenzar la des- 
carga de lastre limpio en el mar. 


65 Hora y situación del buque al concluir la -des- 
carga en el mar. 


66 Cantidad descargada: 
.1 en el mar; o 


.2 en una instalación de recepción (identifique- 
se el puerto). - 


67 Se observó algún indicio de contaminación del 
agua de lastre por hidrocarburos antes de la des- 
carga en el mar o durante ésta? 


68 ¿Se vigiló la descarga mediante un hidrocarburó- 
metro? 


69 Hora y Situación del buque cuando se cerraron 
las válvulas que separan los tanques dedicados a 
lastre limpio de las tuberías de carga y de ago- 
tamiento al concluir el deslastrado, 


ESTADO DEL DISPOSITIVO DE VIGILANCIA Y CON- 
TROL DE DESCARGAS DE HIDROCARBUROS - 


70 Hora en que falló el dispositivo. 


71 Hora en que se hizo volver al dispositivo a su 
estado operacional. 
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712 Razones del fallo. 


DESCARGAS DE HIDROCARBUROS ACCIDENTALES 
O EXCEPCIONALES 


73 Hora del acaecimiento. 


74 Lugar o situación del bugue en el momento del 
acaecimiento. A 


75 Cantidad aproximada y tipo de hidrocarburos. 


76 Circunstancias de la decarga o del escape, sus mo- 
tivos y observaciones generales. 


OTROS PROCEDIMIENTOS OPERACIONALES Y OB- 
SERVACIONES GENERALES 


BUQUES TANQUE DESTINADOS 
A DETERMINADOS TRAFICOS 


TOMA DE AGUA DE LASTRE 
TI Identidad delíde los) tanque(s) lastrado(s), 
78 Situación de] buque al ser lastrado. 


79 Cantidad total de lastre tomado en metros cú- 
bicos, 


89 Observaciones. 
REDISTRIBUCION DEL AGUA DE LASTRE A BORDO 


81 Razones para la redistribución. 


DESCARGA DEL AGUA DE LASTRE EN UNA INSTA- 
LACION DE RECEPCION 


82 Puerto(s) en que se descargó el agua de lastre. 


83 Nombre o designación de la instalación de re- 
cepción. 


34 Cantidad total de agua de lastre descargada en 
metros cúbicos. 


85 Fecha, firma y sello del funcionario de la auto- 
ridad rectora del puerto. 


NOMBRE DEL BUQUE: 


NUMERO O LETRAS DISTINTIVOS: ...o.ooccoorconccóns 


OPERACIONES DE CARGA/LASTRADO (PARA LOS. PE- 
TROLEROS)*/ OPERACIONES EN LOS ESPACIOS DE 
MAQUINAS (PARA TODOS LOS BUQUES)”. 


Fecha 


Asiento de operaciones/fir. 
ma del oficial a. cargo 
de las mismas 


Clave Punto 
(letra) (número) 


»  Táchese según proceda.” 
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SEÑOR PRESIDENTE. -— Léase el proyecto. 

(Se lee) 

—En discusión general, 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—16 en 16. Afirmativa, UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

SEÑOR CIGLIUTI. — Que se suprima la lectura. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se va a votar la mocion 
formulada. 


(Se vota:) 

--16 en 16, Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 1%. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—-16 en 16. Afirmativa, UNANIMIDAD. 

El artículo 2% es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


19 AFECTACION AL MINISTERIO DE SALUD 
' . PUBLICA DE LOS BIENES NO SORTEADOS 
EN RIFA ORGANIZADA PARA SOLVENTAR 
OBRAS EN EL HOSPITAL ZOILO A. 
CHELLE DEL DEPARTAMENTO DE 
SORIANO 


SEÑOR POZZOLO. — Pido la palabra para una cues- 
tión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR POZZOLO. — Señor Presidente: el 4 de no- 
viembre de este año el Poder Ejecutivo remitió a la 
Asamblea General un Mensaje que fue destinado a la Co- 
misión de Constitución y Legislación del Senado. 


Por dicho Mensaje se trata de resolver un viejo, gra- 
ve y urgente problema que tenemos en la ciudad de Mer- 
cedes, relacionado con la remodelación del Hospital Re- 
giorial Sur. 


En 1978 se organizó una rifa en beneficio de este 
hospital y debido a que algunos: bonos no fueron vendi- 


CAMARA DE SENADORES 


26 de Noviembre de 1987 


dos. quedaron algunos premios, como ser la unidad 109 
y la 1309 de un edificio de la ciudad de Montevideo, al- 
gunas motos Kawasaki, de diferentes modelos, etcétera. 


Como todo esto se encuentra en riesgo de deterioro 
el Poder Ejecutivo, buscando resolver el problema, pensó 
incorporarlo al patrimonio del Estado, a efectos de que el 
Ministerio de Salud Pública pueda enajenarlo y proseguir 
con ese dinero las obras de remodelación del hospital que 
se encuentran interrumpidas por falta de recursos. 


En el día de ayer tuve oportunidad de conversar so- 
bre el tema con varios señores senadores, entre ellos el 
señor senador Batalla —lo cito en particular porque no 
está presente— y el proyecto fue considerado y aprobado 
por la Comisión en la tarde de hoy por unanimidad, en- 
comendándoseme ser miembro informante del mismo. 


En la conversación con el señor senador Batalla es- 
tuvimos de acuerdo —y el lo reconocerá así— en que se 
ría práctico considerar el proyecto en la sesión del próxi- 
mo' martes. Pero habida cuenta de la buena voluntad con 
que el Cuerpo está aprobando diversos proyectos en este 
momento y de la densidad que tendrá la orden del dia 
de esa próxima sesión, considerando la gravedad y la ur- 
gencia que existe en resolver este asunto, ya que el pro- 
yecto tiene un solo artículo y se trata de un tema muy 
claro, perfectamente explicitado en el Mensaje, formulo 
moción para que se altere el orden del día y se incluya 
en el sexto lugar, para dar tiempo a los señores senado- 
res a que tomen contacto con el proyecto. Podriamos con- 
siderar el que figura en quinto lugar mientras se entrega 
el repartido a los señores senadores y previa declaración 
de urgente, lo votaríamos a continuación. 


: Formulo esta moción porque considero que es un te- 
ma sencillo, sobre el que no se necesita dar mayores ex- 
plicaciones. Repito que se trata de resolver un problema 
lineal, muy claro y muy urgente, porque las obras están 
interrumpidas y deben continuarse. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se va a votar la moción 
formulada en el sentido de incluir este proyecto de ley 
como numeral décimo del actual orden del día. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


—18 en 18. Afirmativa, UNANIMIDAD. 


20) ACUERDO CONSTITUTIVO DE LA OFICINA 
INTERNACIONAL DE LOS TEXTILES 
Y LAS PRENDAS DE VESTIR 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto que figuraba en quinto término del orden del día, 
actual noveno: “Proyecto de ley por el que se aprueba 
el Acuerdo Constitutivo de la Oficina internacional de los 
Textiles y las Prendas de Vestir. 


(Carp. N* 439/85 - Rep. N* 113/87)”. 


26 de Noviembre de 1987 
(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 439/85 
Rep. N* 113/87 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 23 de diciembre de 1983. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto 
proyecto de ley, por el que se aprueba la ratificación del 
Acuerdo Constitutivo de la Oficina Internacional de los 
Textiles y las Prendas de Vestir, suscrito por la Repúbli- 
ca el: 16 de febrero de 1985, en la ciudad de Ginebra. 


El comercio internacional de los textiles estuvo pa:- 
cialmente regulado por el Acuerdo relativo al Comercio 
Internacional de Textiles de Algodón, suscrito en 1962 en 
el ámbito del GATT, instrumento que pretendía ordenar 
y regular el desarrollo del comercio internacional del al- 
godón promoviendo una apertura progresiva para los paí- 
ses en desarrollo exportadores de esos productos, que ya 
en ese entonces significaban un número importante, al 
tiempo que se pretendía evitar la desorganización de los 
mercados importadores. Sin embargo, este primer esfuer- 
zo evidenció signos de insatisfacción en lo relativo a la 
operatividad del Acuerdo agravada por el hecho que los 
textiles de otras fibras iban obteniendo mayor proyección 
e importancia en el comercio internacional. 


Es así que durante 1972, año en que se crea un Gru 
po de Trabajo del GATT, se comienza a analizar exhaus- 
tivamente la situación mundial del comercio de los tex- 
tiles de algodón, lana. y. fibras artificiales y la repercu- 
sión que en-el mismo tienen los factores económicos, téc- 
nicos, sociales y comerciales. Se llega a la concreción de 
un Acuerdo relativo al Comercio Internacional de los Tex- 
tiles, suscrito en Ginebra el 20 de diciembre de 1973, que 
entró en vigor el 1% de enero de 1974, con la caracterís- 
tica de ser multilateral y abierto a los países miembros del 
GATT como para aquellos que no lo son. 


Luego de varios años de entrada en vigor del Acuer- 
do, en 1977, el Organo de Vigilancia de los Textiles crea- 
do.a esos efectos, comprueba las dificultades prácticas sur- 
gidas durante el lapso de funcionamiento del mismo, que 
podrían llevar a afectar e influir el comercio mundial de 
los productos textiles y alterar desfavorablemente las po- 
sibilidades de una efectiva cooperación internacional en 
la esfera comercial. 


Alertado el Comité de los Textiles por el mencionado 
'Organo de Vigilancia, lleva a consideración de las Partes 
en el Acuerdo la necesidad de extender bajo la forma de 
un Protocolo el plazo de validez del Acuerdo por cuatro 
años, es.decir, hasta el 31 de diciembre de 1981, con el 
propósito de adecuar los mecanismos establecidos para la 
aplicación del mencionado instrumento internacional y lo- 
grar que mediante consultas y negociaciones se llegara a 
soluciones aceptables para ambas Partes, para los Países 
en Desarrollo por un lado y para los Países Desarrollados 
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por otro, de manera de asegurar la expansión del comer 
cio de los productos textiles. 


En noviembre de 1982 se concluye una Segunda príú- 
rroga del Acuerdo, siendo superior a la Primera Prórroga 
en Cuanto a los derechos y obligaciones para los intereses 
de los Países en Desarrollo exportadores de textiles:+ Si 
bien la primera extensión de 1977 contenía en sus dispú- 
siciones “cláusulas de desviación razonables” que permi- 
tian apartarse del texto básico a los importadores a ira: 
vés de medidas de carácter extremadamente restrictivo, 
las mismas no existían o se habían suavizado en “el Pro- 
tocolo de 1982 lográndose retornar en ciertos aspectos % 
las disciplinas jurídicas del Acuerdo Multifibras, 


No obstante lograr ciertas garantías con respecto, al 
comercio internacional de sus productos primarios, los Pií- 
ses en Desarrollo se nuclean bajo el Programa de Cuo- 
peración entre Paises en Desarrollo exportadores de 
textiles y vestimenta, que se establece en 1981 cuando se 
llevaban a cabo las negociaciones que culminaron con. la 
segunda renovación del Acuerdo Multifibras, con el. tin 
de realizar una mejor defensa de sus intereses frente u 
las actitudes proteccionistas de los Países Desarro!llados. 


La coordinación y cooperación entre los Países en De- 
sarrollo exportadores de textiles se formalizó al crearse 
una Oficina Internacional de los Textiles y las Prendas 
de Vestir, con el objetivo de reunir, analizar y difundir 
entre los miembros la información relativa al comercio 
de esos productos, en virtud de que en el pasado se han 
podido constatar situaciones en las que los Países en Du- 
sarrollo no- obtuvieron todas las ventajas que podrían 
derivarse de los instrumentos multilaterales vigentes por 
desconocer la información pertinente sobre los productos 
que pueden ser objeto de limitación, obligación que ge- 
neralmente los países importadores no cumplen, 


Para ello, la Oficina utiliza un Banco de Datos exis- 
tente en Ginebra, por el que no sólo brinda información 
sino que además presta asistencia y asesoramiento en re- 
lación con los objetivos que en su política comercial los 
países Miembros se hayan propuesto lograr. Se debe des- 
tacar que otra importante función que cumple la Oficina 
es la de proceder al análisis de la situación de la indus- 
tria de productos específicos y asistir al país miembro en 
cuanto a las estrategias de alternativa en las negociacio- 
nes tanto multilaterales como bilaterales, 


El 12 de enero de 1985 entró en vigor el Acuerdo 
Constitutivo de la Oficina Internacional de los Textiles: y 
las Prendas de Vestir. De acuerdo.a los datos suministra- 
dos, han ratificado el mismo China, Corea, Hong Kong. 
India, Macao, Pakistán, Perú, Sri Lanka, México, Colom:- 
bia y Uruguay y lo han firmado pero no ratificado aún. 
Han manifestado su intención de adherirse Argentina, Bra- 
sil e Indonesia, 


Para el Uruguay el ser miembro del Acuerdo Multi- 
fibras ha tenido una significación muy importante en: lo 
que hace al comercio internacional de sus productos tex- 
tiles. Se puede señalar que alrededor del 60% de las ex- 
portaciones de la República se encuentran regidas por 
acuerdos de limitación en base a las reglas del Acuerdo 
-Multifibras. 
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Ratificar el Acuerdo Constitutivo de la Oficina, le 
otorgaria a la República la posibliidad de obtener no 
sólo una adecuada información sino también la asisten- 
cia técnica necesaria tanto para lo que se refiere a su 
participación de las negociaciones en Ginebra con respec- 
ta a la vigencia o sustitución del Acuerdo Mu'ltifibras 
como en las futuras negociaciones con Canadá, CEE y 
EE.UU., principales mercados importadores, con los que 
se, han concretado acuerdos bilaterales sobre esta materia. 


El Poder Ejecutivo desea destacar asimismo, tenien- 
do. en cuenta la importancia de la industria textil en el 
volumen de nuestras exportaciones y los beneficios para 
nuestros intereses que redundarían por:el hecho de parti- 
cipar activamente en las tareas de la Oficina, que la Re- 
pública no puede estar ausente del único Organismo que 
intenta nuclear y coordinar la posición de los Países en 
Desarrollo exportadores de textiles, miembros del Acuer- 
do Multifibras. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta consi- 
deración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la 
República. Enrique Y. Iglesias. Luis Mosca. 


PROYECTO DE LEY 


El Senado y la Cámara de Representantes de la Re- 
pública Oriental del Uruguay reunidos en Asamblea Ge- 
neral 


DECRETAN: 


Artículo 1? — Apruébase el Acuerdo Constitutivo de 
la Oficina Internacional de los Textiles y las Prendas de 
Vestir, suscrito el 16 de febrero de 1985 por la República, 
en la ciudad de Ginebra. 


Art. 22 -— Comuniquese, etc. 
Enrique V. Iglesias. Luis Mosca. 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 


Al Senado: 


Vuestra Comisión ratifica en todos sus términos el 1n- 
Jorme emitido el 9 de junio de 1986 por el cual se reco- 
mendaba al Senado la aprobación del proyecto de ley que 
ratifica el Acuerdo Constitutivo de la Oficina Interna- 
«cional de los Textiles y las Prendas de Vestir, suscrito 
por la República el 16 de febrero de 1985 en la ciudad 
de Ginebra. 


Con relación a las interrogantes referidas al texto 
del Acuerdo que formuló el señor senador Ortiz en la se- 
sión de 29 de julio de 1986, después de realizar las con- 
sultas pertinentes y conforme a lo resuelto por el Senado 
en la sesión de referencia, corresponde informar lo si. 
guiente. 


Cómo funciona el Fondo Fiduciario de UNCTAD y en que 
consiste su apoyo a los países miembos (Art. 13) 


El Fondo Fiduciario de UNCTAD -se estableció para 
atender las necesidades del “Programa de Cooperación 
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eníre paises en desarrollo exportadores de textiles y ves- 
timentas” y se integraba con contribuciones voluntarias 
de los países participantes, lo que permitía atender todas 
las “tareas de apoyo” (documentación, organización de 
seminarios y reuniones de trabajo, contratación de exper. 
tos, entre otras). 


El propósito del numeral 4 del artículo 13 del Acuer- 
do Constitutivo fue instaurar un mecanismo que permi. 
ticra el manejo de fondos durante la etapa de firma y ra- 
tificación del Acuerdo, su entrada en vigencia y la insta- 
lación Yormal de la Oficina Internacional. Como ejemplo 
puede señalarse que antes de que se lograra el cumpli 
miento de lo dispuesto por el artículo 20 en lo que refiere 
a entrada en vigor, Hong Kong y Corea continuaron 
efectuando aportes al Fondo Fiduciario para financiar 
tanto las tareas del programa de cooperación como las 
iniciales del establecimiento de la Oficina. Con la instala- 
ción formal de la Oficina, los saldos disponibles del Fon- 
do Fiduciario son transferidos a la Oficina Internacional 
de Textiles y Prendas de Vestir. 


El 18 de mayo del corriente año, se procedió a la fir- 
ma del Acuerdo de Sede entre la Oficina y las autorida- 
des federales suizas, cumpliéndose de este modo el último 
aspecto formal requerido para lograr la instalación com- 
pleta de dicha organización. 


La eucta que correspondería a Uruguay en 1987 sería 
de USS 1.800, según surge del porcentaje de participación 
de nuestro país en las exportaciones textiles de los paises 
miembros dentro del marco del Acuerdo Relativo al Co- 
mercio Internacionaj de los Textiles (AMPF). 


Cómo se elige la Mesa del Consejo del Acuerdo, 
su Presidente y su Vice-Presidente (Arts. 6 y 7) 


Como surge de los articulos 5, 6 y 7, el Consejo de 
Representantes se integra por delegados de todos los pai. 
ses signatarios y éste elige al Presidente y al Vice-Pre- 
sidente de entre sus miembros. 


En la Reunión de Países en Desarrollo Exportadores 
de Textiles, llevada a cabo en Estambul en octubre de 
1986, el Consejo eligió por consenso al] Embajador de In- 
donesia Darry Salim como Presidente de la Oficina. En 
cuanto a la Vice-Presidencia, existió un principio de con- 
senso en que debería ser adjudicada a un país latinoame- 
ricano, mencionándose fuera del plenario la posible can- 
didatura de Uruguay. También se mencionaron a Perú y 
a Egipto como posibles candidatos. Finalmente la decisión 
fue aplazada para posteriores reuniones en Ginebra. Res- 
pecto a la posibilidad de que Uruguay acceda a esos car. 
gos, corresponde señalar como antecedente la actuación 
cumplida por nuestro país en el Organo de Vigilancia de 
lós Textiles (OVT) destinado a velar por la aplicación 
del AMF, y aunque el comercio de textiles del Uruguay 
es pequeño en relación a los volúmenes mundiales, los in- 
tegrantes de la Delegación de la República ante el GATT 
han sido miembros del OVT en calidad de alternos en 
1980 y como titulares entre 1985 y 1987. 


Reunión extraordinaria del Consejo prevista para el 
segundo semestre de 1985 (Art. 24). Prórroga del 
acuerdo, Extensión del periodo (Art. 24) 
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El Consejo de Representantes de la Oficina Interna- 
cional de Textiles se reunió el 22 de julio de 1985 en se- 
sión especial, y de acuerdo a lo establecido en el articulo 
24 del Acuerdo Constitutivo, resolvió extender el referido 
Acuerdo hasta tanto el Consejo adopte otra decisión en 
los términos del artículo 11 (que en su numeral 4 esta- 
blece que las decisiones relativas al artículo 24 se adopta- 
rán por mayoría de las tres cuartas partes de los mienm- 
bros de la Oficina). 


Países signatarios del Acuerdo 


A la fecha dieciocho países son signatarios del Acuer- 
do: Argentina (requiere ratificación), Bangladesh, Brasil 
(requiere ratificación), Corea del Sur, China, Colombia, 
Egipto, Hong Kong, India, Indonesia, Jamaica, Macao, 
México (requiere ratificación), Pakistán, Perú, Sri Lanka, 
Turquía, Uruguay (requiere ratificación). 


Por último eorrespsondo csiablever cue ejective mente 
en el artículo 13, numeral 4, del Acuerdo, se deslizó un 
error de traducción al español. Donde dice 'Administrativo 
por UNCTAD” debe decir “Administrado por UNCTAD”. 


Por lo expuesto, vuestra Comisión recomienda la apro- 
bación Gel adjunto proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 31 de agosto de 1987. 


A. Francisco Rodriguez Camusso, Miembro Informan- 
te, Hugo Batalla, Carminillo Mederos, Américo Rical- 
doni, Juan A. Singer, Francisco Terra Gallinal, Sena- 
dores. 


ACUERDO CONSTITUTIVO DE LA 
OFICINA INTERNACIONAL 
DE LOS TEXTILES Y LAS PRENDAS DE VESTIR 


LAS PARTES EN EL PRESENTE ACUERDO 


Subrayando la importancia de la cooperación entre 
loz paises y territorios en desarrollo, exportadores de tex- 
tiles y prendas de vestir, que actualmente son objeto de 
restricciones cuantitativas y otras medidas que limitan su 
satcoso a los mercados internacionales, 


Decididas a colaborar en las medidas positivas que, con 
el fin de incrementar sus exportaciones de textiles y pren- 
das de vestir, se tomen para mejorar el acceso a los mer- 
cados mediante, entre otras cosas, la eliminación de las 
medidas restrictivas y discriminatorias a que están some. 
tidas tales exportaciones, 


Resueltas a colaborar también con miras a lograr el 
pleno reconocimiento de los principios, normas y oObjeti- 
vos del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Co- 
mercio en la esfera del comercio internacional de los tex- 
tiles y las prendas de vestir, así como la terminación de 
la suspensión de que son actualmente objeto esas normas 
y principios en este sector, 


“Tomando nota del Programa de cooperación entre los 
países en desarrollo exportadores de textiles y prendas 
de vestir y de los logros con él obtenidos desde su co- 
mienzo en 1980, así como de la necesidad de continuar, 
mejorar, profundizar y ampliar esta cooperación dándole 
un carácter institucional, 7 


CAMARA DE SENADORES 


C.S.—-335 
Han convenido en los siguientes: 
ARTICULO 1 


Establecimiento, sede y estructura de la Oficina 
Internacional de los Textiles y las Prendas de Vestir 


1. Las partes en el presente- Acuerdo convienen en 
establecer la Oficina Internacional de los Textiles y las 
Prendas de Vestir, denominada en adelante la Oficina. 


2. La Oficina desarrollará sus funciones por conduc- 
to de un Consejo de Representantes, un Presidente, un 
Vicepresidente, un Director Ejecutivo y su personal. 


3. La sede de la Oficina estará en Ginebra, Suiza, No 
obstante, la Oficina podrá celebrar reuniones en un lugar 
distinto de la sede. 


ARTICILO 2 
Objetivos 
Los objetivos de la Oficina serán: 


a) lograr la eliminación de la discriminación y del 
proteccionismo dirigidos centra las exportaciones de tex- 
tiles y prendas de vestir de sus Miembros en los mercados 
mundiales y la plena aplicación de las normas y princi. 
pios enunciados en el Acuerdo General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio al comercio mundial de los textiles 
y las prendas de vestir; 


b) prestar, mientras tanto, asistencia a sus Miem- 
bros para asegurar que sus derechos en virtud del Acuer- 
do relativo al comercio internacional de los textiles de 
1974 sean efectivamente observados; y 


c+ prestar asistencia a sus Miembros para que pue- 
dan participar eficazmente en todos los órganos interna- 
cionales competentes que se ocupen del sector de los tex- 
tiles y Jas prendas de vestir. 


ARTICULO 3 
Funciones 
La Oficina tendrá las funciones siguientes: 


a) elaborar programas concretos y coordinar toda 
clase de actividades que puedan contribuir al logro de los 
objetivos de la Oficina; : 


b) reunir, analizar y difundir entre los Miembros in- 
formación Yelacionada con el comercio de los textiles y 
las prendas de vestir; 


Cc) prestar asistencia y asesoramiento a los Miembros 
(incluso individualmente) en relación con el logro de los 
objetivos de su política comercial en el sector de los tex- 
tiles y las prendas de vestir en general y con las nego- 
ciaciones sobre textiles en particular; 


4) proporcionar asistencia y asesoramiento 2 los 
Miembros en los casos de controversias comerciales en el 
sector de los textiles y las prendas de vestir; : 
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e) realizar estudios sobre cuestiones de importancia 
para el comercio de los textiles y las prendas de vestir 
que ofrezcan interés en general y para los distintos Miem- 
bros; 


Í) presentar el punto de vista de los Miembros me- 
diante publicaciones, publicidad, participación en foros 
públicos, uso de medios de comunicación de masas, etc., 
con miras, entre otras cosas, a informar a la opinión pú- 
blica de los costos del proteccionismo en el sector de los 
textiles y las prendas de vestir; 


g) organizar seminarios, reuniones de trabajo y reu- 
niones de coordinación en relación con el cumplimiento 
de estas funciones. 


ARTICULO 4 


Miembros 


1. Podrán ser Miembros de la Oficina todos los paí- 
ses y territorios en desarrollo, exportadores de textiles y 
prendas de vestir, que participen en el Programa de coo- 
peración entre los países en desarrollo exportadores de 
textiles y prendas de vestir, a saber, Argentina, Bangla- 
desh, Brasil, Colombia, China, Egipto, El Salvador, Fili- 
pinas, Guatemala, Hong Kong, India, Indonesia, Jamaica, 
Macao, Malasia, Maldivas, México, Pakistán, Perú, Repú- 
blica de Corea, República Dominicana, Rumania, Singa- 
pur, Sri Lanka, Tailandia, Uruguay y Yugoeslavia. Estos 
-paises y territorios pasarán a ser Miembros de la Oficina 
cuando pasen a ser partes en el presente Acuerdo de con- 
formidad con el artículo 19. 


2. Los países y territorios en desarrollo, exportadores 
de textiles y prendas de vestir, que se adhieran al presen- 
te Acuerdo de conformidad con el artículo 21 pasarán 
también a ser Miembros de la Oficina. 


ARTICULO 5 


Consejo de Representantes 


1. La autoridad suprema del presente Acuerdo será 
el Consejo de Representantes, denominado en adelante el 
Consejo, que estará integrado por todos los Miembros de 
la Oficina. 


2. Cada Miembro estará representado en el Consejo 
por un representante y, si lo desea, por uno o varios su- 
plentes y asesores. 


3. El Consejo podrá establecer comités y grupos de 
trabajo con las atribuciones que especifique. 


4. El Consejo podrá autorizar a cualquiera de sus 
Miembros o al Director Ejecutivo a que lo represente en 
actividades concretas que sean necesarias para el cumpli- 
miento de las funciones del Consejo. 


ARTICULO 6 
Presidente 
1. El Consejo elegirá entre sus Miembros un Pre- 


sidente por un período de un año. El Presidente podrá 
ser reelegido. 
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2, El Presidente convocará las reuniones del Conse- 
jo de conformidad con el artículo 9. 


3. El Presidente, cuando proceda, consultará oficio- 
samente a los Miembros sobre toda cuestión pertinente 
para facilitar las actividades de la Oficina. 


4. El Presidente preparará una memoria anual so- 
bre todas las actividades de la Oficina para que el Con- 
sejo la examine en su reunión anual. 


ARTICULO 7 


Vicepresidente 


1. El Consejo elegirá entre sus Miembros un Vite- 
presidente por un período de un año. 


,2. En ausencia del Presidente desempeñará sus fun- 
ciones el Vicepresidente. 


ARTICULO 8 
Director Ejecutivo y Personal 


1. El Consejo nombrará un Director Ejecutivo de la 
Oficina y fijará sus condiciones de empleo. 


2. El Director Ejecutivo será el más alto funciona- 
rio ejecutivo de la Oficina y responderá ante el Consejo 
del desempeño de sus funciones y responsabilidades y del 
adecuado funcionamiento de la Oficina. 


3. El Director Ejecutivo estará encargado, en espe- 
cial, de la preparación de un programa de trabajo y del 
presupuesto anual de la Oficina para su examen por el 
Consejo en su reunión anual. 


4. El Director Ejecutivo prestará asistencia al Pre- 
sidente en el desempeño de sus funciones. 


5. El Director Ejecutivo nombrará al personal con- 
forme al reglamento establecido por el Consejo. El per- 
sonal será responsable ante el Director Ejecutivo. En el 
desempeño de sus funciones, ni el Director Ejecutivo ni 
el personal solicitarán o recibirán instrucciones de ningún 
Miembro ni de ninguna autoridad ajena al presente Acuer- 
do. 


6. Ni el Director Ejecutivo ni ningún miembro del 
personal podrán tener ningún interés financiero en la in- 
dustria o el comercio de los textiles y las prendas de ves" 
tir ni en actividades comerciales conexas. 


ARTICULO 9 
Reuniones del Consejo 


1. El Consejo celebrará por lo menos una reunión 
cada año civil para adoptar el programa de trabajo y 
aprobar el presupuesto de la Oficina, con miras a promo- 
ver los objetivos y el desempeño de las funciones de la 
Oficina según se describen en los artículos 2 y 3, respec- 


tivamente. 


2, El Consejo podrá ser convocado por el Presiden- 
te, cuantas veces sea necesario, a petición de sus Miem- 
bros y en consulta con éstos. 
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3. Los países y territorios en desarrollo, exportado- 
res de textiles y prendas de vestir, que no sean Miembros 
de la Oficina podrán solicitar la condición de observado- 
res en las sesiones del Consejo. El Consejo podrá acce- 
der a esas solicitudes en las condiciones que estipule. 


4. El Consejo podrá también otorgar la condición 
de observador en sus sesiones a organizaciones e institu- 
ciones pertinentes, incluidas las federaciones nacionales del 
comercio e industria de los textiles y las prendas de ves- 
tir de los Miembros. 


ARTICULO 10 
Quórum en el Consejo 


Constituirá quórum para cualquier sesión del Conse- 
jo la presencia de la mayoría simple de sus Miembros. 


ARTICULO 11 
Decisiones del Consejo 
1. Cada miembro tendrá un voto. 


2. Las decisiones se adoptarán por mayoría simple 
de los Miembros presentes y votantes, a excepción de las 
decisiones mencionadas en los párrafos 3 y 4 de este ar- 
tículo. 


3. Las decisiones relativas al programa de trabajo y 
el presupuesto de la Oficina se adoptarán por mayoría de 
las dos terceras partes de los Miembros presentes y vo- 
tantes. 


4. Las decisiones relativas a los artículos 23 y 24 se 
adoptarán por mayoría de las tres cuartas partes de los 
Miembros de la Oficina. 


ARTICULO 12 
Cocperación con otras organizaciones 


La Oficina, cuando proceda, cooperará y consultará 
con la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comer- 
cio y Desarrollo, el Acuerdo General sobre Aranceles 
Aduaneros y Comercio y otras organizaciones guberna- 
mentales e intergubernamentales apropiadas. 


ARTICULO 13 
Presupuesto 


1. El presupuesto de la Oficina se financiará con 
contribuciones anuales de los Miembros, calculadas se- 
gún las partes que correspondan a cada uno de ellos en 
las exportaciones totales de textiles y prendas de vestir 
tal como se definen esos productos en el Acuerdo rela- 
tivo al comercio internacional de los textiles (denomina- 
do en adelante AMF) a los países considerados general- 
mente como importadores conforme al AMF, 


2. Las partes a que se hace referencia en el párrafo 
1 se caleularán sobre la base de las estadísticas comer- 
ciales más recientes de las Naciones Unidas de que se 
disponga respecto de un año civil. 
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3. Las contribuciones al presupuesto se pagarán en 
monedas de libre uso, que serán aquéllas que, según de- 
termine de tiempo en tiempo una organización monetaria 
internacional competente, se utilizan de hecho ampliamen- 
te para hacer pagos en las transacciones internacionales 
y son ampliamente intercambiadas en los principales mer- 
cados de divisas. 


4, Por decisión del Consejo, los recursos de las con- 
tripuciones aportadas a la Oficina se podrán transferir al 
fondo fiduciario administrativo por la UNCTAD en apoyo 
de los países en desarrollo exportadores de textiles y pren- 
das de vestir (TX/INT/81/A10) o retirar de ese fondo. 


5. El Director Ejecutivo presentará al Consejo un 
estado, comprobado por un auditor independiente, de los 
ingresos y gastos relacionados con el presupuesto del ejer- 
cicio económico anterior. (El ejercicio económico será el 
período de 12 meses comprendido entre el 1% de enero y 
el 31 de diciembre inclusive). 


ARTICULO 14 


Contribuciones voluntarias 


El Consejo podrá aceptar contribuciones voluntarias 
de Miembros y no Miembros. 


ARTICULO 15 
Privilegios e inmunidades 


1. La Oficina tendrá personalidad juridica. En par- 
ticular, tendrá capacidad para contratar, para adquirir y 
enajenar bienes muebles e inmuebles y para litigar. 


2. La Oficina procurará, lo antes posible después de 
la entrada en vigor del presente Acuerdo, celebrar con el 
Gobierno del pais donde esté situada la sede del Acuerdo 
(denominado en adelante el Gobierno huésped) un acuer- 
do relativo a la condición jurídica, los privilegios y las 
inmunidades de la Oficina, de su Presidente, de su Vice- 
presidente, de su Director Ejecutivo y de su personal, así 
como de los representantes de los Miembros, mientras se 
encuentren en el territorio del Gobierno huésped para 
ejercer sus funciones, 


3. Hasta tanto se concierte el acuerdo de sede men- 
cionado en el párrafo 2 de este artículo, la Oficina pedi- 
rá al Gobierno huésped que conceda, dentro de los lími- 
tes de su legislación nacional, exención fiscal a las re- 
muneraciones pagadas por la Oficina a sus empleados y 
a los activos, ingresos y demás bienes de la Oficina. 


4. En el desempeño de misiones para la Oficina, el 
Director Ejecutivo y el personal de la Oficina, así como 
sus familiares, que no sean nacionales del Miembro inte- 
resado, recibirán las mismas inmunidades, facilidades y 
trato que dicho Miembro conceda a los representantes, 
funcionarios y empleados de categoría análoga de otras 
organizaciones internacionales de las que sea miembro. 


ARTICULO 16 


Disposiciones generales 


Con sujeción a lo dispuesto en el presente Acuerdo, 
el Consejo adoptará los reglamentos necesarios para el 
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desempeño de sus funciones, en particular un reglamento 
financiero y un reglamento del personal. 


ARTICULO 17 
Idiomas de trabajo 


Los idiomas de trabajo de la Oficina serán decididos 
por el Consejo. 


ARTICULO 18 
Depositario 


El Gobierno de Colombia queda designado deposita 
rio del presente Acuerdo. 


ARTICULO 19 
Firma, ratificación, aceptación o Aprobación 


1. Los paises y territorios en desarrollo mencionados 
en el artículo 4 podrán pasar a ser partes en el presente 
Acuerdo mediante a) firma no sujeta a ratificación, acep- 
tación o aprobación o b) firma sujeta a ratificación, acep- 
tación o aprobación y seguida de ratificación, aceptación 
o aprobación. e 


2. El presente Acuerdo quedará abierto a la firma 
a partir del 21 de mayo*de 19834. 


ARTICULO 20 
Entrada en vigor 


1. -El presénte Acuerdo entrará en vigor después de 
"transcurrido un mes a partir de la fecha en que seis paí- 
ses y territorios en desarrollo, que representen no menos 
del 70% de las exportaciones totales de textiles y pren- 
das de vestir de los países y territorios en desarrollo men- 
cionados en el párrafo 1 del artículo 4_a los países con- 
siderados' generalmente como importadores conforme al 
AMF, haya pasado a ser partes en el presente Acuerdo 
de conformidad con el artículo 19. Los textiles y prendas 
de vestir son los que se definen en el artículo 12 del AMF. 


2. Para los países y territorios en desarrollo men- 
cionados en el párrafo 1 del' artículo 4 que pasen a ser 
partes en el presente Acuerdo una vez que éste haya 
entrado en vigor de conformidad con el párrafo 1 de este 
artículo, el presente Acuerdo entrará en vigor después de 
transcurrido un mes a partir de la fecha en que se haya 
puesto la firma definitiva o depositado el instrumento de 
ratificación, aceptación o aprobación. 


ARTICULO 21 
Adhesión 


1. Después de la entrada en vigor del presente Acuer- 
do, los países y territorios en desarrollo exportadores de 
textiles y prendas de vestir que suscriban los objetivos 
del presente Acuerdo podrán solicitar al Consejo su adhe- 
sión al presente Acuerdo en las condiciones que decida 
el Consejo. 
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2. La Adhesión se efectuará mediante el depósito de 
un instrumento de adhesión en poder del depositario. :El 
presente Acuerdo entrará en vigor respecto de cualquier 
pais o territorio que se adhiera a él después de transcu- 
rrido un mes a partir de la fecha de depósito del instru- 
mento de adhesión. 


ARTICULO 22. 


Retiro 


Todo Miembro podrá retirarse del presente Acuerdo 
en cualquier momento después de su entrada en vigor 
notificando simultáneamente por escrito su retiro al de- 
positario y al Director Ejecutivo. El Consejo determinará 
toda liquidación de cuentas con un Miembro que deje 
de ser parte en el presente Acuerdo, El retiro surtirá 
efecto noventa días después de que el depositario haya 
recibido la notificación. 


ARTICULO 23 


Privación de derechos 


Si el Consejo estima que un Miembro ha incumplido 
las obligaciones contraídas en virtud del presente Acuer- 
do, y dicho incumplimiento entorpece considerablemente 
la realización de los objetivos y el funcionamiento. del 
presente Acuerdo, podrá privar a ese Miembro durante 
el periodo que decida, del ejercicio de cualquiera de los 
derechos y privilegios derivados del presente o de todos 
esos derechos y privilegios, a excepción del derecho de 
retiro previsto en el artículo 22. 


ARTICULO 24 


Duración 


El Consejo celebrará en el segundo semestre de 1985 
una reunión extraordinaria para considerar si el presente 
Acuerdo debe prorrogarse, con o sin modificaciones, o 
darse por terminado. 


ARTICULO 25 


No se podrá formular reservas respecto: de ninguna 
de las disposiciones del presente. Acuerdo. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidaménte 
autorizados al efecto, han puesto sus firmas al pie del 
presente Acuerdo en las fechas indicadas. 


HECHO en Ginebra el día veintiuno de mayo de mil 
novecientos ochenta y cuatro, siendo igualmente auténti- 
cos los textos en árabe, chino, español e inglés del pre: 
sente Acuerdo.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 


SEÑOR BATLLE. — Formulo moción para que se Su- 
prima la lectura en ambas discusiones. * 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se va a votar la moción 
formulada. 


(Se vota:) 


-—-19 en 19, Afirmativa,. UNANIMIDAD. 
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En discusión general, 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
. 


(Se vota:) 

—19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

En' consideración el artículo 19. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

--19 en 19, Afirmativa. UNANIMIDAD. 

El artículo 2% es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


21) DECRETO-LEY N? 15.462, DE 16 DE 
SETIEMBRE DE 1983. Su derogación y 
modificación de varios artículos del Código 
Civil. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Mientras se reparte el asun- 
to que incluimos a solicitud del señor senador Pozzolo, 
correspondería pasar a considerar el que figura en sexto 
lugar del orden del día repartido, o sea décimo del ac- 
tual: “Proyecto de ley por el que se deroga el Decreto- 
Ley N* 15,462, de 16 de setiembre de 1983 y se modifican 
varios artículos del Código Civil. (Carp. N* 387/85 - Rep. 
N? 119/87)”. 


SEÑOR FA ROBAINA. -- ¿Me permite, señor Presi- 
dente 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR FA ROBAINA. -- Solicito, señor Presidente, 
que este punto del orden del día no sea considerado en 
el día de hoy, ya que se trata de un tema complejo por 
lo que no estimo que sea oportuno que el Senado se abo- 
que a su estudio, habida cuenta del quórum elaudicante 
con Que contamos. 


Por este proyecto se deroga un decreto-ley referido a 
personas inscritas de padres desconocidos a la vez que 
se encaran modificaciones muy importantes al Código Ci- 
vil, relacionadas con la investigación de la paternidad y 
reconccimiento de hijos naturales. 


Por esa razón, me parece que no es el momento opor- 
tuno para que el Senado se enfrasque en un tema que 
va a dar lugar, seguramente, a polémicas. 


En consecuencia, solicito que se aplace su considera. 
ción hasta la próxima sesion ordinaria, 
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SEÑOR PRESIDENTE. — Se va a votar si se aplaza 
la consideración del punto que figura en sexto lugar del 
orden del día hasta la próxima sesión ordinaria. La. Co. 
misión encargada de estructurar el orden del día dispon- 
drá el lugar en que se incorporará. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


—18 en 19. Afirmativa. 


22) LEY N? 10.757, DE 27 DE JUNIO DE 1946 
(LEY ORGANICA MILITAR). Modificación 
del Artículo 280 Apartado C. e 


SEÑOR PRESIDENTE, -- Corresponde considerar el 
asunto que figura en séptimo lugar del orden del dia re- 
partido, actual décimo primero: “Proyecto de ley por el 
que se modifica el apartado C del artículo 280 de la Ley 
N?9 10.757, de 27 de julio de 1946 (Ley Orgánica Militar), 
referente a ascensos por concurso de Militares. (Carp. 
N? 855/87 - Rep. N? 128/87)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp, N? 855/87 
Rep. N* 128/87 
PODER EJECUTIVO 


- Ministerio de Defensa Nacional 


Montevideo, 4 de agosto de 1987. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General. 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo para remitir a su consideración el adjunto pro- 
yecto de ley al amparo del artículo 85 de la Constitución 
de la República por el cual se modifica el apartado C del 
artículo 280 de la Ley N* 10.757, del 27 de julio de 1946 
tLey Orgánica Militar), referente a ascensos por Concur- 
so de militares. 


La norma a modificar establece que para poder dispu- 
tar vacante por concurso se requiere ...C) No haber sido 
califizado “deficiente” o “no apto” en el grado, o en el 
grado inmediato anterior. 


Dicha norma legal se encuentra vigente para los efec- 
tivos del Servicio de Sanidad de las Fuerzas Armadas en 
virtud de lo dispuesto por el Art, 237 del Decreto-Ley 
N? 15.688, del 30 de noviembre de 1984. 


En cambio para los demás efectivos del Ejército se 
regula la situación por lo dispuesto en el artículo 138 del 
Decreto-Ley N* 15.688, del 30 de noviembre de 1984 que 
establece ...“Para poder disputar vacantes por concurso 
se requiere ...C) No haber sido calificado “deficiente” o 
“no apto” en el grado”. 


Surge asi una situación de desigualdad ante los efec. 
tivos del Servicio de Sanidad y el resto del personal su- 
perior del Ejército y la Armada, ya que a los primeros 
se les exige para poder concursar no haber sido califica- 
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dos “deficiente” o “no apto” en el grado o en el grado 
iimediato anterior, pudiendo gravitar entonces califica- 
ciones de antigua data referidas al grado inmediato infe- 
fíor, en cambio para los segundos, se tiene en cuenta ex- 
ciusivamente como requisito para poder concursar, según 
ej inciso C) del artículo 138 del Decreto-Ley N? 15.688, 
nu haber sido calificado “deficiente” o “no apto” en el 
grado, 


Por los fundamentos expuestos precedentemente se so- 
lícita al señor Presidente, la atención de ese Cuerpo al 
proyecto de ley que se acompaña, cuya aprobación se en- 
carece. 


Saluda al señor Presidente con la más alta conside- 
ración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la 
República. Juan Vicente Chiarino, 


MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL 
PROYECTO DE LEY 
Articulo 19 -— Modifícase el literal C) del artículo 280 
de la Ley N* 10.757, de 27 de julio de 1946, modificativa 
de la Ley N9 10.050, de 18 de setiembre de 1941, el que 


quedará redactado de la siguiente manera: 


Artículo 280. — Para poder disputar vacante por con- 
curso se requiere: 


C) No haber sido calificado “Deficiente” o “No apto” 


en el grado. 
Art. 22 -— Comuniquese, publiquese y archívese. 
Juan Vicente Chiarino. 
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PROYECTO DE LEY SUSTITUTIVO 
Artículo 19 — Modifícase el literal C) del artículo 280 
de la Ley N9 10.757, de 27 de julio de 1946, modificativa 
de la Ley N9 10.050, de 18 de setiembre de 1941, el que 


quedará redactado de la siguiente manera: 


“G) No haber sido calificado “deficiente” o “no apto” 
en el grado”. 


Art. 22 -- Comuníquese, etc, 

Sala de la Comisión, 28 de setiembre de 1987. 
Juan José Zorrilla, Miembro Informante, Jorge Batlle, 
Juan Martín Posadas, Juan Carlos Rondán, Luis A. 
Senatore. Senadores.” 
SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 


—En discusión general, 


SEÑOR ZORRILLA. — Fido la palabra. 
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SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR ZORRILLA. -—= Este proyecto fue estudiado e 
informado favorablemente por la Comisión de Defensa 
Nacional, y sólo tiende a igualar la condición de los mé- 
dicos de sanidad militar y de los otros integrantes de los 
cuerpos combatientes, a los electos de poder dar el con- 
curso para los ascensos. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Si no se hace uso de la -pa- 
labra, se va a votar. 


(Se vota:) 

—17 en 18. Afirmativa, 

En discusión particular. 

Léase el artículo 19. 

(Se lee) 

—En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
Se vota:) 

—17 en 18. Afirmativa, 

El artículo 2% es de orden. 


Queda aprobado el proyecto que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


£íNo se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


23) AFECTACION AL MINISTERIO DE SALUD 
PUBLICA DE LOS BIENES NO SORTEADOS 
EN RIFA ORGANIZADA PARA SOLVENTAR 
OBRAS EN EL HOSPITAL ZOILO A. 
CHELLE DEL DEPARTAMENTO DE 
SORIANO 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto cuya urgencia ha resuelto el Senado a solicitud 
del señor senador Pozzolo: “Proyecto de ley por el que 
se afectan al Ministerlo de Salud Pública los bienes no 
sorteados, provenientes de la rifa organizada para solven. 
tar obras de remodelación en el Hospital Zoilo A. Chelle 
del departamento de Soriano. (Carp. N% 961/87 - Dist, 
NO 661/87)”. a 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 961/37 
Dist. N* 661/87 


MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
Montevideo, 4 de noviembre de 1987. 


Señor Presidente de la 
Asambiea General. 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de remitir a ese 
Cuerpo, el adjunto proyecto de ley por el cual los bienes 
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provenientes de la rifa organizada por la “Asociación 
Pro-Obras de Remodelación del Hospital Zoilo A. Chelle”, 
del departamento de Soriano que no fueron sorteados por 
corresponder a bonos no vendidos, integran el patrimonio 
del Estado por aplicación de las sanciones previstas en el 
artículo 10 del Decreto-Ley N? 14.841, de 22 de noviembre 
de 1978. 


Dichos bienes fueron adquiridos con el exclusivo fin 
de destinar su producido a las obras de remodelación del 
citado centro asistencial, las que se encuentran inconclu- 
sas por falta de fondos disponibles. 


Ante ello el Poder Ejecutivo entiende conveniente ele- 
var a consideración, el presente proyecto de ley por el 
cual se atectan dichos bienes al Ministerio de Salud Pú- 
blica con la finalidad de destinar su producido a las obras 
de remodelación indicadas. 


A los efectos ilustrativos se indica que los bienes en 
cuestión son los siguientes: dos apartamentos sitos en la 
ciudad de Montevideo, Edificio “De la Alcaldía”, Unida- 
des 109 y 1309; cinco motos Kawasaki modelo Z 200 y 
dos motos Kawasaki modelo Z 400. 


Saluda al señor Presidente con la mayor considera- 
ción. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la 
República. Luis A. Mosca. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1? -— Aféctase al Ministerio de Salud Públi- 
ca los bienes provenientes de la rifa organizada por la 
“Asociación Pro-Obras de Remodelación del Hospital Zoi- 
lo A. Chelle” y que integran el patrimonio del Estado por 
aplicación de lo dispuesto en el inciso 2% del artículo 10 
del Decreto Ley N? 14.841, de 22 de noviembre de 1978, 
autorizándose su ena/enación y el destino de su produ- 
cido a las obras de remodelación del Hospital Regional 
Sur “Zoilo A, Chelle” del departamento de Soriano. 


Art. 22 -— Comuniquese, publiquese, etc. 
Luis A. Mosca.” 
SEÑOR PRESIDENTE. -- Léase el proyecto de ley. 


(Se lee) 


-—En discusión general. 


Si los señores senadores me permiten, voy a dejar una 
constancia desde la Mesa. 


He. recordado al señor senador Ortiz, que, en el dia 
de hoy fue considerado por la Comisión de Constitución 
y Legislación el asunto que ahora estamos tratando, el 
cual me fue entregado a los efectos de realizar el infor- 
me, Queríamos prestar atención a alguna disposición co- 
mo, por ejemplo, el decreto-ley alli indicado y a otras 
normas que se especifican también en el Mensaje. Asimis- 
mo, existen algunos conceptos que la Comisión no com- 
parte en términos generales, criterio que ha sido puesto 
de manifiesto, a su vez, por ésta, en otros proyectos de 
ley. Además, deseamos indicar que, con respecto a la ex- 
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presión “enajenar”, ia Comisión ha sido renuente a ent 
plear ese término genérico y, en cambio, sí disponer que 
el Poder Ejecutivo pueda vender esos bienes y no enaje- 
narlos, porque, en este último caso, podría inclusive du. 
narlos. Siempre hemos limitado el ejercicio de esas atri. 
buciones, de acuerdo con la normativa que rige en estos 
casos para el Poder Ejecutivo, por ejemplo llamados de 
precios, o licitaciones u ofertas, «etcétera. 


Me siento en la obligación de expresarlo en Sala, por- 
que, casualmente, en el día de hoy se resolvió este asunto 
en Comisión. 


Habia comunicado este punto al señor senador Ortiz 
para que realizara algunas manifestaciones en Sala, si 
asi lo estimare conveniente. a 


Si el Senado desea tratar este asunto en el día de 
hoy, así se hará. 


SEÑOR BATLLE. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BATLLE. — Señor Presidente: dada la baqu:a 
que en la materia notarial todos reconocemos al señot 
Presidenie y al señor senador Ortiz, creo que sería con- 
veniente encomendar a este último que, de acuerdo con 
esa consideración que sobre el tema se ha hecho en ía 
Comisión, realice las correcciones de] texto, señaladas por 
la Mesa, sustituyendo el término “enajenar” por “ve 
der”, e incorporando las disposiciones y normas que se 
entiendan son de recibo. 


Si el scñor senador Ortiz, que rápidamente ha toma. 
do su lápiz, puede hacer las correcciones en Sala, conti- 
nuaríamos con la consideración de este tema, Pero como 
el mismo está tratado y aceptado por el Cuerpo como ut- 
gente, podriamos pasar a votar el tema siguiente del or- 
den del día. Se trata de uno de los proyectos que por una- 
nimidad votamos todos los miembros de la Comisión de 
Hacienda que, en este caso, sería el relativo a la exone- 
ración por multas y mora a determinados contribuyentes, 
tendiente y regular una situación que por esta vía se re- 
suelve. 


Cuando en oportunidad de determinadas dificultades 
se debió postergar la percepción de algunos impuestos, se 
generaban multas y, en función de la imposibilidad de 
cumplir con las obligaciones en tiempo y forma, con este 
proyecto de ley se regulariza la actitud asumida por el 
Ministerio de Economía y Finanzas, a través de la Direc- 
ción General Impositiva. Por el mismo se exonera de las 
multas en que han incurrido los contribuyentes del Im- 
puesto al Patrimonio, para lo cual es necesario un Men. 
saje del Poder Ejecutivo. 


Si el señor senador Ortiz tiene preparado ya el texto 
definitivo, considerariamos el tema, de lo contrario soli- 
citaría que la Mesa aplazara la consideración del punto 
planteado por el señor senador Pozzolo, mientras se re- 
dacta el texto final —que todos estamos contestes en apro- 
bar de esa forma— y pasáramos a votar el proyecto de 
exoneración de multas por mora para determinados con. 
tribuyentes del Repartido N? 140. 
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SEÑOR POZZOLO. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR POZZOLO, — Señor Presidente: acepto el cri- 
terio expuesto por el señor senador Batlle, en el sentido 
de que el punto que figura en octavo lugar del orden del 
dia, se considere de inmediato, con el propósito de darle 
al señor senador Ortiz el tiempo necesario para redactar 
un proyecto sustitutivo. 


Este tema es urgente y no creo que su consideración 
pueda demandar más que unos minutos. Sin embargo, 
solicitaría al Senado que, en caso de que el Cuerpo quede 
sin número o no pudiéramos ponernos de acuerdo con 
respecto a este proyecto de Jey que pasariamos a estudiar, 
este tema pasara como primer punto del orden del dia 
de la sesión del próximo martes. 


Reitero, señor Presidente, que acepto el criterio ex- 
presado por el señor senador Batlle en el sentido de con- 
tinuar con el octávo punto del orden del dia. 


SENOR PRESIDENTE. —- El señor semador Pozzolo 


propone, concretamente, que el Senado disponga, desde” 


y2, que si la redacción que está formulando el señor se. 
nador Ortiz, sobreviniere en un momento en que el Cuerpo 
hubiere quedado sin número, el tema sea incluido en pri- 
mer término del orden del día de la próxima sesión ordi- 
varía. . 


SEÑOR BATLLE. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra cl señor 
senador, 


SEÑOR BATLLE. — Señor Presidente: creo que esta- 
mos perdiendo el tiempo inútilmente. Hay diecinueve se- 
fiores senadores en Sala, por lo cual, el Cuerpo no va a 
quedar sin quórum. 


Mientras votamos el otro proyecto incluido en el or- 
den del día, ya que éste está incorporado en carácter de 
urgénte, no veo el motivo por el cual debamos incorpo- 
rarlo en primer lugar de la próxima sesión ordinatla. 


Seria conveniente aplazar por algunos momentos la 
consideración de este proyecto, votamos el que sigue, mien. 
tras damos tiempo al señor senador Ortiz para que ter- 
mine con la redacción. Como hay sesiones extraordina- 
rias, el punto seguirá incorporado al orden del día, por 
lo cual, lo vamos a poder aprobar en cualquier momento. 


24) EXPLOTACIONES AGROPECUARIAS O 
PROPIETARIOS DE INMUEBLES RURALES. 
Exoneración de multas por mora en el 
Impuesto al Patrimonio. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Se pasa a Considerar el 
asunto que figuraba en el octavo punto del orden del dia 
y que actualmente ocupa el duodécimo: “Proyecto de ley 
por el que se exonera de multas por mora en las cuotas 
del saldo resultante del Impuesto al Patrimonio, Ejercicio 
1986, a los contribuyentes titulares de explotaciones agro- 
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pecuarias o propietarios de inmuebles rurales. (Carpeta 
N? 806/87 - Rep. N* 140/87)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N?% 806/87 
Rep. N9 140/87 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 25 de junio de 1987. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


Cúmpleme remitir a consideración de ese Cuerpo, 
conforme a lo establecido por el artículo 133 de la Cons- 
titución de la República, el presente proyecto de ley por 
el cual se exonera de la multa por mora establecida en 
el inciso segundo del artículo 94 del Código Tributario 
a los titulares de explotaciones agropecuarias, cuotas par- 
tes en las mismas o propietarios de inmucbles rurales, que 
sean contribuyentes del Impuesto al Patrimonio, con rela: 
ción a las cuotas del saldo resultante de dicho Impuesto 
para el Ejercicio 1986 cuyas fechas de pago fueron fija- 
das para el 10 de junio y el 29 de junio del presente año. 


Motiva esta iniciativa las medidas que dispuso el Po- 
der Ejecutivo tendientes a evitar la movilización, reali- 
zación de ferias, remates y liquidaciones de ganado bo- 
vino, en virtud de la situación sanitaria existente en el 
país que afectaba ese sector. 


Ello aparejó dificultades financieras para contribu- 
yentes del Impuesto al Patrimonio titulares de explotacio- 
nes agropecuarias y dado que la oportunidad en que, por 
imperio de las circunstancias, debieron ser adoptadas las 
aludidas medidas coinciden con vencimientos de pago de 
cuotas del Impuesto al Patrimonio, el Poder Ejecutivo 
entiende conveniente y justo que se exonere del pago de 
multas por mora a los contribuyentes mencionados que 
no hicieren efectivo el pago en las fechas fijadas y sí lo 
satisfagan en un plazo de sesenta días a partir del cese 
de las medidas de orden sanitario dispuestas. 


No quedando comprendido el caso de que se trata 
en las eximentes de responsabilidad (estado de necesidad 
y fuerza mayor) previstas por el artículo 106 del Código 
Tributario, la administración carece de facultades para 
disponer, por sí, la exoneración de referencia, en razón de 
lo cual promueve la presente iniciativa a fin de atender 
la situación expuesta, que no pudo scr prevista por el 
productor y es ajena a su voluntad, 


Como medida transitoria, el Poder Ejecutivo ha emi- 
tido un Decreto suspendiendo el cobro de la multa cuya 
exoneración se propicia, en tanto ese Cuerpo considera el 
proyecto de ley que se remite. 


Saluda al señor Presidente con la mayor considera- 
ción. 


ENRIQUE E. TARIGO, Vicepresidente de la República 
en ejercicio de la Presidencia. Luis A. Mosca, 
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Artículo 1% — Los contribuyentes del Impuesto al 
Patrimonio de las Personas Físicas, Núcleos Familiares y 
Sucesiones Indivisas que sean titulares de explotaciones 
agropecuarias, de cuotas partes de las mismas o propie 
tarios de inmuebles rurales, quedarán exonerados de las 
multas por mora de las cuotas del saldo resultante del 
Impuesto al Patrimonio del Ejercicio 1956 cuyas fechas 
de pago fueron fijadas para el 10 de junio y €l 29 de ju- 
nio. de 1987. 


Art, 29 -—. El saldo resultante a que hace referencia 
el artículo anterior será el monto pendiente luego de de- 
ducidos los adelantos que debieron efectuarse, 


Art. 39 — La exoneración prevista por esta ley am- 
parará a los contribuyentes que hagan efectivo el pago 
de las cuotas indicadas en el artículo 19 y los recar;o: 
por mora en un plazo no inc yor de sesenta das a parti: 
del cese de las medidas adoptadas por el Poder Ejecutivo 
para evitar la movilización, realización de ferias, remates 
y liquidaciones de ganado bovino por razones de orden 
savitario. 


Art, 42 — Comuníquese, ete. 
Luis A. Mosca. 


CAMARA DE SENADORES 
COMISION DE HACIENDA 


PROYECTO SUSTITUTIVO 


Artículo 1% — Los contribuyentes del Impuesto al Pa- 
trimonio de las Personas Físicas, Núcleos Familiares y 
Sucesiones Indivisas que sean titulares de explotaciones 
agropecuarias, de cuotas partes de las mismas o propie- 
tarios de inmuebles rurales, quedarán exonerados de las 
multas por mora de las cuotas del saldo resultante del 
Impuesto al Patrimonio del Ejercicio 1986, cuyas fechas 
de pago fueron fijadas para el 10 de junio y el 29 de ju- 
nio de 1987. 


Art. 22 — El saldo resultante a que hace referencia 
ei artículo anterior, será el monto pendiente luego de de- 
ucidos los adelantos que debieron efectuarse. 


Art, 32 — La exoneración prevista por esta ley am- 
parará a los contribuyentes que hubieren hecho efectivo 
el pago de las cuotas indicadas en el artículo 19 y los 
recargos por mora antes del 15 de octubre de 1987. 


Art. 4% — Comuníquese, etc. 
Sala de la Comisión, 8 de octubre de 1987. 
Dardo Ortiz, Miembro Informante, Jorge Batlle, 
Rodolfo Canabal, Manuel Flores Silva, Luis Al- 
berto Lacalle Herrera, Juan C. Rondán, Luis A. 
Senatore, Senadores.” 


"SEÑOR PRESIDENTE. — Léase. 


SEÑOR BATLLE, — Mociono para que se suprima 
la lectura en Ja discusión general y particular. 
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SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar la moción formulada. 


(Se vota:) , 

—20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

En consideración el artículo 1%. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 2%. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—13 en 20. Afirmativa. 

En consideración el artículo 32, 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


—18 en 20. Afirmativa. 
El artículo 4% es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley y se comunicará 
a Ja Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


25) DIRECCION DE LAS PASIVIDADES DE LA 
INDUSTRIA Y EL COMERCIO. Se extiende 
a dicha Dirección la exoneración prevista por 
las Leyes N* 9.940 y N? 11.617. 


SEÑOR PRESIDENTE. — En consideración el asun: 
to que figuraba en 9% lugar del orden del día y que pasó 
al 13% lugar: “Proyecto de ley por el que se extiende la 
exoneración del pago de derechos consulares por concep- 
to de legalización de Partidas de Estado Civil, a efectos 
de cumplir trámites ante la Dirección de las Pasividades 
de Industria y Comercio. (Carp. N* 836/87 - Rep. núme 
ro 141/87)”. 
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(Antecedentes: ) 
“Carp. N% 836/87 
Rep. N? 141/87 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 


Montevideo, 14 de julio de 1987. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto 
proyecto de ley, por el que se extiende la exoneración 
del pago de derechos consulares por concepto de legali- 
zación de Partidas de Estado Civil, realizada a efectos 
de cumplir trámites ante la Dirección de las Pasividades 
de Industria y Comercio, prevista por las Leyes Nros. 9.940 
de 2 de julio de 1940 y 11.617 de 20 de octubre de 1950, 
vigentes para las Cajas Civil y Rural respectivamente. 


Ante la necesidad de unificar criterios y por eviden 
tes razones de equidad, esta ley proyecta contemplar la 
situación de los beneficiarios de la Dirección de las Pa- 
sividades de Industria y Comercio, respecto a los cuales 
no existe ninguna norma legal que preceptúe la exone- 
ración del pago de derechos consulares por concepto de 
legalización de partidas, con excepción de aquellos paí- 
ses con los cuales hay Convenios y Acuerdos Adminis- 
trativos vigentes, debiendo para ello realizar las gestio- 
nes respectivas por intermedio del Organismo de enlace 
correspondiente. 


El presente proyecto de ley propone dar a este bene- 
ficio un carácter general, otorgando la exoneración a to- 
das las Partidas de Estado Civil provenientes del extran- 
jero y para todos los trámites ante las oficinas de la Di- 
rección General de la Seguridad Social. 


El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente de la 
Asamblea General las seguridades de su más alta con- 
sideración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de 
la República; Alberto Rodriguez Nin, Hugo 
Fernández Faingold. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 19 — Extiéndese a los beneficiarios de la 
Dirección de las Pasividades de Industria y Comercio:la 
exoneración prevista en el artículo 87 de la Ley N9 9.940 
de fecha 2 de julio de 1940, y en el artículo 57 de la 
Ley N? 11.617 de fecha 20 de octubre de 1950. 


Art. 22 — Comuníquese, etc. 
Alberto Rodríguez Nin, Hugo Fernández Faingold. 


CAMARA DE SENADORES 
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PROYECTO SUSTITUTIVO 


Artículo 1% — Extiéndese a los beneficiarios de to- 
dos los institutos de Previsión Social Estatales y Páraes- 
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tatales, la exoneración prevista en el artículo 87 de la 
Ley N* 9.940, de fecha 2 de julio de 1940, y en el ar- 
tículo 57 de la Ley N? 11.617, de fecha 20 de octubre 
de 1950. 


Art. 22 — Comuníquese, etc. 


Sala de la Comisión, 8 de octubre de 1987. 


Luis Alberto Lacalle Herrera, Miembro Informante, 
Jorge Batlle, Rodolfo Canabal, Manuel Flores Silva, 
Dardo Ortiz, Juan C. Rondán, Luis A. Senatore. 
Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 


SEÑOR BATLLE. — Formulo moción para que se 
suprima la lectura. 


SEÑOR PRESIDENTE. —— Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar la moción formulada. 


(Se vota:) 

—18 en 20. Afirmativa. 

En discusión general 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—19 en 20. Afirmativa. 

En discusión particular, 

En consideración el artículo 19 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el ar- 
tículo 19. 


(Se vota:) 


—17 en 20. Afirmativa. 
El artículo 22 es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley y se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aproba- 
do, por ser igual al considerado) 


26) CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA Y EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA 


SEÑOR PRESIDENTE. — En consideración el asun- 
to que figuraba en 10% término del orden del día y que 
pasó al 149 lugar: “Proyecto de ley por el que se aprue- 
ba. el Convenio Comercial entre el Gobierno de la Repú- 
blica: Oriental del Uruguay y el Gobierno de la Repú- 
blica de Cuba, (Carp. N? 708/86 - Rep. N* 145/87).” 
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(Antecedentes:) 


“Carp. N* 708/86 
Rep. N9 145/87 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 


Montevideo, 16 de diciembre de 1986. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto 
proyecto de ley, por el que se aprueba el Convenio Co- 
mercial entre el Gobierno de la República y el Gobierno 
de la República de Cuba, suscrito en Montevideo el día 
29 de mayo de 1986. 


El texto del proyecto que en la oportunidad es le- 
wado a la consideración de ese Cuerpo prevé la promo- 
ción y el incremento del intercambio comercial entre am- 
bos países, de conformidad con las leyes y regulaciones 
vigentes. 


Las Partes Contratantes se comprometen a brindarse 
recíprocamente el tratamiento de la “Nación más favore- 
cida”, salvaguardando las preferencias otorgadas a países 
limítrofes, las oborgadas como consecuencia de participa- 
ción en zonas de libre comercio o acuerdos de integración 
económica. 


Se prevé asimismo la adopción de las medidas nece- 
sarias para proteger legalmente el comercio mutuo. 


Las Partes se comprometen a prestarse la ayuda ne- 
cesaria para “su participación en ferias comerciales, así 
¿omo para el libre tránsito de muestras, a condición de 
que no sean vendidas. 


Convienen en realizar periódicamente, a través de sus 
organismos correspondientes, el intercambio de informa- 
ción sobre las posibilidades comerciales de sus respecti- 
vos mercados. 


Con el fin de asegurar la ejecución de este Convenio 
y considerar las cuestiones que afecten el desarrollo del 
comercio entre ambos países, se establece una Comisión 
Mixta de Comercio Exterior que se reunirá alternativa- 
.mente en Montevideo y en La Habana, mediando solici- 
tud de cualquiera de las Partes Contratantes. 


El Poder Ejecutivo considera que la aprobación del 
proyecto de ley que se adjunta redundará en mejores 
condiciones para el intercambio comercial entre ambos 
países, que se verá beneficiado por el Convenio “marco” 
cuya aprobación se solicita. 


Reitera al señor Presidente de la Asamblea General 
las seguridades de su más alta consideración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de 
la República. Enrique V. Iglesias, Luis Mos 
Alberto Rodríguez Nin. . 
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Artículo 19 — Apruébase el texto del Convenio Co- 
mercial entre el Gobierno de la República y el Gobierno 
de la República de Cuba, suscrito en Montevideo, el 29 
de mayo de 1986. 


Art. 22 — Comuníquese, etc. - 
Enrique V. Iglesias, Luis Mosca, Alberto Rodríguez Nin. 


CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL: URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de la República de Cuba, que en lo sucesivo 
se denominarán las “Partes Contratantes”; 


Empeñados en fomentar vínculos de amistad entre los 
dos paises y; 


Deseosos de iniciar la colaboración económica y el 
intercambio comercial sobre la base de los principios de 
soberanía e independencia nacionales, igualdad de dere- 
chos y beneficios mutuos y; 


Coincidentes con los Principios de la Carta de la Or- 
ganización de las Naciones Unidas y del espíritu de Inte- 
gración Latinoamericana, convinieron lo siguiente: 


ARTICULO I 


Las Partes Contratantes se esforzarán en promover 
e incrementar el comercio mutuo, de conformidad con los 
términos de este Convenio y en armonía con las leyes y 
regulaciones vigentes en sus respectivos países, 


ARTICULO 1I 


Para los fines del comercio, en este Convenio, cada 
Parte Contratante brindará a la otra Parte el tratamien- 
to de “Nación más Favorecida” con respecto a: 


-- Derechos Aduanales y otros tributos e impuestos 
que graven o se relacionen con la importación y 
la exportación. 


-— Regulaciones y formalidades aduanales que rigen 
la exportación y la importación. 


Las disposiciones de este articulo no se aplicarán a 
lo siguiente: 


— Las ventajas y privilegios que el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay haya concedido o pueda 
conceder a países limitrofes, 


— Las ventajas que las Partes Contratantes hayan 
otorgado u otorgaren a terceros países, como consecuen- 
cia de su participación en zonas de libre comercio, unio- 
nes aduaneras o acuerdos de integración económica; y 


-— Todo Convenio especial o preferencial de coopera- 
ción económica o comercial establecido entre cualquiera 
de las Partes y terceros países. 
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ARTICULO III 


Las transacciones comerciales que realicen las perso- 
nas naturales o jurídicas uruguayas y las organizaciones 
cubanas competentes, legalmente autorizadas para ejercer 
operaciones de comercio exterior, se someterán a las dis- 
posiciones del presente Convenio realizando en los casos 
que se requieran las consultas que se mencionan en el 
artículo V, así como a las reglamentaciones legales vi. 
gentes en cada país. 


Los precios de las mercaderías que constituyan objeto 
de intercambio se determinarán en los contratos respec. 
tivos. 


ARTICULO IV 


El comercio entre ambos países se efectuará de ton. 
formidad con las disposiciones del artículo 11 de este Con- 
venío basado en los productos naturales, manufacturados 
y elaborados, originarios de los territorios de las Partes 
Contratantes. 


Cualquiera de las Partes Contratantes podrá indicar 
a la otra Parte aquellos productos de su interés para el 
desarrollo del intercambio comercial, 


ARTICULO V 


Para la reexportación de las mercaderías objeto del 
intercambio comprendido en el presente Convenio, las em. 
presas involucradas en estas transacciones podrán reali. 
zarla previo acuerdo plasmado en los contratos suscritos. 


ARTICULO VI 


Teniendo en cuenta las posibilidades y las necesida- 
des de las economías nacionales de ambos paises, las Par- 
tes Contratantes fomentarán y apoyarán por todos los 
medios a su alcance, a las empresas y/u organizaciones 
competentes de sus respectivos países en la concertación 
de contrato de compra-venta de bienes y servicios con la 
intención de procurar progresivamente un intercambio di. 
námico y de mutuo beneficio. 


A este fin se concederán todas las facilidades para el 
otorgamiento de las licencias y permisos que se requie. 
ran para la ejecución de las operaciones comerciales, al 
amparo cel presente Convenio. 


ARTICULO VII 


Las Partes Contratantes adoptarán las medidas nece- 
sarias, de acuerdo con su propia legislación, y con lo que 
se dispone en los Convenios Internacionales firmados por 
ambas Partes, para proteger en sus respectivos territorios 
de formas desleales de competencias asociadas con apro- 
plación fraudulenta de marcas de productos originarios 
de la otra Parte Contratante, impidiendo la importación 
y reprimiendo la fabricación, circulación o venta de pro- 
ductos que lleven marcas, nombres, inscripciones, o cual. 
quiera otra señal que constituya falsa indicación sobre 
el origen, procedencia, especie o naturaleza del producto. 


ARTICULO VIII 


Las Partes se prestarán la ayuda necesaria para su 
participación en ferias comerciales que se realicen en ca- 
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da uno de los paises y también en las exposiciones de 
productos de exportación, en las condiciones que se con- 
vendrán, entre los organismos competentes. 


Las mercaderías para ferias y exposiciones así como 
sus muestras cuando sean ingresadas de acuerdo con la 
legislación vigente en cada pais, estarán libres de gravá- 
menes a condición que no sean vendidas. 


En los casos en que dichas mercaderías sean vendi- 
das, se procederá a la correspondiente nacionalización de 
conformidad con las disposiciones legales de cada país. 


ARTICULO IX 


Ambas Partes, a fin de alcanzar los objetivos del pre- 
sente Convenio convienen en realizar periódicamente, a 
través de sus organismos competentes, el intercambio de 
información sobre las posibilidades comerciales de sus 
mercados de listas de los productos de exportación, inclu. 
yendo los datos estadísticos correspondientes, y otros simi- 
lares que permitan un estable y creciente flujo de rela- 
ciones comerciales, a mediano y largo plazo. 


ARTICULO X 


Cada Parte Contratante cooperará y facilitará, de 
conformidad con su respectiva legislación y a través. de 
las entidades competentes, el registro, renovación y cam- 
bio de titularidad de las marcas, patentes, nombres co- 
merciales y signos similares de las mercaderías proceden- 
tes de la otra Parte Contratante. 


ARTICULO XI 


A los fines de promover los objetivos de este Conve. 
nic, cada Parte Contratante facilitará según las leyes y 
regulaciones en vigor, el intercambio de delegaciones co- 
merciales, de representantes de los organismos técnicos 
de comercio exterior, con miras a ampliar los conocimien- 
tos en comercio y promoción de exportaciones. 


ARTICULO XII 


Las disposiciones del presente Convenio no serán in- 
terpretadas como impedimento para la adopción y cum- 
plimiento de medidas destinadas a: 


a) Aplicación de leyes y reglamentos de seguridad; 


b) Regulación de las importaciones y exportaciones 
de armas, municiones y otros materiales de guerra; y 


c) Taentificación de calidad de los productos y nor- 
mas de sanidad. 


ARTICULO XHIt 


Los pagos de las operaciones comerciales que se de- 
riven del intercambio comercial al que se refiere el pre- 
sente Convenio, se efectuarán de conformidad a los acuer- 
dos que concluyan las instituciones bancarias, centrales 


«de ambos países, o en su defecto según hayam convenido 


las empresas y/u organizaciones de cada país legalmente 
autorizadas para ejercer operaciones de comercio exterior. 
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ARTICULO XIV 


Con el fin de asegurar la ejecución de este Convenio 
y considerar las cuestiones que afecten el desarrollo del 
comercio entre ambos paises, las Partes Contratantes, 
convienen en establecer una Comisión Mixta de Comercio 
Exterior que se reunirá, alternativamente en la ciudad de 
Montevideo y la ciudad de La Habana, de acuerdo a la 
solicltud de cualquiera de las Partes Contratantes, y con 
no menos de tres meses de anticipación. 


La Comisión Mixta tendrá las siguientes atribuciones: 


a) Analizar las relaciones comerciales entre ambos 
países y adoptar las recomendaciones, procedimientos y 


sugerencias necesarias para su desarrollo. 


b) Examinar las facilidades que las Partes estén en 
condiciones de ofrecerse mutuamente, para la suscripción 
de contratos comerciales; 


c) Considerar las dificultades que se presenten en el 
funcionamiento de este Convenio y tomar las medidas 
necesarias para su eliminación. 


ARTICULO XV 


El presente Convenio tendrá una vigencia de tres años 
y sé entenderá tácitamente prorrogado por períodos anua- 
les, a menos que una de las Partes lo denuncie por escrito 
con no menos de tres meses de anticipación a la fecha de 
su expiración, 


Este Convenio entrará en vigor en la fecha de canje 
de los instrumentos de ratificación, realizado de confor- 
midad econ las normas legales de cada país. 


Las disposiciones del presente Convenio continuarán 
aplicándose en todas aquellas operaciones comerciales que 
hayan sido formalizadas con anterioridad a su expiración. 


Hecho en Montevideo, a los veintinueve días del mes 
de mayo del año mil novecientos ochenta y seis, en dos 
ejemplares originales, en idioma español, siendo los dos 
textos igualmente auténticos. 

Por el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
Por el Gobierno de la República de Cuba 
CAMARA DE SENADORES 
Comisión de Asuntos Internacionales 
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Al Senado: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales ha con. 
siderado el proyecto de ley remitido por el Poder Ejetu- 
tivo el 16 de diciembre de 19286, por el que se aprueba el 
texto del Convenio Comercial entre el Gobierno de la Re- 
pública y el Gobierno de la República de Cuba suscrito 
en Montevideo el 29 de mayo de 1986. 


Con el restablecimiento de relaciones diplomáticas, 
una vez instalado el gobierno constitucional en nuestro 
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país, en marzo de 1985, dio comienzo un nuevo período 
de significativa proyección en el ámbito de las relaciones 
latinoamericanas, y ambos países han venido procurando, 
deo:de entonces, la consolidación y la intensificación del 
intercambio de productos y de aportes de diversa natu: 
raleza con el objetivo de alcanzar un beneficio reciproco 
y equitativo. 


La presencia en Cuba de Secretarios de Estado, legis- 
ladores, dirigentes políticos, empresarios y trabajadores 
uruguayos y, asimismo, la visita frecuente a nuestro país 
de gobernantes y otras personalidades representativas de 
la sociedad cubana, demuestran que la normalización de ' 
relaciones ha sido un hecho altamente positivo y que hay 
un amplio campo de acción común, en la práctica cási 
inexplorado en toda su potencionalidad, que puede dar 
frutos de gran utilidad para los pueblos de ambos países. 


Entre esos intercambios se destaca, por su importan. 
cia, el viaje a Cuba, en marzo de este año, de la delega- 
ción uruguaya que encabezó el Ministro de Relaciones EX. 
teriores, Contador Enrique Iglesias, e integraron, eniro 
otros, tres legisladores, los senadores doctor Jorge Batlle 
y escribano Dardo Ortiz y el representante nacional Gon- 
zolo Carámbula. En esa oportunidad se realizó la primera 
reunión de la Comisión Mixta de Comercio Exterior Uru- 
guay-Cuba, en La Habana y cn su Acta Final, se estable. 
se que la actividad sostenida que a partir de la reanu- 
dación de “relaciones comerciales ocurrida en abril de 
1985 se ha desarrollado (...) ha permitido profundizar 
en el conocimiento de los mercados y contribuir al desa- 
rrollo del comercio bilateral”. En la misma acta quedan 
registrados como hechos rcleyantes de esa profundización, 
la visita de una misión uruguaya a Cuba en 1985, la par- 
ticipación uruguaya en la TI y 1V Feria Internaciona] de 
La Habana, el Convenio Comercial que está a considera- 
ción del Senado, la Exposición de Productos Cubanos ce- 
lebrada en Montevideo en ese mismo año, el Estudio de 
Mercado realizado por especialistas cubanos, la Suscripción 
de acuerdos bancarios y las negociaciones llevadas a cabo 
para la suscripción de un acuerdo de Alcance Parcial. 


A todo esto debe sumarse el avance puesto de mani. 
fiesto en la comercialización de productos uruguayos (po- 
llo congelado, rebajo para guantes, compuestos de PVC, 
cintas textiles) y cubanos (tabaco, desperdicio de papel. y 
otros). 


“También es importante hacer notar que de las conver 
saciones mantenidas por los empresarios uruguayos en 
Cuba, se ha derivado en la posibilidad de concretar ope- 
raciones de compras a Uruguay de óxido de Zinc, carne 
en conxerva, y sebo industrial, retenes, compuesto de PVC, 
y de ventas de productos cubanos como chatarra de alu. 
minio, ron, habanos, levadura torula, entre otros. 


Por último, y sin pretender una consideración exhaus- 
tiva de los avances verificados y de las posibilidades exis- 
tentes en materia de relaciones comerciales con Cuba, re- 
sulta interesante subrayar que también en el área de los 
servicios se ha generado una expectativa cierta ante la 
posibilidad ospecífica de incrementar las reparaciones Ca- 
pitales de los barcos cubanos en astilleros uruguayos. 


En este marco de afianzamiento y desarrollo de las 
relaciones entre ambos países, se inscribe el Convenio 
Comercial cuya ratificación se recomienda. 
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Como indica el Poder Ejecutivo en el Mensaje que 
acompaña el proyecto de ley de aprobación, se trata de 
un Convenio “marco”. En tal sentido incluye cláusulas 
determinantes de las grandes coordenadas que habrán de 
servir de orientadores de las negociaciones específicas que 
se realicen, Dichas cláusulas no difieren en lo fundamen- 
tal de las que integran convenios bilaterales de esta na- 
turaleza suscritos por la República con otros países. 


A modo de ejemplo pueden ser señalados el compro- 
miso recíproco a brindarse el tratamiento de la “nación 
más favorecida” (salvo las preferencias otorgadas a países 
limitrotes, o las otorgadas como consecuencia de partici- 
pación en zonas de libre comercio o acuerdos de integra- 
ción económica) y las normas que establecen la adopción 
de medidas legales para proteger el comercio mutuo y 
las que disponen la concesión de facilidades para el otor- 
gamiento de licencias y permisos necesarios para la eje- 
cución de las operaciones comerciales, 


La lectura de los diversos artículos —quince en to- 
tal— que constituyen la parte dispositiva del Convenio, 
permite encontrar algunas cláusulas que resultan de inte- 
rés comentar o describir siquiera brevemente. 


Son los casos de la ayuda mecesarla en la participa- 
ción en ferias comerciales que se realicen en cada uno 
de los países, y de] intercambio de información relativa 
a los mercados respectivos y de delegaciones comerciales 
y representantes técnicos de comercio exterior. 


Se trata, pues, de medidas que procuran contribuir a 
una relación estable e intensa, en el marco de la integra- 
ción letinoamericana, y sobre la base de “los principios 
de la soberanía e independencia nacionales, igualdad de 
derechos y beneficios mutuos”. 


Finalmente es necesario poner de relieve la constitu- 
ción de una Comisión Mixta de Comercio Exterior, cuyo 
funcionamiento habrá de ser alternativo con referencia a 
su sede y su periodicidad quedará a criterio de las partes 
contratantes. 


Por los cometidos asignados a la Comisión, de la la- 
bor a realizar dependerán, de modo importante, el buen 
cumplimiento del Convenio y el incremento del comercio 
entre ambos países, 


Por lo expuesto vuestra Comisión recomienda la apro- 
bación del proyecto de ley remitido por el Poder Ejecutivo, 


Sala de la Comisión, 19 de octubre de 1987. 


Wilfredo Penco, Miembro Informante, Hugo Batalla, 
Juan Raúl Ferreira, José Luis Guntín, Carminillo 
Mederos, Juan A. Singer, Francisco Terra Gallinal. 
Senadores.” 


—Léase el proyecto. 

(Se lee) 

-—En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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En discusión particular. 

Léase el artículo 1%. 

(Se lee) 

—En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, Se va a votar. 
(Se vota:) 

—17 en 20. Afirmativa. 

El artículo 29 es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley y se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado) 


27) NACIONALIDAD ORIENTAL, Se establecen 
normas para su determinación. 


SEÑOR PRESIDENTE. — En consideración el asun- 
to que figuraba en 11% término del orden del día y que 
pasó al 15% lugar: “Proyecto de ley por el que se esta- 
blecen normas para la determinación de la nacionalidad 
oriental para los hombres o mujeres nacidos en cualquier 
parte del territorio y para sus hijos cualquiera sea el lu- 
gar de su nacimiento (Carp. N* 763/87 - Rep. N9 146/87).” 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N* 763/87 
Rep. N? 146/87 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 12 — Tienen la nacionalidad oriental los 
hombres y mujeres nacidos en cualquier punto del terri- 
torio de la República. 


Art, 22 — Tienen igualmente dicha nacionalidad, 
cualquiera haya sido el lugar de su nacimiento, los hijos 
de las personas mencionadas en el artículo anterior. 


Art. 32 — Comuníquese, etc, 
Dardo Ortiz. Senador. 
EXPOSICION DE MOTIVOS 


La Constitución nacional en sus artículos 73, 74 y 81 
de la Sección denominada “De la ciudadanía y el sufra: 
gio” vincula en forma confusa e impropia los conceptos 
de nacionalidad y ciudadanía. Y aunque entre ellos exis- 
te una correlación generalizada, son, empero, perfecta- 
mente separables. 


En ese estado de confusión, el texto constitucional deja 
en las sombras de la duda variadas situaciones de hecho, 
algunas de imposible solución, tal el caso de los hijos de 
Padre o madre orientales nacidos en el extranjero, pero 
que aún no pueden inscribirse en el Registro Cívico Na- 
cional por falta de la edad requerida. 
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El problema no es menor, en cuanto afecta al que 
quizá sea el atributo de mayor significación que una per- 
sona pueda tener respecto de un estado determinado, es 
decir, su nacionalidad, entendiendo por tal al vínculo na- 
tural de carácter fundamentalmente sociológico y espiri- 
tual que enlaza al hombre con la comunidad. 


Históricamente, la. nacionalidad es una emanación na- 
tural de dos principios fundamentales: el lugar de naci- 
miento, llamado “jus soli” y el vínculo de la sangre, 'co- 
nocido por “jus sanguinis”; el primero adoptado por la 
Constitución de 1830 y el segundo por la primer enmien 
da de 1919. 


Ante la imprecisión de los textos importa definir de 
un modo claro e inequívoco quiénes son nacionales, es 
decir, orientales, según la denominación oficial que reci- 
bimos desde la aludida primera reforma de 1919. Importa 
también definir el concepto como fundamento político o 
de conveniencia nacional, ya que puede decirse que, sien- 
do la población un elemento esencial de la existencia del 
Estado y atendiendo al escaso crecimiento demográfico 
nacional —enfrentado al gran crecimiento mundial— es 
útil ampliar el húmero de nacionales, facilitando el incre- 
mento de orientales. 


El proyecto no innova en absoluto en cuanto a los 
dos principios tradicionales del derecho patrio y que son 
los ya mencionados del “jus soli” y del “jus sanguinis”. 
Sólo define en función de ellos quiénes son nacionales, 
de un modo preciso y concreto, entendiendo por tales las 
personas naCidas en el territorio nacional y los hijos de 
padre o madre orientales cualquiera haya sido el lugar 
de su nacimiento. Fija para este último caso un límite 
que se sitúa en el primer grado de la línea recta descen- 
dente, es decir, que no alcanza al nieto nacido en el ex- 
tranjero respecto de su abuelo oriental por nacimiento. 


En definitiva, la aprobación de un proyecto como el 
que se propone colmará una defección secular de nuestro 
derecho, pues sorprende que al paso de más de un siglo 
y medio de vida institucional, el país no haya definido 
quiénes son sus nacionales. 


Dardo Ortiz. Senador. 
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PROYECTO SUSTITUTIVO 


Artículo 1% — Tienen la calidad de nacionales de la 
República Oriental del Uruguay, los hombres y mujeres 
nacidos en cualquier punto del territorio de la República. 


Art. 22 —. Tienen igualmente dicha nacionalidad, sea 
cual fuere el lugar de su nacimiento, los hijos de cual- 
quiera de las personas mencionadas en el artículo ante- 
rior. 


Art. 3% —— Interprétase el artículo 74 de la Constitu- 
ción en el sentido que debe entenderse por avecinamiento 
la realización de actos que pongan de manifiesto, de ma- 
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nera inequívoca, la voluntad de la persona en ese senti- 
do, tales como, por ejemplo: 


a) la permanencia en el país por lapso superior a ua 
año; 


b) el arrendamiento, la promesa de adquirir o la adqui- 
sición de una finca para habitar en ella; 


<) la instalación de un comercio o industria; 
d) el emplearse en la actividad pública o privada; 


e) cualesquier otros actos similares demostrativos del 
propósito mencionado. 


Art. 4% — Con respecto a los menores de edad el ave- 
cinamiento se considerará comprobado cuando convivan 
con sus padres orientales o con alguno de ellos y el o Los 
convivientes se encuentren en cualquiera de los casos pre- 
vistos en el artículo anterior. 


Art. 59 —. La justificación de los extremos requeri 
dos precedentemente se hará ante el Ministerio del Inte- 
rior en la forma que establezca la reglamentación y éste 
expedirá un certificado que acredite el avecinamiento. 


El certificado sólo tendrá validez a los efectos dis- 
puestos por los artículos 74 y 81 de la Constitución. 


Sala de la Comisión, 18 de agosto de 1987. 


Dardo Ortiz, Miembro Informante, Gonzalo Aguirre 
Ramirez, Hugo Batalla, Pedro W. Cersósimo, Juan C. 
Fá Robaina, Américo Ricaldoni (discorde). Senadores. 


INFORME EN MAYORIA 
Al Senado: 


La Constitución de la República en su artículo 74 
acuerda la ciudadanía natural a los hijos de padre o ma- 
dre orientales cualquiera haya sido el lugar de su naci- 
miento, por el hecho de avecinarse en el país e inscribir- 
se en el Registro Cívico. El artículo 73 de la misma hace 
referencia a ciudadanos naturales y legales. A su vez el 
artículo 81 menciona a la nacionalidad para señalar que 
ella no se pierde ni aun por naturalizarse en otro país, 
bastando para recuperar el ejercicio de los derechos de 
ciudadanía, avecinarse en el país e inscribirse en el Re: 
gistro Cívico. 


Como se advierte, el constituyente ha empleado tér- 
minos y fijado requisitos que no son muy precisos y que 
han dado lugar a diversas interpretaciones especialmente 
en cuanto a los conceptos de nacionalidad y ciudadanía 
cuyos contornos no están nítidamente deslindados. Esta 
imprecisión ha llevado a que Justino Jiménez de Arécha- 
ga sostuviera que el texto constitucional confunde los 
conceptos de nacionalidad y ciudadanía (La Constitución 
Nacional, Tomo II). 


A raíz de la poca claridad constitucional, se plantean 
problemas como el de establecer cuál es la nacionalidad 
de una persona de catorce años nacida en el extranjero, 
hijo de padre y madre orientales. El artículo 74 de la 
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Constitución le atribuye la calidad de ciudadano natural, 
la que adquirirá una vez que se avecine en el país y se 
inscriba en el Registro Cívico. Como para inscribirse en 
dicho Registro se necesita tener dieciocho años es eviden- 
te que hasta esa edad no podrá ser considerado como 
ciudadano natural y tampoco podrá atribuírsele la na- 
cionalidad oriental. Existen numerosos casos, especialmen- 
te originados en la situación del país durante los años 
posteriores a 1973, en los que hijos de padres o madres 
uruguayos, nacidos en el exterior, no adquirieron, por di- 
versas circunstancias la nacionalidad del país de su na- 
cimiento. No tienen tampoco la nacionalidad uruguaya 
porque la Constitución no la define y en cuanto a la ciu- 
dadanía, no pueden adquirirla hasta los dieciocho años. 


Estas y otras situaciones son fundamento suficiente, 
a juicio de la Comisión, para procurar la determinación 
precisa de conceptos que a la vez de aclarar dudosas nor- 
mas. jurídico-constitucionales establezcan con nitidez la 
situación de numerosos compatriotas. 


En el campo de la doctrina, la mayoría de los auto- 
yes asigna a la nacionalidad la categoría de un vínculo 
natural no creado por el derecho sino reconocido por él, 
oue liga a un individuo con una comunidad estatal y que 
produce consecuencias jurídicas, especialmente en el or- 
den internacional. La ciudadanía, en cambio, según Ji- 
ménez de Aréchaga es una Calidad jurídica que habilita 
al individuo para participar en la vida política del: grupo, 
otorgándole ciertos derechos e imponiéndole ciertos de- 
beres. E 


Es .indudable que nacionalidad y ciudadanía son co- 
sas diferentes. En la mayoría de los países se puede ser 
nacional sin ser ciudadano y se puede ser ciudadano aun 
siendo extranjero. 


Quienes no comparten el criterio de que el texto de 
la Carta confunde nacionalidad con ciudadanía, sostienen 
gue simplemente la Constitución se ocupó exclusivamen- 
te de la ciudadanía aserto que se ve apoyado por el he- 
cho de que los artículos 73 y siguientes forman parte de 
la Sección III que se denomina “De la ciudadanía y el 
sufragio”. En cuanto a la nacionalidad, el constituyente 
sólo la menciona incidentalmente en el artículo 81 y no 
para definirla o explicarla, sino únicamente en cuanto 
tiene relación: .con la ciudadanía. Su mención mantiene 
la imprecisión en cuanto al deslinde de ambos conceptos. 


Las varias Constituciones que ha tenido el país han 
mantenido el mismo silencio en cuanto a la nacionalidad, 
En los diversos cuerpos constituyentes, las opiniones y 
debates han recaído sobre la ciudadanía, sobre si cabe 
la expresión de “ciudadanía natural”, sobre los derechos 
que ella acuerda, sobre las condiciones para su ejercicio, 
así. como para su pérdida y recuperación. Asimismo, el 
tema fue considerado al tratarse las leyes de Registro 
Cívico. 


De todas esas deliberaciones surge claramente que 
los hijos de padre o madre o de padre y madre orientales, 
pacidos en el exterior, eran considerados de nacionalidad 
extranjera sin perjuicio de sus derechos a la ciudadanía. 


Al establecerse en el artículo 81 que la nacionalidad 
único artículo de la Constitución que la menciona) no 
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se pierde ni aun por naturalizarse en otro país y que la 
ciudadanía sí, se pierde por cualquier otra forma de na- 
turalización ulterior, el constituyente afirma la irrevoca- 
biiidad de la nacionalidad considerando que ésta es un 
vinculo natural que deriva del nacimiento de la persona 
hecho en el cual no interviene su voluntad. Señala tam- 
bién las distintas consecuencias que un mismo hecho —la 
naturalización en otro país-— provocaen la nacionalidad 
y en la ciudadania legal: la primera no se pierde, la se- 
gunda sí. Como dice en un enjundioso informe el doctor 
Carlos A, Urruty, Ministro de la Corte Electoral, no se 
ha previsto la consecuencia que ese mismo hecho provoca 
en el ciudadano natural, que por ser extranjero, hijo de 
padre O madre oriental, ni es nacional ni es ciudadano 
legal, dejando librado al campo de la polémica el tema 
de la renunciabilidad o disponibilidad de la ciudadanía 
natural por parte de esa categoría de ciudadanos. 


El Uruguay ya no es un país de inmigrantes. Desdi- 
chadamente se ha transformado en país de emigrantes. 


El empeño nacional debe estar dirigido a facilitar el 
mantenimiento de vinculos poderosos entre quienes se van 
y el país que dejan. Otorgarles la nacionalidad a los hi- 
jos de padre o madre orientales nacidos en el extranjero, 
personas que ya tienen la ciudadanía natural, parece una 
medida acorde con aquel propósito, El acceso de esas per- 
sonas a los derechos de los nacionales no afecta a nuestro 
orden jurídico ni en lo interno ni en lo internacional, Con- 
sagra en cambio una certeza para la situación. de mu- 
chas personas que no tendrán dudas, de ahora en adelan- 
te, en cuanto a su condición legal. 


Cabe agregar que el reconocimiento de la nacionali- 
dad se limita exclusivamente a los hijos —no a los nietos 
y demás descendientes— de padre o madre orientales. Y 
también, que estos nacionales no podrán trasmitir a sus 
hijos sus mismas posibilidades. 


De tal modo, el proyecto adjunto conjuga elementos 
de justicia y conveniencia nacionales, con la prudencia en 
su extensión aconsejada por la delicadeza del tema. 


La Comisión ha considerado conveniente interpretar 
el artículo 74 de la Constitución en cuanto a lo que debe 
entenderse por avecinamiento en el pais, requisito que di- 
cho artículo impone para obtener la ciudadanía. 


La expresión “ayecinamiento” puede. interpretarse 
—y de hecho lo ha sido-— de diversas maneras, según el 
criterio de quienes tengan a su cargo la aplicación de la 
norma. 


Ese concepto “avecinamiento” no ha merecido nunca 
un desarrollo explicativo que lo configurara con preci- 
sión. Ni en los textos constitucionales ni en los legales 
se ha determinado su verdadero alcance. Ello deja librado 
a la interpretación de quien deba aplicar las normas que 
a él refieren, aplicación que en el caso del citado artícu- 
lo 74 como-en el del 81 del mismo texto constitucional 
corresponde a la Corte Electoral. 


A lo largo del tiempo.el tema ha figurado en. los de- 
bates parlamentarios y en el tratamiento de las disposi- 
ciones constitucionales, 
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La Corte Electoral ha producido un valioso informe 
sobre el tema, del cual surge lo siguiente. 


La expresión “avecindarse” aparece por primera vez 
en la Constitución de 1830, referida a los ciudadanos le- 
gales sin que de las actas de la Constituyente resulte 
aclaración alguna. 


En la Convención Nacional Constituyente de 1917, 
según surge de sus actas, el vocab:o fue utilizado como 
sinónimo de residencia. De la discusión de la Constitución 
de 1934 se extrae que al emplear la expresión “residen- 
cia habitual” en lugar de “domicilio” como uno de los 
requisitos necesarios para obtener la ciudadanía legal se 
desechó éste, porque puede no coincidir con la residencia 
dado que “domicilio” constituye un concepto jurídico; y 
no se estableció so.amente “residencia” porque ésta pue- 
de no ser continua, puede no ser habitual y ser, sin em- 
bargo, residencia. En ei transcurso de la de'iberación s: 
emplea el vocablo “ax eciuamiento” como sinónimo de ro- 
dicación. 


La Ley N* 7.690 de Registro Cívico Nacional al esta- 
blecer los requisitos a cumplir para la inscripción exige 
la prueba “de vecindad” demostrativa de que la persona 
que desea inscribirse tiene su residencia habitual en la 
jurisdicción inscripcional a la que corresponde el registro. 


La prueba de vecindad se acreditaba mediante la de- 
claración de testigos. 


La Constitución establece que para optar por la ciu- 
dadania legal los extranjeros deben tener tres o cinco 
años de residencia habitual según tengan o no, familia 
constituida en la República. Establece igualmente para 
acordar al extranjero derecho al sufragio sin obtención 
previa de la ciudadanía, quince años de residencia habi- 
tual. 


No establece, en cambio, cuál es el término mínimo 
de residencia en el país que debe acreditar el hijo de 
padre o madre oriental que decida optar por la ciudada- 
nia natural o el nacional del país que desea recuperar ei 
ejercicio de los derechos de ciudadanía que ha tenido sus- 
pendidos por haberse naturalizado en otro estado. El si- 
lencio del constituyente habilita al legislador para esta- 
blecer la extensión que deba tener esa residencia para 
considerar configurado el requisito de avecinarse en el 
país. En ejercicio de esa facultad el Legislador de 1924 
estableció en la Ley de Registro Cívico Nacional, entre 
los requisitos necesarios para la inscripción, la “prueba 
de residencia”? demostrativa de que la persona que pre- 
tende inscribirse reside en el pais desde tres meses antes 
de la fecha de la inscripción. Los artículos 84 a 87 dispo: 
nían que esa prueba se acreditara mediante testigos. Los 
citados artículos fueron derogados por la Ley de 19 de 
junio de 1936, eliminándose así la prueba de testigos. El 
resultado es que, en los hechos, a la persona que concurre 
a la Oficina inscriptora le basta con declarar un domici- 
lio dentro del Departamento en que pretenda inscribirse. 


Por tanto para consumar un acto de tanta importancia 
en la vida cívica y política del país como es la inscrip- 
ción, los requisitos exigibles quedan librados al criterio 
de las autoridades correspondientes, en el caso de la Corte 
Electoral, Siendo este organismo de composición plural 
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y además cuyos integrantes varían en cada periodo de 
gobierno, su pensamiento es pasible de cambios que pue- 
den no resultar compatibles con la fijeza y permanencia 
que debe imperar en materia electoral. 


Por las consideraciones precedentes es que la Comi- 
sión ha estructurado las normas contenidas en los ar- 
tículos 39, 4% y 5% del proyecto que por su claridad y 
sencillez no merecen explicación aclaratoria. 


Sala de la Comisión, 6 de octubre de 1987. 


Dardo Ortiz, Miembro Informante, Gonzalo Aguirre 
Ramírez, Hugo Batalla, Pedro W. Cersósimo, Juan C. 
Fá Robaina, Senadores. 
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(en Minoría) 


Mis discrepancias con el proyecto versan sobre su ar- 
tículo 22, 


En modo alguno estoy de acuerdo con otorgar legal- 
mente la nacionalidad oriental a los hijos de los hombres 
y mujeres nacidos en nuestro país “cualquiera haya sido 
el lugar de su nacimiento”. 


Múltiples son las razones que motivan mi oposición 
al artículo 2%. 


En primer lugar el tema, tal cual surge del Derecho 
Comparado, es más propio de la materia constitucional 
que de la legislativa. 


Así, por ejemplo, las Constituciones de México, Boli- 
via, Brasil, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, Ecuador, 
El Salvador, Guatemala, Haití, Honduras, Nicaragua, Pa- 
namá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Venezue: 
la, España, República Federal Alemana, etc. 


Incluso éste es el criterio de nuestra Carta que aun- 
que introduciendo una cierta confusión entre la “Nacio- 
nalidad” y la “ciudadanía”, se refiere a1 tema en el ar- 
tículo 81. 


Consecuentemente, la intervención del Legislador en 
un punto tan delicado debería hacerse, por necesarias ra- 
zones de prudencia, con un criterio restrictivo que no 
advierto en el proyecto. 


Sin perjuicio de lo anterior, y en segundo lugar, la 
posibilidad de clarificar la distinción conceptual y jurí- 
dica entre la “nacionalidad” y la “ciudadanía” requeriría 
una solución distinta a la que prevé el articulo 22 del 
proyecto. En efecto, no se debería atribuir la nacionalidad 
oriental a un hijo de padre y/o madre orientales por esa 
sola circunstancia, y sin tener en cuenta determinados 
elementos que considero esenciales. 


Algo tan trascendente como el derecho a ser oriental, 
y más aún serlo efectivamente, requiere tener en cuenta, 
por ejemplo, si el beneficiario de la norma legal proyec- 
tada tiene otra nacionalidad por aplicación del “jus soli” 
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o del “jus sanguini”; si su nacimiento fuera del país obe- 
deció al traslado al exterior de sus padres orientales por 
razones de trabajo oficial; si se ha avecindado en el Uru- 
guay, con carácter previo a la obtención de la nacionali- 
dad, etc. 


En tercer lugar, creo que el proyecto incurre en el 
error de suponer que los hijos de padre y/o madre orien- 
tales, al nacer, no tienen, con carácter general, otra na- 
cionalidad cuando esta última hipótesis es excepcional. 


En cuarto lugar, creo que el interés del país no con- 
siste en aumentar el número de sus nacionales mediante 
la ficción legal de que también son tales aquellos que 
nacieron fuera del país siendo hijos de las personas men- 
clonadas en el artículo 19 del proyecto. Podría ser com- 
partible, en cambio, un criterio que apuntara a favorecer 
la radicación en el Uruguay de tales personas, que así 
podrían luego acceder a la ciudadanía, en una línea coin- 
cidente con la actual política gubernamental destinada a 
repatriar compatriotas que, por diversas razones justifi- 
cadas, se vieron forzados a abandonarlo. 


En quinto lugar, la norma creará problemas, frecuen- 
temente insolubles, cuando se den casos de “doble nacio- 
nalidad”, y aun de “múltiple nacionalidad”, tan conoci- 
dos en el ámbito del Derecho Internacional Privado y, 
aún, del Público. 


En sexto lugar, el proyecto inadvertida e implícita- 
mente presupone, y ello es más que discutible, que quien 
así se convierta en oriental pasará efectivamente a radi- 
carse en el Uruguay, compartirá sus valores esenciales y 
renunciará a los adquiridos en el exterior. 


Por razones explicables, lo que caracteriza las acti- 
tudes de los hijos de aquellos orientales que han aban- 
donado el país es su identificación con el lugar de su re- 
sidencia o domicilio actuales. Y forma más bien parte de 
una suerte de mito político-sociológico el suponer: que ta- 
les hijos viven acuciados por la nostalgia de un Uruguay 
al que muchas veces ni conocen ni habrán de conocer. 


Sala de la Comisión, 6 de octubre de 1987. 
Américo Ricaldoni, Miembro Informante. Senadores.” 
SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 
En discusión general, 
SEÑOR GUNTIN. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR GUNTIN. — Señor Presidente: en vista de 
que hay un informe en minoría sobre este proyecto de 
ley firmado por el señor senador Ricaldoni, solicito que 
se postergue su consideración y se trate en primer lugar 
del orden del día de la sesión extraordinaria a realizarse 
el jueves 10 de diciembre, en la cual ya se va a encontrar 
presente en el país, ocupando esta banca, el mencionado 
señor senador. 
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SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar la moción formulada. 


(Se vota:) 


—19 en 21. Afirmativa. 


28) CORPORACION NACIONAL PARA EL 
DESARROLLO. Exoneración de impuestos y 
beneficios tributarios de los accionistas, 


SEÑOR PRESIDENTE. — En consideración el asun- 
to que figuraba en décimo segundo término del orden del 
día y que pasó al decimosexto lugar: “Proyecto de ley 
por el que se exoneran del Impuesto a las Rentas de In- 
dustria y Comercio las rentas obtenidas por la Corpora- 
ción Nacional para el Desarrollo y se otorgan beneficios 
tributarios a los compradores de acciones de dicha Corpo- 
ración (Carp. N% 937/87 - Rep. N9 148/87)”. 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N9% 937/87 
Rep. N? 148/87 


MINISTERIO DE ECONOMIA Y FINANZAS 
Montevideo, 20 de octubre de 1987. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de remitir a ese 
Cuerpo el adjunto proyecto de ley por el cual, por un 
lado, se exoneran del Impuesto a las Rentas de la Indus- 
tria y Comercio las rentas obtenidas por la Corporación 
Nacional para el Desarrollo y, por otro lado, se otorgan 
beneficios tributarios para incentivar la compra de ac- 
ciones de la Corporación, tanto por parte de personas fi- 
sicas como de personas jurídicas. 


Si bien en la Rendición de Cuentas y Balance de Eje- 
cución Presupuestal 1986 se exoneró a la Corporación 
para el Desarrollo, tal exoneración sólo alcanza a deter- 
minadas rentas. El Poder Ejecutivo entiende conveniente 
desgravar todas las rentas que pueda obtener de forma tal 
de no ver “afectada su capitalización. Al respecto se se- 
ñala que en el primer ejercicio debería abonar un impor- 
tante impuesto derivado de las rentas resultantes de la 
tenencia de Bonos del Tesoro que constituyeron el aporte 
del Banco de la República Oriental del Uruguay y del 
Tesoro Nacional, 


En lo que hace a incentivar la compra de acciones se 
exonera a las empresas del pago del Impuesto a las Ren- 
tas de la Industria y Comercio sobre las rentas que de- 
riven de la tenencia de acciones así como del Impuesto al 
Patrimonio que recae sobre la misma. A las personas 
físicas se les exonera del Impuesto al Patrimonio la te- 
nencia, incluso en lo que hace al cómputo por concepto 
de ajuar. 


Saluda al señor Presidente con la mayor considera- 
ción. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la Re- 
pública, Ricardo Zerbino. 
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Artículo 129 — Agrégase al artículo 21 del Título 4 
del Texto Ordenado 1987, el siguiente literal: 


“F) La Corporación Nacional para el Desarrollo. Es- 
ta exoneración regirá hasta el 31 de diciembre de 
1987.” 


Art, 22 — Agrégase al artículo 20 del Título 4 del 
“Texto Ordenado 1987, el siguiente literal: 


“C) Las derivadas de la tenencia de acciones de la 
Corporación Nacional para el Desarrollo.” 


Art. 32 — Sustitúyese el literal 1) del artículo 11 
del Título 4 del Texto Ordenado 1987, por el siguiente: 


“I) Gastos correspondientes a la obtención de ren- 
tas exentas. A tales efectos no se considerarán rentas 
exentas las derivadas de la tenencia de acciones de la 
Corporación Nacional para el Desarrollo.” 


Art. 49 — Sustitúyese el inciso 1% del artículo 8% del 
Título 14 del Texto Ordenado 1987 por el siguiente: 


“Para la determinación del monto imponible no se 
computarán en el activo los títulos de Deuda Públi- 
ca, Nacional o Municipal, valores emitidos por el Ban- 
co Hipotecario del Uruguay, por el Banco Central del 
Uruguay, Bonos y Letras de Tesorería y acciones de 
la Corporación Nacional para el Desarrollo.” 


Art. 52 — La tenencia de acciones de la Corporación 
Nacional para el Desarrollo se considerará activo grava- 
do a los efectos del cálculo del pasivo computable para 
la determinación del patrimonio gravado. 

Art. 62 — Comuníquese, publíquese, ete. 

Ricardo Zerbino.” 

SEÑOR PRESIDENTE. -—— Léase el proyecto. 


SEÑOR BATLLE. — Formulo moción para que se 
suprima la lectura, 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar la moción formulada. 


(Se vota:) 

—15 en 21. Afirmativa. 

En discusión general, 

SEÑOR BATLLE. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BATLLE. — Señor Presidente: este proyec- 
to fue estructurado por el Ministerio de Economía y Fi- 
nanzas en acuerdo con la Comisión de Hacienda en ple- 
no. Dicha Comisión recibió, con la presencia de todos sus 
miembros, al señor Ministro de Economía y Finanzas. 
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Este proyecto de ley constituye uno de los que han 
llegado al Cuerpo y que nos hemos distribuido entre to- 
dos los integrantes a los efectos de informarlo en Sala. 
En este caso el proyecto viene sin informe, porque cuando 
se consideró en la Comisión pensamos que íbamos a te- 
ner la oportunidad inmediata de tratarlo en el Plenario, 


El mismo tiene por finalidad, señor Presidente, posibi- 
litar a la Corporación para el Desarrollo acuerdos en las 
negociaciones que tenga que hacer para incorporar a su 
activo determinados valores de empresas que la Corpo- 
ración estime necesario a los efectos de realizar las ope- 
raciones que le autoriza su Carta Orgánica y, por ello, no 
tener que pagar un impuesto como si se hubiera genera- 
do en su favor una ganancia, por la diferencia resultante 
entre los valores de libros, de los bienes y los convenidos 
por las partes en la incorporación de esos activos. Esto 
fue solicitado por la unanimidad de los miembros titula- 
res de la Corporación y por todos los miembros de la Co- 
misión allí presentes, representantes de todos los secto- 
res políticos. De inmediato, a nuestra solicitud, el señor 
Ministro de Economía y Finanzas envió este proyecto de 
ley que estamos considerando y que tiene expresamente 
esa naturaleza. 


Inclusive, señor Presidente, este texto lo habíamos 
discutido cuando consideramos la Rendición de Cuentas, 
pero nos pareció que el camino más adecuado era el de 
la ley, 


Debo decir que hay otros proyectos sobre normas tri- 
butarias que vinieron cuando estábamos considerando en 
el Plenario el texto final de la Rendición de Cuentas y 
optamos por tratarlos en la Comisión de Hacienda. 


Esta es la naturaleza de este proyecto de ley y tiene 
ese objetivo que considero que puede ser compartido sin 
problema por todos los integrantes del Cuerpo, no sola- 
mente porque obedece a ese propósito de relevar a la 
Corporación de pagar un impuesto sobre bienes —que le 
facilita su tarea y que sería injusto e inconveniente ha- 
cerlo--— sino porque, además, ha recibido el apoyo de la 
unanimidad de los integrantes de la Comisión de Hacienda, 
ya que estaban presentes todos los sectores políticos. Ex- 
preso esto, porque no estando aquí el señor senador Sena- 
tore, que era uno de los miembros que tenía que informar 
conmigo este proyecto, puesto que nos distribuimos la 
información —los señores senadores habrán podido obser- 
var que algunos proyectos venían informados por-el señor 
senador Lacalle Herrera, otro por el señor senador Ortiz, 
otro por el que habla y otro más por el señor senador 
Senatore— quería dejar constancia del voto unánime de 
todos los integrantes de la Comisión a este proyecto, pa- 
ra conocimiento y tranquilidad, fundamentalmente, de los 
señores senadores integrantes del Frente Amplio. Al no 
tener ese informe, podrían surgirle dudas respecto a que 
hubiera, recibido el voto conforme del señor senador Se- 
natore, 


SEÑOR FLORES SILVA. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR FLORES SILVA. — Confirmo lo que mani- 
fiesta el señor senador Batlle. De los cuatro proyectos 
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que la Comisión de Hacienda envía hoy, uno está infor- 
mado por el señor senador Batlle, otro por el señor sena- 
dor Lacalle Herrera, otro por el señor senador Ortiz, y 
éste, en concreto, se le había encomendado su informe al 
señor senador Senatore. Recuerdo perfectamente este he- 
cho y seguramente algún inconveniente no le ha permiti- 
do a Secretaría incluir el nombre del señor senador Se- 
natore como miembro informante; asi fue el trámite. 


SEÑOR OLAZABAL. -— Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR OLAZABAL. — Señor Presidente: quisiera 
que los miembros informantes pudieran dar una explica- 
ción sobre los artículos 3% y 5%, porque me parece que 
rompen un poco el esquema tradicional de exoneraciones 
tributarias a valores públicos y otros que están exonera- 
dos, como los depósitos bancarios, etcétera. 


Cuando en el artículo 39 se habla de gastos corres- 
pondientes a la obtención de rentas exentas y dice que a 
tales efectos no se considerarán rentas exentas las deri- 
vadas de la tenencia de acciones de la Corporación Nacio- 
nal para el Desarrollo, si no recuerdo mal esto indicaría 
que las rentas que provoquen los valores de la Corpora- 
ción Nacional para el Desarrollo estarian exentas, pero, sin 
embargo, podrían deducirse de otras rentas los gastos que 
se generen para obtenerlas. Es decir, no sólo estaría exen- 
ta la renta sino los gastos que se produjeran en esa ob- 
tención, los que podrian ser deducidos de otras rentas 
gravadas. Esto me parece una exoneración que va más 
allá de las normales que rigen en nuestro Derecho -Im- 
positivo. 


De la misma forma, en el artículo 3%, la tenencia de 
acciones de la Corporación Nacional para el Desarrollo se 
considera activo gravado a los etectos del cálculo de pa- 
sivo computable, cuando en todo el sistema, la estructura 
del impuesto al patrimonlo, habiendo activo exento, el pa- 
sivo se proporciona de acuerdo a lo que es exento o gra- 
vado de ese activo. 


Por lo tanto, estaríamos introduciendo aquí una no- 
vedad en nuestro sistema impositivo, en el sentido que 
todo el pasivo respondería a los activos que no fueran va- 
lores de la Corporación para el Desarrollo, con lo cual al- 
canzaría, quizá, con hacer una determinada inversión, por 
ejemplo, pidiendo créditos en un banco, en la Corporación 
para el Desarrollo, para no pagar impuesto al patrimonio. 


Creo que en estos dos artículos se introducen exonera- 
ciones que no tienen antecedentes en nuestro Derecho Tri- 
butario. 


De todos modos, quisiera que se aclararan estas in- 
terrogantes que estoy planteando. 


SEÑOR BATLLE. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BATLLE. — Aún cuando no me correspon- 
día informar sobre este tema, recordando lo que se nos 
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explicó con toda claridad por el señor Ministro de Eco- 
nomía y Finanzas —que participó de la reunión por otro 
motivo y que luego entramos a considerar este proyecto 
de ley— debo decir que esto tiene por objeto posibilitar 
que la Corporación Nacional para el Desarrollo pueda te- 
ner ventajas evidentes en la realización de sus metas y 
fines. Por eso es que se crea este tipo de beneficios y exen- 
ciones que rigen solamente, como lo establecen los artícu 
los incorporados al proyecto, cuando hay una relación de 
los activos con la Corporación Nacional para el Desarrollo. 


Naturalmente, va a existir un beneficio. ¿Quién lo va 
a percibir? No serán los particulares sino la propia Coz- 
poración. Eso es lo que se ha querido para facilitarle su 
gestión en el porcentaje de los activos que están involu- 
crados dentro del esquema de la Corporación, tal como io 
dice inclusive el proyecto de ley con respecto a la compra 
de acciones al exonerar a las empresas del pago del im- 
puesto a la renta sobre las rentas que deriven de la te- 
nencia de acciones, así como del impuesto al patrimonio 
que recae sobre las mismas. 


Suponemos que lo que procura es a facilitar la ges 
tión que le hemos encomendado a través de su estatuto a 
la Corporación Nacional para el Desarrollo. Entendemos 
que esto beneficia los objetivos que ella persigue y se rea- 
lizan en su beneficio y no en el de los particulares. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar. 


(Se vota:) 

—20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

En consideración el artículo 19. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota: ) 

—-21 en 21. Afirmativa, UNANIMIDAD. 

En consideración el artículo 22. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota: ) 

—20 en 21, Afirmativa. 

En consideración el artículo 39. 

SEÑOR OLAZABAL. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR OLAZABAL. — Señor Presidente: me queda 
alguna duda sobre el significado exacto de este artículo. 
Si es, como interpreto, una exoneración que va más allá 
de las que tienen, por ejemplo, las inversiones en valores 
públicos —y entiendo que es así-—- no voy a poder dar mi 
voto a este artículo porque no veo ningún motivo para 
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que se privilegie la situación de las acciones de la Corpo- 
ración Nacional para el Desarroilo con respecto a lo que 
es, por ejemplo, la colocación de Bonos del Tesoro, Letris 
de Tesorería o cualquier otro valor público. 


SEÑOR BATLLE, — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BATLLE. — El privilegio que se le concede 
a través del artículo 3% es para estimular la gestión de la 
Corporación Nacional para el Desarrollo. De lo contrario, 
quizá no hubiese ningún atractivo para invertir en esos 
bienes, en esos títulos, que son aquellos que emite la Cor- 
poración o que ella tiene la posibilidad de emitir a los 
efectos de llevar adelante los objetivos que procura. 


Por eso es que le estamos dando un beneficio al te- 
nedor de esas acciones, en lo que tiene que ver con el volu- 
men del beneficio dentro de su patrimonio. Esto es algo 
que me parece que es sano, ya que le estamos dando más 
fuerza, más posibilidades a la Corporación Nacional para 
el Desarrollo. Por eso es que se establece expresamente 
esta “exención. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar el artículo 39. 


(Se vota: ) 

—15 en 20, Afirmativa. 

En consideración el articulo 4%. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar: 
(Se vota: ) 

--20 en 21. Afirmativa. 

En consideración el artículo 5%. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota: ) 

---18 en 21, Afirmativa. 

El artículo 62 es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado) 


29) CARLOS REYLES. Se declara que la Ley 
N? 9.860 elevó a la categoría de Pueblo, al 
núcleo poblado ubicado en la tercera Sección 
Judicial del departamento de Durazno 
conocido como Estación Molles. 


SEÑOR PRESIDENTE. — En consideración el asunto 
que figuraba en décimo tercer término del orden del dia 
y que pasó a ser decimoséptimo: “Proyecto de ley por el 
que se declara que la Ley N? 9.860, de 16 de agosto de 
1939, elevó a la categoría de “Pueblo”, con el nombre de 
Carlos Reyles al núcleo poblado ubicado en la 3ra. Sec- 
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ción de Durazno, que se conocía con el nombre de Esta- 
ción Molles. (Carp. N* 833/87 - Rep. N* 151/87)”. 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N% 833/87 
Rep. N? 151/87 


PROYECTO DE LEY 


La Ley N? 9,860, de 10 de agosto de 1939, denominó 
“Pueblo Carlos Reyles” a] núcleo de casas ubicado en la 
3ra. Sección de Durazno, inmediato a Estación Molles. 


A partir de ese instante se planteó si el lugar asi de- 
nominado sólo había cambiado de nombre, o sí, pot el 
contrario, concomitantemente se le había elevado a la 
categoría de pueblo por la referida ley. 


Tal es la opinión generalizada, dado que no tiene sen. 
tido que la expresión “pueblo” integre el nombre de :un 
núcleo habitacional. El tema en sí mismo quizás no sea 
trascendente, pero lo cierto es que frena el progreso de 
una localidad importante, que tiene estación de ferroca- 
tril, escucla y liceo, agencia de Ómnibus, una importante 
planta artesanal y cierto ritmo de progreso que se debe 
estimular. 


En la alternativa de interpretar adecuadamente lo 
que quiso expresar el legislador cabe distinguir: 


A) Si sólo quiso denominar “Pueblo Carlos Reyles” a un 
núcleo de casas cercanas a la Estación Molles, en cuyo 
caso no se le habría elevado a la categoría de pue. 
blo; y 


B) Si se pretendió darle la condición de “pueblo” a Mo- 
lles, con el cambio de nombre simultáneamente agre. 
gado. 


Nos parece que es ésta la intención del legislador de 
la época: elevar a pueblo el núeleo y a la vez homena. 
jear al gran novelista compatriota cuyos campos accedian 
hasta el poblado. 


Por las expresadas razones se proyecta por vía de in- 
terpretación declarar que el Art. 1% de la Ley NN? 9.860, 
elevó a la categoría de pueblo, con el nombre de Carlos 
Reyles, al núcleo mencionado. 


TEXTO DEL PROYECTO 


Declárase que la Ley N* 9,860, de 16 de agosto de 
1939, elevó a la categoría de “Pueblo”, con el nombre de 
Carlos Reyles al núcleo poblado ubicado en la 3ra. Set- 
ción de Durazno, que se conccía con el nombre de Esta. 
ción Molles, 


Enrique Martínez Moreno, Senador. 
CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Constitución y Legislación 
INFORME 


Al Senado: 


Vuestra Comisión de Constitución y Legislación acon- 
seja al Cuerpo la aprobación del adjunto proyecto de ley 
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por el que se declara que la ley que modificó el nombre 
del núcleo poblado conocido entonces como Estación Mo- 
lles, sito en la 3ra. Sección Judicial del departamento de 
Durazno, lo elevó, asimismo, a la categoría de Pueblo, 


Y ello porque la norma en cuestión —Ley N?* 9.860, de 
10 de agosto de 1939 que lo designa con el nombre de 
Carlos Reyles— como se señala en la exposición de moti- 
vos que acompaña el proyecto, no es clara en cuanto a la 
conceptuación de “pueblo”, que bien puede integrar el 
nombre del centro poblado, o, por el contrario, referirse a 
la especial categoría jurídica que, con arreglo a las dis. 
posiciones de la Ley N? 10.723, de 21 de abril de 1946, se 
asigna al mismo. 


La Comisión comparte, en este sentido, los términos 
de la exposición de motivos que hace suya y, como se 
dice en la misma, propicia el dictado de esta ley imter. 
pretativa en la seguridad de que ello contribuirá, segura. 
mente, al progreso de la localidad que podrá contar con 
los servicios que son propios de la categoría que, ahora, 
expresamente se le reconoce. 


Sala de la Comisión, 20 de octubre de 1987. 


Hugo Batalla, Miembro Informante, Pedro W. Cersó. 
simo, Juan C. Fá Robaina, José Luis Guntín, Dardo 
Ortiz. Senadores. 


PROYECTO DE LEY 
Artículo 19 — Declárase que la Ley N* 9.860, de 16 
de agosto de 1939, elevó a la categoría de Pueblo, con el 
nombre de Carlos Reyles al núcleo poblado ubicado en la 


3ra. Sección Judicial del departamento de Durazno, que 
se conocía con el nombre de Estación Molles. 


Sala de la Comisión, 20 de octubre de 1987. 


Hugo Batalla, Miembro Informante, Pedro W. Cersó- 
simo, Juan C. Fá Robaina, José Luis Guntín, Dardo 
Ortiz. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 


SEÑOR BATALLA. — Formulo moción en el sentido 
de que se suprima la lectura en la discusión general y 
en la particular. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar si se suprime la lectura. 


(Se vota:) 

—19 en 21, Afirmativa, 

En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—19 en 21, Afirmativa, 


En discusión particular. 


En consideración el artículo 19. 
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Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—19 en 21. Afirmativa, 

E] artículo 2% es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunicará 
a la Cámara de Representantes, 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado). 


30) JUNTAS LOCALES. Plazo para la designación 
de sus miembros. 


SEÑOR PRESIDENTE. — En consideración el asunto 
que figuraba en décimocuarto lugar del orden del gía y 
que pasó a ser décimoctavo: “Proyecto de ley por el que 
se establece que las Juntas Locales a que hace referencia 
el artículo 287 de la Constitución de la República serán 
designadas dentro de los sesenta días de instalados los 
Intendentes Municipales de cada departamento, (Carp. 
NO 504/86 - Rep. N* 152/87)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 504/88 
Rep. N* 152/87 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 19 — Las Juntas Locales a que hace referen- 
cia el artículo 287 de la Constitución de la República se- 
rán designadas dentro de los sesenta días de instalados 
los Intendentes Municipales de cada departamento. 


Art. 22 — Las que no hubieren sido designadas a la 
fecha de la aprobación de la presente ley para el perío- 
do 1985-1990, lo serán a los treinta días de la promulga- 
ción de la misma. 


Art. 32 — Comuníquese, etc. 


Luis Alberto Lacalle Herrera. Senador 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


A la fecha de presentación del presente proyecto de 
ley, son muchas las Juntas Locales que están aún sin de- 
signar. 

Tal demora desvirtúa la función de tan importantes 
instrumentos de gobierno, con el consiguiente perjuicio 
para las respectivas comunidades. 

Con este proyecto creemos se subsane el problema. 


Para aquellas que en el presente período aún sigan 
sin designar, se establece el plazo especial del artículo 2%. 


Montevideo, 13 de mayo de 1986. 


Luis Alberto Lacalle Herrera. Senador. 
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Al Senado: 


Vuestra Comisión de Constitución y Legislación ha 
considerado el proyecto de ley presentado por el señor se- 
nador Luis Alberto Lacalle Herrera con relación a la de- 
terminación de un plazo para nombrar los integrantes ae 
las Juntas Locales y comparte sú fundamento, 


No obstante ello, le ha introducido algunas modifica- 
ciones que no alteran la esencia de la iniciativa y que 
tienden a complementarla y hacerla más eficaz. 


Se parte del hecho clerto de que existe un vacío cons- 
titucional en la materia, por cuanto los preceptos de la 
Carta que refieren a las Juntas Locales nada estatuyen 
al respecto (artículos 273 incisos 59 y 99, 275 inciso 89, 287, 
288, 290, 291, 293 y 295). Este vacío podría y debería ser 
Henado por aplicación de las fuentes de Derecho supleto- 
rias que enuncia el artículo 332 de la Constitución. 


La práctica, sin embargo, evidencia que, toda vez que 
no existe voluntad política de integrar las Juntas Locales, 
el referido vacio y la inexistencia de previsiones sancio- 
natorias del incumplimiento de ese poder-deber jurídico, 
tornan inocuo el querer del constituyente. 


Por otra parte, al vacio constitucional se suma el va- 
cío legal, por cuanto tampoco la vigemte Ley Orgánica 
Municipal —N?* 9.515— contiene previsión alguna sobre el 
particular, 


Vuestra Comisión ha considerado, en atención a rea- 
lidades políticas, que el plazo establecido en el proyecto 
original puede resultar algo exiguo y lo ha extendido a 
noventa días. 


Ha tenido en vista, asimismo, que la designación de 
las Juntas Locales es un acto administrativo complejo, 
que principia por una solicitud de anuencia del Intenden- 
te a la Junta Departamental, prosigue por el otorgamien- 
to de la anuencia por parte de ésta —acto de autoriza- 
ción—- y concluye por la designación que realiza el Inten- 
dente y que completa o perfecciona la voluntad de la 
Administración (artículo 275 inciso 8% de la Constitución). 


De allí que haya sido necesario distinguir dos plazos. 
Uno de sesenta días para que el Intendente solicite' la 
anuencia (artículo 2%), y otro de treinta días para que la 
Junta Departamental se pronuncie. Se ha optado por dar 
al silencio de la Junta efecto de acto ficto aprobatorio, 
para impedir que, por la vía de la omisión, el legislativo 
Departamental impida al Intendente integrar las Juntas 
Locales e incumpla su propio deber de contribuir a efec- 
tuar su designación (artículo 39). 


Una solución análoga consagra la Constitución res- 
pecto del acuerdo de la Cámara de Senadores para nom- 
brar los Jefes de Misión (articulo 168 inciso 12), así Co- 
mo una contraria para la venia requerida para designar 
los Directorios de los Entes Autónomos y de los Servicios 
Descentralizados (artículo 187), en cuyo caso el venci- 
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miento del plazo de sesenta días configura denegatoria 
ficta, Vuestra Comisión considera que ambas soluciones 
son posibles, ante el silencio del constituyente, pero estima 
que es más conducente al propósito general perseguido 
—que es el funcionamiento de las Juntas Locales-- obli- 
gar a las Juntas Departamentales a rechazar “in expressis 
verbis” la propuesta del Intendente o a dar por válida 
su voluntad. : 


La denegatoria expresa obiiga a presentar nueva pro- 
puesta y a reiterar el procedimiento dentro de los mismos 
términos. El artículo 187 de la Constitución, ya referido, 
habilita al Poder Ejecutivo a formular nueva propuesta o 
reiterar la anterior, pero en ambos casos bajo el quórum 
requerido, de 3/5 a mayoría absoluta de los integrantes 
del Senado. La opción, previo cómputo de los votos afir- 
mativos, resulta así viable y lógica, En el caso de las Jun. 
tas Locales, por el contrario, tal opción carecería de sen. 
tido, puesto que la Carta no ha fijado quórum a la deci- 
sión del legislativo Departamental, cuyo pronunciamiento 
ha de hacerse por las mayorias que surgen de los princi- 
pios generales sobre el funcionamiento de los órganos plu- 
ripersonales. 


No existe previsión expresa para el caso de una se- 
gunda denegatoria, que puede, en teoría al menos, ser se- 
guida por muevas decisiones negativas. Otro tanto ocurre 
con las previsiones del artículo 187 de la Constitución. 
Este problema, en opinión de vuestra Comisión, no tiene 
Otra solución que la aplicación del principio general so- 
bre cese de los titulares de órganos cuyo mandato no tie- 
ne fecha o término expreso de vencimiento. El artículo 
5%, por ello, consagra una solución análoga a la del ar- 
tículo 192 de la Constitución para los miembros de los 
Directorios de los Entes Autónomos y de los Servicios Des- 
centralizados. 


El artículo cuarto determina la indivisibilidad de la 
propuesta, así como la de su aceptación o rechazo por 
parte de las Juntas Departamentales. La propuesta parcial, 
por parte de los Intendentes, resultaría incongruente con 
la exigencia constitucional de proporcionalidad en la re- 
presentación de los partidos, así como desajustada a la 
propia integración del órgano, el cese de cuyos titulares 
anteriores debe operarse “in totum”, no siendo concebible 
que se concrete en cuotas; esto es, en unos casos sí y otros 
no, o para unos miembros primero y otros después. 


Por idénticas razones, “mutatis mutandis”, tampoco 
es admisible la aceptación o rechazo parcial, que sería 
pasible de las mismas objeciones formuladas a la propuesta 
de igual carácter. 


El artículo 6% hace aplicable las normas generales del 
proyecto de ley en lo pertinente a la situación actual, en 
que hay Juntas Locales aún no designadas. Esta disposi- 
ción permitirá corregir esa anomalía. 


Por último, el artículo 7? determina que el incumpli- 
miento de los deberes que reglamenta este proyecto de ley, 
en el caso de los Intendentes, configura causal de juicio 
político. Por dos razones. Primera trátase de una obliga- 
ción de inequívoca filiación constitucional. Segunda su 
inobservancia, al presente al menos, está impidiendo el 
funcionamiento de órganos instituidos por el constituyente, 
y desvirtuará siempre el mecanismo de integración pre- 
visto por el artículo 287 de la Carta. Trátase, pues, en 
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opinión de vuestra Comisión, de una violación de la Cons- 
titución de cierta gravedad, dicho esto en abstracto, esto 
es sin referencia concreta a ninguna situación actual. 


Es cuanto tenemos que informar ai Senado. 
Sala de la Comisión, 30 de setiembre de 1986. 


Gonzalo Aguirre Ramirez, Miembro Informante, Nel- 
son R. Alonso, Pedro W. Cersósimo, Juan C. Fá Ro- 
baina, Américo Ricaldoni, Jorge Silveira Zavala. Se- 
madores. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 19. — Los miembros de las Juntas Locales 
serán designados por los Intendentes Municipales, previa 
anuencia de la respectiva Junta Departamental, y respe- 
tando, en lo posible, la proporcionalidad de ésta en la re- 
presentación de los diversos Partidos (artículos 275 in- 
ciso 8%, y 287 de la Constitución). 


Art, 29 —- La propuesta de los Intendentes deberá ser 
presentada a la respectiva Junta Departamental dentro 
de los sesenta días siguientes al 15 de febrero posterior a 
su elección, 


Art. 32, — Si la anuencia no fuese considerada dentro 
del término de treinta días de recibida su solicitud, se con- 
siderará otorgada. Si la anuencia fuese denegada en for- 
ma expresa, el Intendente deberá formular nueva propuesta 
en igual plazo de 60 días, sobre la que deberá recaer re- 
solución en el mismo término de treinta días. Si no reca- 
vere resolución, se considerará otorgada la anuencia. 


Art. 4%. — La propuesta del Intendente, así como su 
aceptación o rechazo por la respectiva Junta Departamen- 
tal, son actos indivisibles. La resolución denegatoria res- 
pecto de uno o más de los candidatos propuestos, determi- 
nará el rechazo de la propuesta. 


Art. 5% — Basta que no estén designados los miem- 
bros de las Juntas Locales, continuarán en funciones sus 
anteriores titulares. 


Art. 6%, (Transitorio). — A los efectos de la desig- 
nación de los miembros de las Juntas Locales que no hu 
bieren sido nombrados para el período 1985-1990, el plazo 
dispuesto en el artículo 22 de la presente ley correrá a 
partir de su promulgación. Será también de aplicación lo 
dispuesto en el artículo 32 de esta ley. 


Art. 7%. —. Los Intendentes que incumplieren lo dis- 
puesto por los artículos segundo, tercero y quinto de esta 
ley, podrán ser acusados ante la Cámara de Senadores por 
los motivos previstos en el artículo 93 de la Constitución 
(artículo 296 de la Constitución). 


Art. 8% — Comuníquese, ete. 
Sala de la Comisión, 30 de setiembre de 1986. 


Gonzalo Aguirre Ramirez, Miembro Informante, Pe- 
dro W. Cersósimo, Nelson R. Alonso, Américo Rical- 

* doni, Juan C. Fá Robaina (con salvedades), Jorge Sil- 
veira Zabala. Senadores. 
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INFORME COMPLEMENTARIO 
Al Senado: 


La Comisión, a raiz de las observaciones formuladas 
en Sala, ha introducido al proyecto originariamente apro: 
bado, dos modificaciones sustanciales: se ampliaron los 
plazos establecidos en los artículos 2% y 3% para la desig- 
nación de los miembros de las Juntas Locales y se supri- 
mió el artículo 7% que permitía actuar la responsabili- 
dad de los Intendentes a través del juicio político. 


No obstante, se ha mantenido el informe escrito que 
se redactara anteriormente, en el entendido de que el mis- 
mo mantiene integramente su vigencia en lo concerniente 
al resto del articulado, siendo propósito del Miembro In- 
formante referirse en Sala, verbalmente, a las modifica- 
ciones introducidas y sus fundamentos. 


Sala de la Comisión, 13 de octubre de 1987. 


Gonzalo Aguirre Ramirez, Miembro Informante. 


PROYECTO DE LEY 


(Sustitutivo) 


Artículo 19% — Los miembros de las Juntas Locales 
serán designados por los Intendentes Municipales, previa 
anuencia de la -respectiva Junta Departamental, y respe- 
tando, en lo posible, la proporcionalidad de ésta en la re- 
presentación de los diversos Partidos (artículos 275 inciso 
$89, y 287 de la Constitución). 


Art. 22. — La propuesta de los Intendentes deberá ser 
presentada a la respectiva Junta Departamental dentro de 
los ciento veinte días siguientes al 15 de febrero posterior 
a su elección. 


Art. 39. — Si dentro del término de sesenta días de 
recibida la solicitud no recayera resolución sobre la pro 
puesta del Intendente, se considerará otorgada la anuen- 
cia. Si ésta fuere denegada en forma expresa, el Inten- 
dente deberá formular nueva propuesta en un plazo de 
sesenta días, sobre la que deberá recaer resolución en el 
término de treinta días. Si no recayere pronunciamiento 
se considerará otorgada la anuencia. 


Art, 4% — La propuesta del Intendente, así como su 
aceptación o rechazo por la respectiva Junta Departamen- 
tal, son actos indivisibles. La resolución denegatoria res- 
pecto de uno o más de los candidatos propuestos, determi- 
nará el rechazo de la propuesta. 


Art. 5%. — Hasta que no estén designados los miem- 
bros de las Juntas Locales, continuarán en funciones sus 
anteriores titulares. 


Art. 6%, (Transitorio). — A los efectos de la designa- 
ción de los miembros de las Juntas Locales que no hu- 
bieren sido nombrados para el período 1985-1990, el plazo 
dispuesto en el artículo 20 de la presente ley correrá a 
partir de su entrada en vigencia. Será también de apli- 
cación lo dispuesto en el artículo 3% de esta ley. 
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Art. 7% — Comuniquese, etc. 
Sala de la Comisión, 13 de octubre de 1987. 


Gonzalo Aguirre Ramirez, Miembro Informante, Hugo 
Batalla, Pedro W. Cersósimo, José L. Guntín, Juan C. 
Fá Robaina, Dardo Ortiz. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
SEÑOR CIGLIUTI. -— Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR CIGLIUTI. — Señor Presidente: este proyecto 
fue muy discutido en el Senado y ahora viene modificado 
por la Comisión en los aspectos que provocaban mayor 
controversia. 


En la parte final del informe observo que el propó- 
site del miembro informante era el de hacer referencia, 
en forma verbal, a las modificaciones introducidas y a sus 
fundamentos y advierto que el miembro informante es el 
señor senador Aguirre, que en este momento se encuentra 
en uso de licencia. Como estará de regreso la próxima 
semana, parecería apropiado postergar la consideración del 
asunto. Por lo expuesto, formulo moción en tal sentido. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— La Mesa quiere dejar cons- 
tancia de que si quien habla no hubiera estado en ejerci- 
cio de la Presidencia hubiera formulado la misma solicitud. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar la mo- 
ción del señor senador Cigliuti, en el sentido de aplazar 
la consideración de este asunto. 


(Se vota:) 


—21 en 22. Afirmativa. 


31) DIA DE LA ANTARTIDA URUGUAYA. Se 
establece como tal el 7 de octubre de 
cada año. 


SEÑOR PRESIDENTE. — En consideración cl asunto 
que figuraba en décimoquinto término del orden del día 
y que pasó a ser décimonoveno: “Proyecto de ley por el 
que se establece “Día de la Antártida Uruguaya” el 7 
de octubre de cada año. (Carp. N* 177/85 - Rep. 153/87)”. 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N? 177/85 
Rep. N? 153/87 


PROYECTO DE LEY 


Articulo 19 — Establécese como “Día de la Antártida 
Uruguaya” el 28 de agosto de cada año. En dicha. fecha 
o en la inmediata siguiente —cuando éste no coincida 
con día hábil— las Autoridades de todas las ramas de la 
Enseñanza (Primaria, Secundaria, Técnica, Normal, Insti- 
tuto de Profesores y Universidad de la República), dis- 
pondrán se dedique una hora de clase al tema, adecuan- 
do su consideración tanto al nivel de los educandos, como 
a la especialización de cada Instituto. 
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Art, 22 — Comuniquese, publíquese, etc. 

Montevideo, 8 de mayo de 1985. 

Luis Alberto Lacalle Herrera, Senador. 
EXPOSICION DE MOTIVOS 


A paítir de 1984, la República ha iniciado una im. 
portante actividad científica en la Antártida. El estable. 
cimiento de la base “ARTIGAS” en las tierras australes, 
es una incipiente pero firme y promisoria muestra de 
voluntad nacional, en el sentido de abrir un nuevo ho- 
rizonte al futuro. 


Las expediciones realizadas han conjugado el esfuer- 
zo de las FF.AA,, de cientificos y de funcionarios del Mi 
nisterio de Relaciones Exteriores, bajo la conducción del 
Instituto Antártico Urusuayo. 


Pero dicha empresa, de infinitas posibilidades, tiene 
que arraigar en la conciencia de toda la ciudadanía, muy 
especialmente de las nuevas generaciones. 


Tal es la finalidad de la ley que se propone al Sena. 
do: señalar un día en el año como “DIA DE LA ANTAR- 
TIDA URUGUAYA” e impulsar el estudio y la difusión del 
tema entre las nuevas generaciones. 


Se ha elegido el día 28 de agosto, por ser el de la 
Fundación del Instituto Antártico Uruguayo que, inspira- 
do en las enseñanzas del profesor Julio C. Musso, ha sido 
el ámbito en que nació y creció la vocación antártica 
de nuestra Patria. 


Montevideo, 8 de mayo de 1985. 
Luis Alberto Lacalle Herrera, Senador. 
PROYECTO DE LEY 


Artículo 1% —— Establécese el “Día de la Antártida Uru. 
guaya”, que se celebrará el 28 de agosto de cada año. En 
dicha fecha, o en la inmediata siguiente —cuando aquélla 
no coincida con día hábil— las autoridades de todas las 
ramas de la Enseñanza (artículo 202 de la Constitución), 
dispondrán se dedique una hora de clase al tema. Su 
consideración se adecuará, al nivel de los educandos y a 
la especialización de cada Instituto. 


Art. 22 — Comuníquese, etc, 


Sala de Seslones de la Cámara de Senadores, en Mon- 
tevideo, a 10 de julio de 1985. 


Enrique E. Tarigo. Presidente 
Mario Farachio. Secretario 
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La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1% — Establécese el “Día de la Antártida 
Uruguaya”, que se celebrará el 7 de octubre de cada año. 
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Art. 29 — El Poder Ejecutivo adoptará las medidas ne- 
cesarias para la regular celebración de la fecha mencio- 
nada. En tal oportunidad serán especialmente difundidos 
los fundamentos de la vocación antártica de la República 
y de sus derechos e intereses respecto de la región. 

Art. 32 -— Las autoridades de las diversas ramas de 
la Enseñanza dispondrán, con el mismo objeto, similares 
medidas en la órbita de sus competencias. 


Art. 4% — Comuníquese, etc. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 7 de octubre de 1986. 


Luis Ituño, Presidente 
Hécor S. Clavijo. Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 

—En discusión general, 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-—19 'en 20. Afirmativa, 

En discusión particular, 

Léase el artículo 19. 

(Se lee) 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—20 en 22. Afirmativa. 

Léase el artículo 2%. 

(Se lee) 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-—21 en 22. Afirmativa. 

Léase..el artículo 3%. 

(Se lee) 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—21 en 22. Afirmativa. 


El. artículo 4% es de orden. 
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Queda aprobado el proyecto de ley, que se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


32) AFECTACION AL MINISTERIO DE SALUD 
PUBLICA DE LOS BIENES NO SORTEADOS 
EN RIFA ORGANIZADA PARA SOLVENTAR 
OBRAS EN EL HOSPITAL ZOILO A, 
CHELLE DEL DEPARTAMENTO DE 
SORIANO 


SEÑOR ORTIZ. — ¿Me permite, señor Presidente? 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor: 
senador. 


SEÑOR ORTIZ. — Es para informar al Cuerpo que 
ya está pronta la nueva redacción del proyecto relaciona. 
do con el Hospital Zoilo A. Chelle, del departamento de 
Soriano, cuya preferencia había solicitado el señor sena- 
dor Pozzolo. 


La Asociación Pro Obras de Remodelación del Hospi- 
tal Zoilo A. Chelle, que naturalmente era de carácter par- 
ticular, organizó una rifa con destino, precisamente a obras 
de remodelación de dicho hospital. Algunas irregularida- 
des que se cometieron en. la organización de dicha. rifa 
motivaron la aplicación del Decreto-Ley N% 14.841, que 
entre otras disposiciones establecía, con respecto a la or- 
ganización de rifas, juegos y apuestas, que las violaciones 
a esa ley aparejarían el decomiso de los bienes. En virtud 
de esto, pasaron a poder del Estado diversos bienes que 
no habían sido sortetados en la mencionada rifa. Este pro- 
yecto de ley pretende autorizar al Estado a destinar el 
importe de dichos bienes, precisamente a los fines que se 
habían propuesto al organizar la rifa, es decir, a las obras 
de remodelación del Hospital Regional Sur, Zoilo A. Chelle. 


El artículo quedaría redactado de la siguiente forma: 
“Autorízase al Poder Ejecutivo a vender los bienes prove- 
mientes de la rifa organizada por la Asociación Pro Obras 
de Remodelación del Hospital Zoilo A. Chelle, que integran 
su patrimonio por aplicación de lo dispuesto en el inciso 
segundo del artículo 10 de Decreto-Ley N? 14,841, del 22 
de noviembre de 1978 y a destinar su producido a las obras 
de remodelación del Hospital Regional Sur, Zoilo A. Che- 
lle, del departamento de Soriano, dependiente del Minis- 
terio de. Salud Pública”. 


SEÑOR PRESIDENTE. — En discusión general. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
íSe vota:) 

—16 en 19. Afirmatiya, 

En discusión particular. 


Léase el artículo 19. 
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(Se lee:) 


“Autorízase al Poder Ejecutivo a vender los bienes pro- 
venientes de la rifa organizada por la Asociación Pro 
Obras de Remodelación del Hospital Zoilo A. Chelle y que 
integran su patrimonio por aplicación de lo dispuesto por 
el inciso segundo del artículo 10 del Decreto-Ley N* 14.841, 
de 22 de noviembre de 1978 y a destinar su producido a 
las obras de remodelación del Hospital Regional Sur, Zoi- 
lo: A. Chelle, del departamento de Soriano, dependiente 
de? Ministerio de Salud Pública”, 


—En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—-18 en 19. Afirmativa. 

El articulo 2? es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley y se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(Texto del proyecto de ley aprobado.) 


“Artículo 1%. -— Autorízase al Poder Ejecutivo a ven- 
der los bienes provenientes de la rifa organizada por la 
“Asociación Pro Obras de Remodelación del Hospital Zoi- 
lo Chelle” y que integran su patrimonio por aplicación de 
lo dispuesto por el inciso 2% del artículo 10 del Decreto-Ley 
N9 14.841, de 22 de noviembre de 1978, y a destinar su 
producido a las obras de remodelación del Hospital Regio- 
nal Sur “Zoilo A. Chelle” del departamento de Soriano, 
dependiente del Ministerio de Salud Pública. 


Artículo 2? — Comuniquese, etc.”. 


33) CORPORACION NACIONAL PARA EL 
DESARROLLO, Exoneración de impuestos y 
beneficios tributarios de los accionistas. 


SEÑOR FLORES SILVA. — Pido la palabra para una 
aclaración. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR FLORES SILVA. — Quiero rectificar una 
información que dimos hace un rato referida al proyecto 
de ley sobre exoneración de impuestos y beneficios tri- 
butarios de los accionistas de la Corporación Nacional pa- 
ra €l Desarrollo. Dijimos que el señor senador Senatore 
iba a ser miembro informante, porque eso era lo que ha- 
biíamos entendido. Sin embargo, solicitamos a Secretaría 
de la Comisión de Hacienda la versión taquigráfica co- 
rrespondiente a fin de “chequear” el asunto. 


En el Acta N% 71 vemos que el día 22 de octubre se 
trata el tema; se llega a un acuerdo, pero se suspendió la 
votación porque al final de su consideración el señor se- 
nador observó que la norma que estábamos tratando po- 
dría colidlr con otra que sobre el mismo tema estaba en 
la Rendición de Cuentas, por lo que se decidió que se 
tratara en la siguiente sesión, 
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Fue precisamente en esa sesión del 22 de octubre que 
se le ofreció al señor senador Senatore que fuese miem- 
bro informante a lo que, en principio, había aceptado. Sin 
embargo, según el Acta N? 73, en la sesión del 29 de oc- 
tubre, es decir, una semana después, se discute el asunto 
y se aprueba por unanimidad. Al respecto, el señor se: 
nador Senatore deja constancia de que vota con salveda- 
des, pero no explicó cuáles eran. Básicamente, se dijo que 
se trataba de una exoneración; ya había una en la Ren- 
dición de Cuentas ——ésta era una exoreración más am: 
plia-—- y, en consecuencia, la discusión giró sobre qué iba 
a aprobarse primero, si lo de la Rendición de Cuentas o 
este proyecto y qué efectos jurídicos surgían del orden 
de aprobación de los respectivos proyectos. 


Según la versión taquigráfica, el señor senador Sena- 
tore manifestó. que, por otra parte, en cuanto al problema 
de la Corporación para el Desarrollo, el Frente Amplio ha 
adoptado una posición determinada en el sentido de no vo: 
tar este asunto. Cuando llegue el momento de votar, dijo 
que simplemente se iba a limitar a fundar esa posición, a 
pesar de que había leído las disposiciones y consideraba 
que eran razonables dentro de lo que significa la exonera- 
ción de un organismo como la Corporación. 


Quiero señalar que, efectivamente, el señor senador 
luego votó, pero no era el miembro informante, tal como 
lo habíamos referido, sino que sólo lo hizo con salvedades 
que, según señaló, no se vinculaban a la redacción del 
texto, sino a otras consideraciones a las que se referiría en 
su oportunidad. 


Quería dejar esta constancia a etectos de que figure 
en la versión taquigráfica. 


34) CONVENCION INTERAMERICANA PARA 
PREVENIR Y SANCIONAR LA TORTURA. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto que figuraba en décimosexto término y que pasa 
a ser vigésimo: “Proyecto de ley por el que se aprueba la 
Convención Interamericana para prevenir y sancionar la 
tortura, adoptada por la Organización de Estados Ameri: 
canos el 6 de diciembre de 1985. (Carp. N9 677/86 - 
Rep. N9? 154/87).” 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 677/86 
Rep. N?.154/87 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de 
Relaciones Exteriores 


Montevideo, 6 de noviembre de 1986. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo con el fin de someter a su consideración, el pro- 
yecto de ley adjunto, por el que se aprueba la “Conven: 
ción Interamericana para prevenir y sancionar la tortura”, 
adoptada por la Organización de Estados Ameritanos, el 
6 de diciembre de 1985, en su XV Período de Sesiones. 
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Desde los comienzos de su reinserción en los causes de 
vida democrática, nuestro país ha manifestado una persis- 
tente y significativa actitud tendiente a concretar y po- 
ner en práctica un sistema compuesto por mecanismos ju- 
ridicos de diverso alcance, cuya finalidad esencial se pro 
yecta en una global y absoluta defensa y protección de 
los derechos humanos a todos los niveles. 


Dentro de esta corriente, fueron ratificadas la '““Con- 
vención Americana de los Derechos Humanos de San Jo: 
sé de Costa Rica”, suscrita en San José de Costa Rica el 
22 de noviembre de 1969 y la “Convención contra la Tor- 
tura y otros tratos o penas crueles, inhumanos o degra- 
dantes”, adoptada por la Asamblea General de las Na 
ciones Unidas en su XXXIX Periodo Ordinario de Sesio- 
nes, suscrita el 4 de febrero de 1985. 


La “Declaración Universal de los Derechos Humanos” 
dispone en su artículo 52 que “nadie será sometido a tor- 
turas ni a penas o tratos crueles, inhumanos o degradan 
tes”, estableciendo un conjunto de garantías semejante al 
contenido en su antecesora cercana, la “Declaración Ame- 
ricana de Derechos y Deberes Esenciales del Hombre”, de... 


Dentro de ese marco de Derecho Internacional Posi- 
tivo, se inserta una firme corriente de pensamiento que 
procura incluir la tortura en la nómina de delitos de De- 
recho Internacional. Se disipa con ello, de modo inexora- 
ble toda posibilidad de empleo lícito de la tortura como 
medio idóneo a propósitos de investigación o afines. 


Pero si bien el derecho a no ser objeto de tortura de 
tipo alguno es un derecho fundamental absoluto —jerar- 
quizado al nivel de “inherente a la personalidad humana”, 
como sucede en algunas Constituciones, como la nuestra— 
enraizado en la propia naturaleza del hombre, con pres 
cindencia y más allá del Estado es, sin embargo, el Esta- 
do, quien debe al individuo —y del cual éste debiera ob- 
tener-—— la más inmediata y eficaz garantía de tal derecho. 


La Convención precisa las modernas tendencias en 
relación al tema, haciendo referencia no sólo a la sanción 
sino, también, al aspecto preventivo de la tortura (Preám- 
bulo y artículo 19). 


Los artículos 2% y 3% perfilan su definición desde la 
perspectiva de los sujetos pasivos y activos, respectiva- 
mente. 


Es destacable la referencia, en los artículos 4% y 5% a 
que no se considera eximente de responsabilidad la ac- 
tuación bajo órdenes superiores y a que no son admisibles 
justificaciones provenientes de ciertas circunstancias espe- 
ciales de tipo alguno. 


Los artículos siguientes se vinculan a la protección 
estatal prealudida, precisando las medidas efectivas que 
deberán tomar los Estados en la prevención y sanción de 
la tortura. 


El artículo 8% establece las amplias garantías que am- 
pararán a los eventuales denunciantes y el artículo 10 
dispone que las declaraciones obtenidas por medio de 
tortura no serán admitidas como medio de prueba. 


Finalmente, los artículos 11 y 14 regulan diversos as- 
pectos relativos a la extradición; y, con referencia a este 
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Instituto y al derecho de asilo, adquiere particular tras- 
cendencia lo dispuesto en el artículo 15 —como fin de 
una ardua controversia— en el sentido de que nada de 
lo dispuesto en la Convención “podrá ser interpretado co- 
mo limitación al derecho de asilo, cuando proceda, ni eo- 
mo modificación a las obligaciones de los Estados Partes 
en materia de extradición”. 


Con el fundamento de la precedente evaluación «de 
carácter general y de la resultante del análisis particular 
del articulado, el Poder Ejecutivo concluye en la conve 
niencia de ratificar esta Convención, a cuyos efectos s0- 
licita la correspondiente autorización legislativa. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la 
República; Enrique V. Iglesias. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1%. -— Apruébase la “Convención Interameri- 
cana para Prevenir y Sancionar la Tortura”, adoptada por 
la Organización de Estados Americanos, el 6 de diciembre 
de 1985, en su XV Período de Sesiones. 


Art. 2%. -— Comuníquese, etc. 
Enrique V. Iglesias, 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 


Al Senado: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales, ha es- 
tudiado la Convención Interamericana sobre Tortura, re- 
comendando al Cuerpo su ratificación por los motivos que 
se expresan: 


i) Es evidente que la Convención Interamericana sobre 
Tortura, constituye un texto no totalmente satisfacto- 
rio. Aunque contiene mormas plausibles, como por 
ejemplo la definición de la tortura, lo relativo a la 
no eximente de obediencia debida a su respecto y la 
invalidez de los testimonios y confesiones arrancados 
mediante su aplicación, contiene dos graves omisiones: 


a) haberse suprimido en la última etapa del proceso 
de su elaboración la norma incluida en el proyec. 
to del Comité Jurídico Interamericano que la califi- 
caba como delito contra la humanidad. Inútil se- 
ñalar el error de esta supresión para la evolución 
futura de la represión penal internacional y de la 
jurisdicción competente; y 


b'% el que no exista un procedimiento internacional 
de control de la Convención. Lo único que hay es 
la obligación de la Comisión Interamericana de 
Derechos Humanos de considerar los informes que 
los Estados partes en la Convención deben pre- 
sentar sobre la aplicación de la misma. 


2) Para suplir estas carencias hay que seguir dos cami- 
nos: 
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a) integrar la interpretación y aplicación de esta 
Convención con las otras normas internacionales 
que proscriben y/o sancionan la tortura. 


- Pacto Internacional de Derechos Civiles y Po- 
líticos de las Naciones Unidas, artículo 7%. Uru.. 
guay es parte. Pero además la República es 
parte en el Protocolo Facultativo anexo que 
permite considerar denuncias y comunicaciones 
individuales. 


— Convención Americana sobre Derechos Huma- 
nos, artículo 5.2 Uruguay es parte. 


Es posible la denuncia individual por violación 
de los derechos reconocidos, entre ellos el de 
no ser torturado, articulo 44. El Uruguay ha 
reconocido la competencia contenciosa de la 
Corte Interamericana de Derechos Humanos 
(artículo 62), lo que hace posible la condena, 
por sentencia obligatoria y definitiva del Es- 
tado que haya violado el articulo 5.2 (ar- 
tículos 67 y 68). 


— Convención sobre Tortura de las Naciones Uni. 
das de 1984. Uruguay es parte. Se funda en los 
mismos principios de la Convención Interame- 
ricana, pero tiene la ventaja de incluir un pro- 
cedimiento específico de aplicación, por un 
Comité Especial integrado por expertos, que no 
sólo considera los informes obligatorios de los 
Estados, sino que puede recibir comunicaciones 
y denuncias individuales. 


Estos tres textos deben aplicarse armónica y coor- 
dinadamente e integrarse en función de la mejor y 
más efectiva proscripción de ja tortura. 


La Convención de la OEA, que ya está en vigencia 
entre los Estados ratificantes, pues sólo fijó como re. 
quisito que hubieran dos ratificaciones iniciales, se 
sumaría, si el Uruguay pasa a ser parte en ella, a 
este sistema internacional. De tal modo estos cuatro 
instrumentos, se complementarán, sumando garantia 
y supliendo las carencias que cada uno de ellos posee. 


Es de la mejor política en la materia, adicionar ga- 
rantías. Las carencias parciales de la Convención Ame- 
ricana no deben obstar a su ratificación. Por el con- 
trario es preciso integrar esta Convención regional, 
con el otro texto regional (la Convención Americana 
sobre Derechos Humanos) y los otros dos de carácter 
universal (el Pacto de Derechos Civiles y Políticos y 
la Convención de las Naciones Unidas sobre Tortura). 


kb) Completar en el futuro el sistema con una Con- 
vención para prevenir la Tortura, como la que ya 
ha aprobado el Consejo de Europa. Un proyecto a 
este respecto se ha elaborado por un Grupo de 
Expertos reunidos en el Seminario de Montevideo 
(abril de 1987), patrocinado por el Gobierno uru- 
guayo y en el cual actuaron la doctora Adela Re- 
ta, el doctor Héctor Gros Espiell, el doctor Alejan- 
dro Artuccio, el doctor José Korseniak, y la doc- 
tora Serrana Sienra, 


3) En definitiva, soy partidario de que la República ra- 
tifique la Convención Interamericana sobre Tortura. 
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Esta ratificación es la continuidad y culminación de 
sucesivos actos de ratificación hechos por el Uruguay 
respecto de instrumentos aplicables a este repugnante 
flagelo (Pacto de Derechos Civiles y Políticos de ias 
Naciones Unidas, Convención de Naciones Unidas s0- 
bre Tortura, Convención Americana sobre Derechos 
Humanos). 


Por lo demás no hay que olvidar que estos tratados, 
en especial las dos Convenciones sobre Tortura, serán 
directamente aplicables en el Derecho Interno, según 
lo que siempre ha sostenido la doctrina nacional y la 
mejor jurisprudencia del país y obligarán, asimismo, 
como elemento complementario, a tipificar en el De- 
recho Penal Interno, el delito de tortura tal como hoy 
se concibe en el Derecho Internacional. 


Sala de la Comisión, 16 de noviembre de 1987. 


Juan Raúl Ferreira, Miembro Informante, Hugo Ba- 
talla, Justino Carrere Sapriza, José Luis Guntin, Car- 
minillo Mederos, A. Francisco Rodríguez Camusso, 
Francisco Terra Gallinal. Senadores. 


CONVENCION INTERAMERICANA PARA 
PREVENIR Y SANCIONAR LA TORTURA 


Los Estados Americanos signatarios de la presente 
Convención, 


Conscientes de lo dispuesto en la Convención Ame- 
ricana sobre Derechos Humanos, en ej sentido de que na- 
die debe ser sometido a tortura ni a penas o tratos crue- 
les, inhumanos o degradantes; 


Reafirmando que todo acto de tortura u otros tratos 
O penas crueles, inhumanos o degradantes constituyen una 
ofensa £ la dignidad humana y una negación de los prin- 
cipios consagrados en la Carta de la Organización de los 
Estados Americanos y en la Carta de las Naciones Unidas 
y son violatorios de los derechos humanos y libertades fun- 
damentales proclamados en la Declaración Americana de 
los Derechos y Deberes del Hombre y en la Declaración 
Universal de los Derechos Humanos; 


Señalando que, para hacer efectivas las normas perti- 
nentes contenidas en los instrumentos universales y Te- 
gionales aludidos, es necesario elaborar una Convención 
Interamericana que prevenga y sancione la tortura; 


Reiterando su propósito de consolidar en este contl. 
nente las condiciones que permitan el reconocimiento y 
respeto de la dignidad inherente a la persona humana y 
aseguren el ejercicio pleno de sus libertades y derechos 
fundamentales, 

Han convenido en lo siguiente: 


ARTICULO 1 


Los Estados Partes se obligan a prevenir y a sanclo- 
nar la tortura en los términos de la presente Convención. 


ARTICULO 2 


Para los efectos de la presente Convención se enten- 
derá por tortura todo acto realizado intencionalmente por 
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el cual se inflijan a una persona penas o sufrimientos fí- 
sicos o mentales, con fines de investigación criminal, como 
medio intimidatorio, como castigo personal, como medida 
preventiva, como pena o con cualquier otro fin. Se enten- 
derá también como tortura la aplicación sobre una per- 
sona de métodos tendientes a anular la personalidad de 
la víctima o a disminuir su capacidad física o mental, 
aunque no causen dolor físico o angustia psíquica. 


No estarán comprendidos en el concepto de tortura las 
penas o sufrimientos físicos o mentales que sean única- 
mente consecuencia de medidas legales o inherentes a és- 
tas, siempre que no incluyan la realización de los actos 
o la aplicación de los métodos a que se refiere el presen- 
te artículo, 


ARTICULO 3 


Serán responsables del delito de tortura: 


aj. Los empleados o funcionarios públicos que actuando 
en ese carácter ordenen, instiguen, induzcan a su co- 
misión, lo cometan directamente o que, pudiendo im- 
pedirlo, no lo hagan. 


b' Las personas que a instigación de los funcionarios O 
empleados públicos a que se refiere el inciso a) orde- 
nen, instiguen o induzcan a su comisión, lo cometan 
directamente o sean cómplices. 


ARTICULO 4 


El hecho de haber actuado bajo órdenes superiores 
no eximirá de la responsabilidad penal correspondiente. 


ARTICULO 5 


No se invocará ni admitirá como justificación del de- 
lito de tortura la existencia de cireunstancias tales como 
estado de guerra, amenaza de guerra, estado de sitio o 
de emergencia, conmoción o conflicto interior, suspensión 
de garantías constitucionales, la inestabilidad política in- 
terna u otras emergencias o calamidades públicas. 


Ni la peligrosidad del detenido o penado, ni la inse- 
guridad del establecimiento carcelario o penitenciario 
pueden justificar la tortura. 


ARTICULO 6 


De conformidad con lo dispuesto en el artículo 1, los 
Estados Partes tomarán medidas efectivas para prevenir 
y sancionar la tortura en el ámbito de su jurisdicción. 


Los Estados Partes se asegurarán de que todos los ac- 
tos de tortura y los intentos de cometer tales actos cons- 
tituyan delitos conforme a su derecho penal, establecien- 
do para castigarlos sanciones severas que tengan en cuen- 
ta su gravedad. 


Igualmente, los Estados Partes tomarán medidas efec. 
tivas para. prevenir y sancionar, además, otros tratos o 
penas crueles, inhumanos o degradantes en el ámbito de 
su jurisdicción. 


“e ARTICULO 7 


Los Estados Partes tomarán medidas para que, en el 
adiestramiento de agentes de la policía y de otros funcio- 
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narios públicos responsables de la custodia de las perso- 
nas privadas de su libertad, provisional o definitivamente, 
en los interrogatorios, detenciones o arrestos, se ponga es- 
pecial énfasis en la prohibición del empleo de la tortura. 


Igualmente, los Estados Partes tomarán medidas si- 
milares para evitar otros tratos o penas crueles, inhuma.- 
nos o degradantes. » 


ARTICULO 8 


Los Estados Partes garantizarán a toda persona que 
denuncie haber sido sometida a tortura en el ámbito de 
su jurisdicción el derecho a que el caso sea examinado im- 
parcialmente. 


Asimismo, cuando exista denuncia. o razón fundada 
para creer que se ha cometido un acto de tortura en el 
ámbito de su jurisdicción, los Estados Partes garantizarán 
que sus respectivas autoridades procederán de Oficio y de 
inmediato a realizar una investigación sobre el caso y a 
iniciar, cuando corresponda, el respectivo proceso penal. 


Una vez agotado el ordenamiento jurídico interno del 
respectivo Estado y los recursos que éste prevé, el caso 
podrá ser sometido a instancias internacionales cuya com. 
petencia haya sido aceptada por ese Estado. 


ARTICULO 9 


Los Estados Partes se comprometen a incorporar en 
sus legislaciones nacionales normas que garanticen una 
compensación adecuada para las victimas del delito de 
tortura. 


Nada de lo dispuesto en este artículo afectará el de- 
recho que puedan tener la victima u otras personas de 
recibir compensación en virtud de legislación nacional 
existente. 


ARTICULO 10 


Ninguna declaración que se compruebe haber sido 
obtenida mediante tortura podrá ser admitida como me- 
dio de prueba en un proceso, salvo en el que se siga contra 
la persona o personas acusadas de haberla obtenido me- 
diante actos de tortura y únicamente como prueba de 
que por ese medio el acusado, obtuvo tal declaración. 


ARTICULO 11 


Los Estados Partes tomarán las providencias necesa. 
rias para conceder la extradición de toda persona acusa. 
da de haber cometido el delito de tortura o condenada 
por la comisión de ese delito, de conformidad con sus 
respectivas legislaciones macionales sobre extradición y 
sus obligaciones internacionales en esta materia, 


ARTICULO 12 


Todo Estado Parte tomará las medidas necesarias pa- 
ra establecer su jurisdicción sobre el delito descrito en 
la presente Convención en los siguientes casos: 


a) Cuando la tortura haya sido cometida- en el ámbito 
de su jurisdicción; 
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b) Cuando el presunto delincuente tenga su nacionali- 
.. dad; O 


Cc) Cuando la víctima sea nacional de ese Estado y éste 
lo considere apropiado, 


Todo Estado Parte tomará, además, las medidas ne- 
cesarias para establecer su jurisdicción sobre el delito des- 
crito en la presente Convención cuando el presunto delin- 
cuente se encuentre en el ámbito de su jurisdicción y no 
proteda'a extraditarlo de conformidad con el artículo 11. 


La presente Convención no excluye la jurisdicción pe- 
nal ejercida de conformidad con el derecho interno. 


] ARTICULO 13 


El delito a que se hace referencia en el artículo 2 se 
considerará incluido entre los delitos que dan lugar a ex- 
tradición en todo tratado de extradición celebrado entre 
Estados Partes. Los Estados Partes se comprometen a in- 
chiir el delito de tortura como caso de extradición en todo 
tratado de extradición que celebren entre sí en el futuro. 


Todo Estado Parte que subordine la extradición a la 
existencia de un tratado podrá, si recibe de otro Estado 
Parte con el que no tiene tratado una solicitud de extra- 
dición, considerar la presente Convención como la base 
juridica necesaria para la extradición referente al delito 
de tortura. La extradición estará sujeta a las demás con- 
diciones exigibles por el derecho del Estado requerido. 


Los Estados Partes que no subordinen la extradición 
a la existencia de un tratado reconocerán dichos delitos 
como caso de extradición entre ellos, a reserva de las 
condiciones exigidas por el derecho del Estado requerido. 


- No se concederá la extradición ni se procederá a la 
devolución de la persona requerida cuando haya presun- 
ción fundada de que corre peligro su vida, de que será 
sometida a tortura, tratos crueles, inhumanos o degradan- 
tes o de que será juzgada por tribunales de excepción O 
ad hoc en el Estado requirente, 


ARTICULO 14 


Cuando un Estado Parte no conceda la extradición, 
someterá el caso a sus autoridades competentes como si 
el delito se hubiera cometido en el ámbito de su jurisdic- 
ción, para efectos de investigación y, cuando corresponda, 
de proceso penal, de conformidad con su legislación nacio- 
nal. La decisión que adopten dichas autoridades será co- 
municada al Estado que haya solicitado la extradición. 


ARTICULO 15 


Nada de lo dispuesto en la presente Convención podrá 
ser interpretado como limitación del derecho de asilo, 
cuando proceda, ni como modificación a las obligaciones 
de los Estados Partes en materia de extradición. 


ARTICULO 16 


La presente Convención deja a salvo lo dispuesto por 
la Convención Americana de Derechos Humanos, por otras 
convenciones sobre la materia y por el estatuto de la Co- 
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misión Interamericana de Derechos Humanos respecto del 
delito de tortura. 


ARTICULO 17 


Los Estados Partes se comprometen a informar-a la 
Comisión Interamericana de Derechos Humanos acerca de 
las medidas legislativas, judiciales, administrativas y de 
otro orden que hayan adoptado en aplicación de la pre- 
sente Convención. 


De conformidad con sus atribuciones, la Comisión In. 
teramericana de Derechos Humanos procurará analizar, 
en.su informe anual, la situación que prevalezca en los 
Estados Miembros de la Organización de los Estados Ame- 
ricanos en lo que respecta a la prevención y supresión de 
la tortura. 


ARTICULO 18 


La presente Convención está abierta a la firma de los 
Estados Miembros de la Organización de los Estados Ame- 
ricanos. 


ARTICULO 19 


La presente Convención está sujeta a ratificación. Los 
instrumentos de ratificación se depositarán en la Secre- 
taría General de la Organización de los Estados Ameri- 
canos. 


ARTICULO 20 


La presente Convención queda abierta a la adhesión 
de cualquier otro Estado Americano. Los instrumentos de 
adhesión se depositarán en la Secretaría General de la 
Organización de ios Estados Americanos, 


ARTICULO 21 


Los Estados Partes podrán formular reservas a la pre- 
sente Convención al momento de aprobarla, firmarla, ra- 
tifíicarla o adherir a ella, siempre que no sean incompa. 
tibles con el objeto y propósito de la Convención y ver- 
sen sobre una o más disposiciones específicas. 


ARTICULO 22 


La presente Convención entrará en vigor el trigésimo 
día a partir de la fecha en que haya sido depositado el 
segundo instrumento de ratificación. Para cada Estado que 
ratifique la Convención o se adhiera a ella después de 
haber sido depositado el segundo instrumento de ratifica. 
ción, la Convención entrará en vigor el trigésimo día a 
partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su 
instrumento de ratificación o adhesión. 


ARTICULO 23 


La presente Convención regirá indefinidamente, pero 
cualquiera de los Estados Partes podrá denunciarlo, El 
instrumento de denuncia será depositado en la Secretaría 
General de la Organización de los Estados Americanos. 
Transcurrido un año, contado a partir de la fecha de de- 
pósito del instrumento de denuncia, la Convención cesará 
en sus efectos para el Estado denunciante y permanecerá 
en vigor para los demás Estados Partes, 
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ARTICULO 24 


El instrumento original de la presente Convención, 
cuyos textos en español, francés, inglés y portugués son 
igualmente auténticos, será depositado en la Secretaria 
General de las Organización de los Estados Americanos, 
la que enviará copia certificada de su texto para su re- 
gistro y publicación a la Secretaría de las Naciones Uni- 
das, de conformidad con el artículo 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas. La Secretaría General de la Organiza- 
ción de los Estados Americanos notificará a los Estados 
Miembros de dicha Organización y a los Estados que se 
hayan adherido a la Convención, las firmas, los depósitos 
de 'instrumentos de ratificación, adhesión y denuncia, así 
como las reservas que hubiere.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 

—En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se ya a votar. 
(Se vota:) 

-—22 en 22, Afirmativa. UNANIMIDAD. 


-En discusión particular. 
Léase el articulo 19. 


SEÑOR MEDEROS. -— Mociono para que se suprima 
la lectura. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se va a votar en tal sentido. 
(Se vota:) 

--29 en 21. Afirmativa. 

En consideración el articulo 1%. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 

(Se vota:) 

—20 en 21. Afirmativa. 

El artículo 2? es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley y se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 
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íNo se publica el proyecto de ley aprobado por ser 
igual al considerado) 


33) SOLICITUDES DE VENIAS DE 
DESTITUCION 


SEÑOR CIGLIUTI. — Pido la palabra, 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR CIGLIUTI. — Los tres últimos asuntos que fi. 
guran en el orden del día corresponden a solicitudes de 
venia de destitución formuladas por el Poder Ejecutivo. 
Comio el plazo constitucional es amplio, la Comisión de 
Asuntos Administrativos informará los tres asuntos en su 
sesión ordinaria del próximo lunes. De modo que pueden 
ser incluidos en la seslón del Cuerpo del día martes 19 
de diciembre. Hago moción en tal sentido. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se va a votar la moción 
Tormulada. 


(Se vota:) 


—20 en 20. Afirmativa, UNANIMIDAD. 


36) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE. — Habiéndose agotado el or- 
den del día, se levanta la sesión, 


(Así se hace a la hora 19 y 40, presidiendo el señor se- 
nador Cersósimo y estando presentes los señores senadores 
Bomio de Brun, Cadenas Boix, Capeche, Cigliuti, Fá Ro- 
baina, Flores Silva, Gargano, Guntín, Martínez Moreno, 
Mederos, Olazábal, Pozzolo, Rodríguez Camusso, Terra Ga- 
Hinal, Traversoni, Zanoniani, Zeballos, Zorrilla y Zuma- 
rán). 
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